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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dfi 6tre enregistr6 mais ne ra
pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'As-
semblre grnrrale a adopt6 un r~glement destin6 i mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 >> et l'expression < accord international ) nont W drfinis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre A cet 6gard par lEtat Membre qui
a pr~sent6 l'instrument A lenregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante linstrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que enregis-

trement d'un instrument prrsent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre donc que
les actes qu'il pourrait &tre amen6 A accomplir ne confrent pas A un instrument la qualit6 de otrait6 > ou d'< accord
international >) si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi6s dans ce Recueil ont
W tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered in

November 2005

Nos. 41939 to 41940

Traites et accords internationaux

enregistris en

novembre 2005

Nos 41939 4 41940





No. 41939

Multilateral

Patent Law Treaty (with regulations and agreed statements). Geneva, 1 June 2000

Entry into force: 28 April 2005, in accordance with article 21 (see following page)

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: World Intellectual Property
Organization, 7 November 2005

Multilat6ral

Trait6 sur le droit des brevets (avec reglements et declarations approuvees). Genive,
1 juin 2000

Entree en vigueur: 28 avril 2005, conform6menti Particle 21 (voir lapage suivante)

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, frangais, russe et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Organisation mondiale de
la proprit6 intellectuelle, 7 novembre 2005
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Article]. Abbreviated Expressions

For the purposes of this Treaty, unless expressly stated otherwise:

(i) "Office" means the authority of a Contracting Party entrusted with the

granting of patents or with other matters covered by this Treaty;

(ii) "application" means an application for the grant of a patent, as referred to

in Article 3;

(iii) "patent" means a patent as referred to in Article 3;

(iv) references to a "person" shall be construed as including, in particular, a nat-
ural person and a legal entity;

(v) "communication" means any application, or any request, declaration, doc-

ument, correspondence or other information relating to an application or

patent, whether relating to a procedure under this Treaty or not, which is
filed with the Office;

(vi) "records of the Office" means the collection of information maintained by

the Office, relating to and including the applications filed with, and the pat-

ents granted by, that Office or another authority with effect for the Contract-
ing Party concerned, irrespective of the medium in which such information

is maintained;

(vii) "recordation" means any act of including information in the records of the

Office;

(viii) "applicant" means the person whom the records of the Office show, pursu-

ant to the applicable law, as the person who is applying for the patent, or as
another person who is filing or prosecuting the application;

(ix) "owner" means the person whom the records of the Office show as the own-

er of the patent;

(x) "representative" means a representative under the applicable law;

(xi) "signature" means any means of self-identification;

(xii) "a language accepted by the Office" means any one language accepted by

the Office for the relevant procedure before the Office;

(xiii) "translation" means a translation into a language or, where appropriate, a

transliteration into an alphabet or character set, accepted by the Office;

(xiv) "procedure before the Office" means any procedure in proceedings before

the Office with respect to an application or patent;

(xv) except where the context indicates otherwise, words in the singular include
the plural, and vice versa, and masculine personal pronouns include the

feminine;

(xvi) "Paris Convention" means the Paris Convention for the Protection of Indus-
trial Property, signed on March 20, 1883, as revised and amended;
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(xvii) "Patent Cooperation Treaty" means the Patent Cooperation Treaty, signed

on June 19, 1970, together with the Regulations and the Administrative In-
structions under that Treaty, as revised, amended and modified;

(xviii)"Contracting Party" means any State or intergovernmental organization that

is party to this Treaty;

(xix) "applicable law" means, where the Contracting Party is a State, the law of
that State and, where the Contracting Party is an intergovernmental organi-
zation, the legal enactments under which that intergovernmental organiza-
tion operates;

(xx) "instrument of ratification" shall be construed as including instruments of
acceptance or approval;

(xxi) "Organization" means the World Intellectual Property Organization;

(xxii) "International Bureau" means the International Bureau of the Organization;

(xxiii)"Director General" means the Director General of the Organization.

Article 2. General Principles

(1) [More Favorable Requirements] A Contracting Party shall be free to provide for
requirements which, from the viewpoint of applicants and owners, are more favorable than
the requirements referred to in this Treaty and the Regulations, other than Article 5.

(2) [No Regulation of Substantive Patent Law] Nothing in this Treaty or the Regu-
lations is intended to be construed as prescribing anything that would limit the freedom of
a Contracting Party to prescribe such requirements of the applicable substantive law relat-
ing to patents as it desires.

Article 3. Applications and Patents to Which the Treaty Applies

(1) [Applications] (a) The provisions of this Treaty and the Regulations shall apply
to national and regional applications for patents for invention and for patents of addition,
which are filed with or for the Office of a Contracting Party, and which are:

(i) types of applications permitted to be filed as international applications under
the Patent Cooperation Treaty;

(ii) divisional applications of the types of applications referred to in item (i), for
patents for invention or for patents of addition, as referred to in Article 4G(1)
or (2) of the Paris Convention.

(b) Subject to the provisions of the Patent Cooperation Treaty, the provisions of this
Treaty and the Regulations shall apply to international applications, for patents for inven-
tion and for patents of addition, under the Patent Cooperation Treaty:

(i) in respect of the time limits applicable under Articles 22 and 39(1) of the
Patent Cooperation Treaty in the Office of a Contracting Party;
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(ii) in respect of any procedure commenced on or after the date on which process-

ing or examination of the international application may start under Article 23

or 40 of that Treaty.

(2) [Patents] The provisions of this Treaty and the Regulations shall apply to na-

tional and regional patents for invention, and to national and regional patents of addition,

which have been granted with effect for a Contracting Party.

Article 4. Security Exception

Nothing in this Treaty and the Regulations shall limit the freedom of a Contracting Par-

ty to take any action it deems necessary for the preservation of essential security interests.

Article 5. Filing Date

(1) [Elements of Application] (a) Except as otherwise prescribed in the Regula-

tions, and subject to paragraphs (2) to (8), a Contracting Party shall provide that the filing

date of an application shall be the date on which its Office has received all of the following

elements, filed, at the option of the applicant, on paper or as otherwise permitted by the Of-
fice for the purposes of the filing date:

(i) an express or implicit indication to the effect that the elements are intended

to be an application;

(ii) indications allowing the identity of the applicant to be established or allowing

the applicant to be contacted by the Office;

(iii) a part which on the face of it appears to be a description.

(b) A Contracting Party may, for the purposes of the filing date, accept a drawing as
the element referred to in subparagraph (a) (iii).

(c) For the purposes of the filing date, a Contracting Party may require both informa-

tion allowing the identity of the applicant to be established and information allowing the

applicant to be contacted by the Office, or it may accept evidence allowing the identity of
the applicant to be established or allowing the applicant to be contacted by the Office, as

the element referred to in subparagraph (a) (ii).

(2) [Language] (a) A Contracting Party may require that the indications referred to

in paragraph (1)(a)(i) and (ii) be in a language accepted by the Office.

(b) The part referred to in paragraph (1)(a)(iii) may, for the purposes of the filing date,

be filed in any language.

(3) [Notification] Where the application does not comply with one or more of the re-

quirements applied by the Contracting Party under paragraphs (1) and (2), the Office shall,

as soon as practicable, notify the applicant, giving the opportunity to comply with any such

requirement, and to make observations, within the time limit prescribed in the Regulations.

(4) [Subsequent Compliance with Requirements] (a) Where one or more of the re-

quirements applied by the Contracting Party under paragraphs (1) and (2) are not complied
with in the application as initially filed, the filing date shall, subject to subparagraph (b) and
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paragraph (6), be the date on which all of the requirements applied by the Contracting Party

under paragraphs (1) and (2) are subsequently complied with.

(b) A Contracting Party may provide that, where one or more of the requirements re-
ferred to in subparagraph (a) are not complied with within the time limit prescribed in the
Regulations, the application shall be deemed not to have been filed. Where the application

is deemed not to have been filed, the Office shall notify the applicant accordingly, indicat-
ing the reasons therefor.

(5) [Notification Concerning Missing Part of Description or Drawing] Where, in es-
tablishing the filing date, the Office finds that a part of the description appears to be missing
from the application, or that the application refers to a drawing which appears to be missing
from the application, the Office shall promptly notify the applicant accordingly.

(6) [Filing Date Where Missing Part of Description or Drawing Is Filed](a) Where
a missing part of the description or a missing drawing is filed with the Office within the
time limit prescribed in the Regulations, that part of the description or drawing shall be in-
cluded in the application, and, subject to subparagraphs (b) and (c), the filing date shall be
the date on which the Office has received that part of the description or that drawing, or the
date on which all of the requirements applied by the Contracting Party under paragraphs (1)

and (2) are complied with, whichever is later.

(b) Where the missing part of the description or the missing drawing is filed under
subparagraph (a) to rectify its omission from an application which, at the date on which one
or more elements referred to in paragraph (l)(a) were first received by the Office, claims
the priority of an earlier application, the filing date shall, upon the request of the applicant
filed within a time limit prescribed in the Regulations, and subject to the requirements pre-
scribed in the Regulations, be the date on which all the requirements applied by the Con-
tracting Party under paragraphs (1) and (2) are complied with.

(c) Where the missing part of the description or the missing drawing filed under sub-
paragraph (a) is withdrawn within a time limit fixed by the Contracting Party, the filing date
shall be the date on which the requirements applied by the Contracting Party under para-
graphs (1) and (2) are complied with.

(7) [Replacing Description and Drawings by Reference to a Previously Filed Appli-
cation] (a) Subject to the requirements prescribed in the Regulations, a reference, made
upon the filing of the application, in a language accepted by the Office, to a previously filed
application shall, for the purposes of the filing date of the application, replace the descrip-
tion and any drawings.

(b) Where the requirements referred to in subparagraph (a) are not complied with, the
application may be deemed not to have been filed. Where the application is deemed not to
have been filed, the Office shall notify the applicant accordingly, indicating the reasons

therefor.

(8) [Exceptions] Nothing in this Article shall limit:

(i) the right of an applicant under Article 4G(l) or (2) of the Paris Convention to
preserve, as the date of a divisional application referred to in that Article, the
date of the initial application referred to in that Article and the benefit of the
right of priority, if any;
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(ii) the freedom of a Contracting Party to apply any requirements necessary to ac-
cord the benefit of the filing date of an earlier application to an application of
any type prescribed in the Regulations.

Article 6. Application

(1) [Form or Contents of Application] Except where otherwise provided for by this
Treaty, no Contracting Party shall require compliance with any requirement relating to the
form or contents of an application different from or additional to:

(i) the requirements relating to form or contents which are provided for in re-
spect of international applications under the Patent Cooperation Treaty;

(ii) the requirements relating to form or contents compliance with which, under
the Patent Cooperation Treaty, may be required by the Office of, or acting for,
any State party to that Treaty once the processing or examination of an inter-
national application, as referred to in Article 23 or 40 of the said Treaty, has
started;

(iii) any further requirements prescribed in the Regulations.

(2) [Request Form] (a) A Contracting Party may require that the contents of an ap-
plication which correspond to the contents of the request of an international application un-
der the Patent Cooperation Treaty be presented on a request Form prescribed by that
Contracting Party. A Contracting Party may also require that any further contents allowed
under paragraph (1)(ii) or prescribed in the Regulations pursuant to paragraph (1)(iii) be
contained in that request Form.

(b) Notwithstanding subparagraph (a), and subject to Article 8(1), a Contracting Party
shall accept the presentation of the contents referred to in subparagraph (a) on a request
Form provided for in the Regulations.

(3) [Translation] A Contracting Party may require a translation of any part of the ap-
plication that is not in a language accepted by its Office. A Contracting Party may also re-
quire a translation of the parts of the application, as prescribed in the Regulations, that are
in a language accepted by the Office, into any other languages accepted by that Office.

(4) [Fees] A Contracting Party may require that fees be paid in respect of the appli-
cation. A Contracting Party may apply the provisions of the Patent Cooperation Treaty re-
lating to payment of application fees.

(5) [Priority Document] Where the priority of an earlier application is claimed, a
Contracting Party may require that a copy of the earlier application, and a translation where
the earlier application is not in a language accepted by the Office, be filed in accordance
with the requirements prescribed in the Regulations.

(6) [Evidence] A Contracting Party may require that evidence in respect of any mat-
ter referred to in paragraph (1) or (2) or in a declaration of priority, or any translation re-
ferred to in paragraph (3) or (5), be filed with its Office in the course of the processing of
the application only where that Office may reasonably doubt the veracity of that matter or
the accuracy of that translation.
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(7) [Notification] Where one or more of the requirements applied by the Contracting
Party under paragraphs (1) to (6) are not complied with, the Office shall notify the appli-
cant, giving the opportunity to comply with any such requirement, and to make observa-
tions, within the time limit prescribed in the Regulations.

(8) [Non Compliance with Requirements] (a) Where one or more of the requirements
applied by the Contracting Party under paragraphs (1) to (6) are not complied with within
the time limit prescribed in the Regulations, the Contracting Party may, subject to subpara-
graph (b) and Articles 5 and 10, apply such sanction as is provided for in its law.

(b) Where any requirement applied by the Contracting Party under paragraph (1), (5)
or (6) in respect of a priority claim is not complied with within the time limit prescribed in
the Regulations, the priority claim may, subject to Article 13, be deemed non existent. Sub-
ject to Article 5(7)(b), no other sanctions may be applied.

Article 7. Representation

(1) [Representatives] (a) A Contracting Party may require that a representative ap-
pointed for the purposes of any procedure before the Office:

(i) have the right, under the applicable law, to practice before the Office in re-
spect of applications and patents;

(ii) provide, as his address, an address on a territory prescribed by the Contracting
Party.

(b) Subject to subparagraph (c), an act, with respect to any procedure before the Of-
fice, by or in relation to a representative who complies with the requirements applied by the
Contracting Party under subparagraph (a), shall have the effect of an act by or in relation to
the applicant, owner or other interested person who appointed that representative.

(c) A Contracting Party may provide that, in the case of an oath or declaration or the
revocation of a power of attorney, the signature of a representative shall not have the effect
of the signature of the applicant, owner or other interested person who appointed that rep-
resentative.

(2) [Mandatory Representation] (a) A Contracting Party may require that an appli-
cant, owner or other interested person appoint a representative for the purposes of any pro-
cedure before the Office, except that an assignee of an application, an applicant, owner or
other interested person may act himself before the Office for the following procedures:

(i) the filing of an application for the purposes of the filing date;

(ii) the mere payment of a fee;

(iii) any other procedure as prescribed in the Regulations;

(iv) the issue of a receipt or notification by the Office in respect of any procedure
referred to in items (i) to (iii).

(b) A maintenance fee may be paid by any person.

(3) [Appointment of Representative] A Contracting Party shall accept that the ap-
pointment of the representative be filed with the Office in a manner prescribed in the Reg-
ulations.
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(4) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may require that for-
mal requirements other than those referred to in paragraphs (1) to (3) be complied with in
respect of the matters dealt with in those paragraphs, except where otherwise provided for
by this Treaty or prescribed in the Regulations.

(5) [Notification] Where one or more of the requirements applied by the Contracting
Party under paragraphs (1) to (3) are not complied with, the Office shall notify the assignee
of the application, applicant, owner or other interested person, giving the opportunity to
comply with any such requirement, and to make observations, within the time limit pre-
scribed in the Regulations.

(6) [Non-Compliance with Requirements] Where one or more of the requirements
applied by the Contracting Party under paragraphs (1) to (3) are not complied with within
the time limit prescribed in the Regulations, the Contracting Party may apply such sanction
as is provided for in its law.

Article 8. Communications; Addresses

(1) [Form and Means of Transmittal of Communications] (a) Except for the estab-
lishment of a filing date under Article 5(1), and subject to Article 6(1), the Regulations
shall, subject to subparagraphs (b) to (d), set out the requirements which a Contracting Par-
ty shall be permitted to apply as regards the form and means of transmittal of communica-
tions.

(b) No Contracting Party shall be obliged to accept the filing of communications other
than on paper.

(c) No Contracting Party shall be obliged to exclude the filing of communications on
paper.

(d) A Contracting Party shall accept the filing of communications on paper for the
purpose of complying with a time limit.

(2) [Language of Communications] A Contracting Party may, except where other-
wise provided for by this Treaty or the Regulations, require that a communication be in a
language accepted by the Office.

(3) [Model International Forms] Notwithstanding paragraph (1)(a), and subject to
paragraph (1)(b) and Article 6(2)(b), a Contracting Party shall accept the presentation of
the contents of a communication on a Form which corresponds to a Model International
Form in respect of such a communication provided for in the Regulations, if any.

(4) [Signature of Communications] (a) Where a Contracting Party requires a signa-
ture for the purposes of any communication, that Contracting Party shall accept any signa-
ture that complies with the requirements prescribed in the Regulations.

(b) No Contracting Party may require the attestation, notarization, authentication, le-
galization or other certification of any signature which is communicated to its Office, ex-
cept in respect of any quasi judicial proceedings or as prescribed in the Regulations.

(c) Subject to subparagraph (b), a Contracting Party may require that evidence be
filed with the Office only where the Office may reasonably doubt the authenticity of any
signature.
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(5) [Indications in Communications] A Contracting Party may require that any com-
munication contain one or more indications prescribed in the Regulations.

(6) [Address for Correspondence, Address for Legal Service and Other Address] A
Contracting Party may, subject to any provisions prescribed in the Regulations, require that
an applicant, owner or other interested person indicate in any communication:

(i) an address for correspondence;

(ii) an address for legal service;

(iii) any other address provided for in the Regulations.

(7) [Notification] Where one or more of the requirements applied by the Contracting
Party under paragraphs (1) to (6) are not complied with in respect of communications, the
Office shall notify the applicant, owner or other interested person, giving the opportunity
to comply with any such requirement, and to make observations, within the time limit pre-
scribed in the Regulations.

(8) [Non-Compliance with Requirements] Where one or more of the requirements
applied by the Contracting Party under paragraphs (1) to (6) are not complied with within
the time limit prescribed in the Regulations, the Contracting Party may, subject to Articles
5 and 10 and to any exceptions prescribed in the Regulations, apply such sanction as is pro-
vided for in its law.

Article 9. Notifications

(1) [Sufficient Notification] Any notification under this Treaty or the Regulations
which is sent by the Office to an address for correspondence or address for legal service
indicated under Article 8(6), or any other address provided for in the Regulations for the
purpose of this provision, and which complies with the provisions with respect to that no-
tification, shall constitute a sufficient notification for the purposes of this Treaty and the
Regulations.

(2) [If Indications Allowing Contact Were Not Filed] Nothing in this Treaty and in
the Regulations shall oblige a Contracting Party to send a notification to an applicant, own-
er or other interested person, if indications allowing that applicant, owner or other interest-
ed person to be contacted have not been filed with the Office.

(3) [Failure to Notify] Subject to Article 10(1), where an Office does not notify an
applicant, owner or other interested person of a failure to comply with any requirement un-
der this Treaty or the Regulations, that absence of notification does not relieve that appli-
cant, owner or other interested person of the obligation to comply with that requirement.

Article 10. Validity of Patent; Revocation

(1) [Validity of Patent Not Affected by Non-Compliance with Certain Formal Re-
quirements] Non compliance with one or more of the formal requirements referred to in
Articles 6(1), (2), (4) and (5) and 8(1) to (4) with respect to an application may not be a
ground for revocation or invalidation of a patent, either totally or in part, except where the
non compliance with the formal requirement occurred as a result of a fraudulent intention.
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(2) [Opportunity to Make Observations, Amendments or Corrections in Case of In-
tended Revocation or Invalidation] A patent may not be revoked or invalidated, either to-
tally or in part, without the owner being given the opportunity to make observations on the
intended revocation or invalidation, and to make amendments and corrections where per-
mitted under the applicable law, within a reasonable time limit.

(3) [No Obligation for Special Procedures] Paragraphs (1) and (2) do not create any
obligation to put in place judicial procedures for the enforcement of patent rights distinct
from those for the enforcement of law in general.

Article 11. Relief in Respect of Time Limits

(1) [Extension of Time Limits] A Contracting Party may provide for the extension,
for the period prescribed in the Regulations, of a time limit fixed by the Office for an action
in a procedure before the Office in respect of an application or a patent, if a request to that
effect is made to the Office in accordance with the requirements prescribed in the Regula-
tions, and the request is filed, at the option of the Contracting Party:

(i) prior to the expiration of the time limit; or

(ii) after the expiration of the time limit, and within the time limit prescribed in
the Regulations.

(2) [Continued Processing] Where an applicant or owner has failed to comply with a
time limit fixed by the Office of a Contracting Party for an action in a procedure before the
Office in respect of an application or a patent, and that Contracting Party does not provide
for extension of a time limit under paragraph (1)(ii), the Contracting Party shall provide for
continued processing with respect to the application or patent and, if necessary, reinstate-
ment of the rights of the applicant or owner with respect to that application or patent, if:

(i) a request to that effect is made to the Office in accordance with the require-
ments prescribed in the Regulations;

(ii) the request is filed, and all of the requirements in respect of which the time
limit for the action concerned applied are complied with, within the time limit
prescribed in the Regulations.

(3) [Exceptions] No Contracting Party shall be required to provide for the relief re-
ferred to in paragraph (1) or (2) with respect to the exceptions prescribed in the Regulations.

(4) [Fees] A Contracting Party may require that a fee be paid in respect of a request
under paragraph (1) or (2).

(5) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may require that re-
quirements other than those referred to in paragraphs (1) to (4) be complied with in respect
of the relief provided for under paragraph (1) or (2), except where otherwise provided for
by this Treaty or prescribed in the Regulations.



Volume 2340, 1-41939

(6) [Opportunity to Make Observations in Case of Intended Refusal] A request under
paragraph (1) or (2) may not be refused without the applicant or owner being given the op-
portunity to make observations on the intended refusal within a reasonable time limit.

Article 12. Reinstatement ofRights After a Finding of Due Care

or Unintentionality by the Office

(1) [Request] A Contracting Party shall provide that, where an applicant or owner has

failed to comply with a time limit for an action in a procedure before the Office, and that
failure has the direct consequence of causing a loss of rights with respect to an application
or patent, the Office shall reinstate the rights of the applicant or owner with respect to the
application or patent concerned, if:

(i) a request to that effect is made to the Office in accordance with the require-
ments prescribed in the Regulations;

(ii) the request is filed, and all of the requirements in respect of which the time
limit for the said action applied are complied with, within the time limit pre-
scribed in the Regulations;

(iii) the request states the reasons for the failure to comply with the time limit; and

(iv) the Office finds that the failure to comply with the time limit occurred in spite

of due care required by the circumstances having been taken or, at the option
of the Contracting Party, that any delay was unintentional.

(2) [Exceptions] No Contracting Party shall be required to provide for the reinstate-
ment of rights under paragraph (1) with respect to the exceptions prescribed in the Regula-
tions.

(3) [Fees] A Contracting Party may require that a fee be paid in respect of a request
under paragraph (1).

(4) [Evidence] A Contracting Party may require that a declaration or other evidence
in support of the reasons referred to in paragraph (1)(iii) be filed with the Office within a
time limit fixed by the Office.

(5) [Opportunity to Make Observations in Case of Intended Refusal] A request under
paragraph (1) may not be refused, totally or in part, without the requesting party being giv-
en the opportunity to make observations on the intended refusal within a reasonable time
limit.

Article 13. Correction or Addition of Priority Claim; Restoration of Priority Right

(1) [Correction or Addition of Priority Claim] Except where otherwise prescribed in
the Regulations, a Contracting Party shall provide for the correction or addition of a priority
claim with respect to an application ("the subsequent application"), if:

(i) a request to that effect is made to the Office in accordance with the require-

ments prescribed in the Regulations;

(ii) the request is filed within the time limit prescribed in the Regulations; and
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(iii) the filing date of the subsequent application is not later than the date of the
expiration of the priority period calculated from the filing date of the earliest
application whose priority is claimed.

(2) [Delayed Filing of the Subsequent Application] Taking into consideration Article
15, a Contracting Party shall provide that, where an application ("the subsequent applica-
tion") which claims or could have claimed the priority of an earlier application has a filing
date which is later than the date on which the priority period expired, but within the time
limit prescribed in the Regulations, the Office shall restore the right of priority, if:

(i) a request to that effect is made to the Office in accordance with the require-
ments prescribed in the Regulations;

(ii) the request is filed within the time limit prescribed in the Regulations;
(iii) the request states the reasons for the failure to comply with the priority period;

and
(iv) the Office finds that the failure to file the subsequent application within the

priority period occurred in spite of due care required by the circumstances
having been taken or, at the option of the Contracting Party, was unintention-
al.

(3) [Failure to File a Copy of Earlier Application] A Contracting Party shall provide
that, where a copy of an earlier application required under Article 6(5) is not filed with the
Office within the time limit prescribed in the Regulations pursuant to Article 6, the Office
shall restore the right of priority, if:

(i) a request to that effect is made to the Office in accordance with the require-
ments prescribed in the Regulations;

(ii) the request is filed within the time limit for filing the copy of the earlier ap-
plication prescribed in the Regulations pursuant to Article 6(5);

(iii) the Office finds that the request for the copy to be provided had been filed
with the Office with which the earlier application was filed, within the time
limit prescribed in the Regulations; and

(iv) a copy of the earlier application is filed within the time limit prescribed in the
Regulations.

(4) [Fees] A Contracting Party may require that a fee be paid in respect of a request
under paragraphs (1) to (3).

(5) [Evidence] A Contracting Party may require that a declaration or other evidence
in support of the reasons referred to in paragraph (2)(iii) be filed with the Office within a
time limit fixed by the Office.

(6) [Opportunity to Make Observations in Case of Intended Refusal] A request under
paragraphs (1) to (3) may not be refused, totally or in part, without the requesting party be-
ing given the opportunity to make observations on the intended refusal within a reasonable
time limit.
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Article 14. Regulations

(1) [Content] (a) The Regulations annexed to this Treaty provide rules concerning:

(i) matters which this Treaty expressly provides are to be "prescribed in the Reg-
ulations";

(ii) details useful in the implementation of the provisions of this Treaty;

(iii) administrative requirements, matters or procedures.

(b) The Regulations also provide rules concerning the formal requirements which a
Contracting Party shall be permitted to apply in respect of requests for:

(i) recordation of change in name or address;

(ii) recordation of change in applicant or owner;

(iii) recordation of a license or a security interest;

(iv) correction of a mistake.

(c) The Regulations also provide for the establishment of Model International Forms,

and for the establishment of a request Form for the purposes of Article 6(2)(b), by the As-

sembly, with the assistance of the International Bureau.

(2) [Amending the Regulations] Subject to paragraph (3), any amendment of the

Regulations shall require three fourths of the votes cast.

(3) [Requirement of Unanimity] (a) The Regulations may specify provisions of the

Regulations which may be amended only by unanimity.

(b) Any amendment of the Regulations resulting in the addition of provisions to, or

the deletion of provisions from, the provisions specified in the Regulations pursuant to sub-
paragraph (a) shall require unanimity.

(c) In determining whether unanimity is attained, only votes actually cast shall be tak-

en into consideration. Abstentions shall not be considered as votes.

(4) [Conflict Between the Treaty and the Regulations] In the case of conflict between

the provisions of this Treaty and those of the Regulations, the former shall prevail.

Article 15. Relation to the Paris Convention

(1) [Obligation to Comply with the Paris Convention] Each Contracting Party shall

comply with the provisions of the Paris Convention which concern patents.

(2) [Obligations and Rights Under the Paris Convention] (a) Nothing in this Treaty

shall derogate from obligations that Contracting Parties have to each other under the Paris
Convention.

(b) Nothing in this Treaty shall derogate from rights that applicants and owners enjoy
under the Paris Convention.
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Article 16. Effect of Revisions, Amendments and Modifications
of the Patent Cooperation Treaty

(1) [Applicability of Revisions, Amendments and Modifications of the Patent Coop-
eration Treaty] Subject to paragraph (2), any revision, amendment or modification of the
Patent Cooperation Treaty made after June 2, 2000, which is consistent with the Articles of
this Treaty, shall apply for the purposes of this Treaty and the Regulations if the Assembly
so decides, in the particular case, by three-fourths of the votes cast.

(2) [Non-Applicability of Transitional Provisions of the Patent Cooperation Treaty]
Any provision of the Patent Cooperation Treaty, by virtue of which a revised, amended or
modified provision of that Treaty does not apply to a State party to it, or to the Office of or
acting for such a State, for as long as the latter provision is incompatible with the law ap-
plied by that State or Office, shall not apply for the purposes of this Treaty and the Regu-
lations.

Article 17. Assembly

(1) [Composition] (a) The Contracting Parties shall have an Assembly.

(b) Each Contracting Party shall be represented in the Assembly by one delegate, who
may be assisted by alternate delegates, advisors and experts. Each delegate may represent
only one Contracting Party.

(2) [Tasks] The Assembly shall:

(i) deal with matters concerning the maintenance and development of this Treaty
and the application and operation of this Treaty;

(ii) establish Model International Forms, and the request Form, referred to in Ar-
ticle 14(1)(c), with the assistance of the International Bureau;

(iii) amend the Regulations;

(iv) determine the conditions for the date of application of each Model Interna-
tional Form, and the request Form, referred to in item (ii), and each amend-
ment referred to in item (iii);

(v) decide, pursuant to Article 16(1), whether any revision, amendment or mod-
ification of the Patent Cooperation Treaty shall apply for the purposes of this
Treaty and the Regulations;

(vi) perform such other functions as are appropriate under this Treaty.

(3) [Quorum] (a) One-half of the members of the Assembly which are States shall
constitute a quorum.

(b) Notwithstanding subparagraph (a), if, in any session, the number of the members
of the Assembly which are States and are represented is less than one-half but equal to or
more than one-third of the members of the Assembly which are States, the Assembly may
make decisions but, with the exception of decisions concerning its own procedure, all such
decisions shall take effect only if the conditions set forth hereinafter are fulfilled. The In-
ternational Bureau shall communicate the said decisions to the members of the Assembly
which are States and were not represented and shall invite them to express in writing their
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vote or abstention within a period of three months from the date of the communication. If,

at the expiration of this period, the number of such members having thus expressed their
vote or abstention attains the number of the members which was lacking for attaining the

quorum in the session itself, such decisions shall take effect, provided that at the same time

the required majority still obtains.

(4) [Taking Decisions in the Assembly] (a) The Assembly shall endeavor to take its

decisions by consensus.

(b) Where a decision cannot be arrived at by consensus, the matter at issue shall be

decided by voting. In such a case:

(i) each Contracting Party that is a State shall have one vote and shall vote only

in its own name; and

(ii) any Contracting Party that is an intergovernmental organization may partici-

pate in the vote, in place of its Member States, with a number of votes equal

to the number of its Member States which are party to this Treaty. No such
intergovernmental organization shall participate in the vote if any one of its

Member States exercises its right to vote and vice versa. In addition, no such
intergovernmental organization shall participate in the vote if any one of its

Member States party to this Treaty is a Member State of another such inter-

governmental organization and that other intergovernmental organization
participates in that vote.

(5) [Majorities] (a) Subject to Articles 14(2) and (3), 16(1) and 19(3), the decisions

of the Assembly shall require two-thirds of the votes cast.

(b) In determining whether the required majority is attained, only votes actually cast

shall be taken into consideration. Abstentions shall not be considered as votes.

(6) [Sessions] The Assembly shall meet in ordinary session once every two years

upon convocation by the Director General.

(7) [Rules of Procedure] The Assembly shall establish its own rules of procedure, in-

cluding rules for the convocation of extraordinary sessions.

Article 18. International Bureau

(1) [Administrative Tasks] (a) The International Bureau shall perform the adminis-
trative tasks concerning this Treaty.

(b) In particular, the International Bureau shall prepare the meetings and provide the
secretariat of the Assembly and of such committees of experts and working groups as may
be established by the Assembly.

(2) [Meetings Other than Sessions of the Assembly] The Director General shall con-
vene any committee and working group established by the Assembly.

(3) [Role of the International Bureau in the Assembly and Other Meetings] (a) The

Director General and persons designated by the Director General shall participate, without

the right to vote, in all meetings of the Assembly, the committees and working groups es-

tablished by the Assembly.
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(b) The Director General or a staff member designated by the Director General shall
be ex officio secretary of the Assembly, and of the committees and working groups referred
to in subparagraph (a).

(4) [Conferences] (a) The International Bureau shall, in accordance with the direc-
tions of the Assembly, make the preparations for any revision conferences.

(b) The International Bureau may consult with member States of the Organization, in-
tergovernmental organizations and international and national non governmental organiza-
tions concerning the said preparations.

(c) The Director General and persons designated by the Director General shall take
part, without the right to vote, in the discussions at revision conferences.

(5) [Other Tasks] The International Bureau shall carry out any other tasks assigned
to it in relation to this Treaty.

Article 19. Revisions

(1) [Revision of the Treaty] Subject to paragraph (2), this Treaty may be revised by
a conference of the Contracting Parties. The convocation of any revision conference shall
be decided by the Assembly.

(2) [Revision or Amendment of Certain Provisions of the Treaty] Article 17(2) and
(6) may be amended either by a revision conference, or by the Assembly according to the
provisions of paragraph (3).

(3) [Amendment by the Assembly of Certain Provisions of the Treaty] (a) Proposals
for the amendment by the Assembly of Article 17(2) and (6) may be initiated by any Con-
tracting Party or by the Director General. Such proposals shall be communicated by the
Director General to the Contracting Parties at least six months in advance of their consid-
eration by the Assembly.

(b) Adoption of any amendment to the provisions referred to in subparagraph (a) shall
require three-fourths of the votes cast.

(c) Any amendment to the provisions referred to in subparagraph (a) shall enter into
force one month after written notifications of acceptance, effected in accordance with their
respective constitutional processes, have been received by the Director General from three-
fourths of the Contracting Parties which were members of the Assembly at the time the As-
sembly adopted the amendment. Any amendment to the said provisions thus accepted shall
bind all the Contracting Parties at the time the amendment enters into force, and States and
intergovernmental organizations which become Contracting Parties at a subsequent date.

Article 20. Becoming Party to the Treaty

(1) [States] Any State which is party to the Paris Convention or which is a member
of the Organization, and in respect of which patents may be granted, either through the
State's own Office or through the Office of another State or intergovernmental organiza-
tion, may become party to this Treaty.
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(2) [Intergovernmental Organizations] Any intergovernmental organization may be-
come party to this Treaty if at least one member State of that intergovernmental organiza-
tion is party to the Paris Convention or a member of the Organization, and the
intergovernmental organization declares that it has been duly authorized, in accordance
with its internal procedures, to become party to this Treaty, and declares that:

(i) it is competent to grant patents with effect for its member States; or

(ii) it is competent in respect of, and has its own legislation binding on all its
member States concerning, matters covered by this Treaty, and it has, or has
charged, a regional Office for the purpose of granting patents with effect in
its territory in accordance with that legislation.

Subject to paragraph (3), any such declaration shall be made at the time of the deposit
of the instrument of ratification or accession.

(3) [Regional Patent Organizations] The European Patent Organisation, the Eurasian
Patent Organization and the African Regional Industrial Property Organization, having
made the declaration referred to in paragraph (2)(i) or (ii) in the Diplomatic Conference that
has adopted this Treaty, may become party to this Treaty as an intergovernmental organi-
zation, if it declares, at the time of the deposit of the instrument of ratification or accession
that it has been duly authorized, in accordance with its internal procedures, to become party
to this Treaty.

(4) [Ratification or Accession] Any State or intergovernmental organization satisfy-
ing the requirements in paragraph (1), (2) or (3) may deposit:

(i) an instrument of ratification if it has signed this Treaty; or

(ii) an instrument of accession if it has not signed this Treaty.

Article 21. Entry into Force; Effective Dates of Ratifications and Accessions

(1) [Entry into Force of this Treaty] This Treaty shall enter into force three months
after ten instruments of ratification or accession by States have been deposited with the Di-
rector General.

(2) [Effective Dates of Ratifications and Accessions] This Treaty shall bind:

(i) the ten States referred to in paragraph (1), from the date on which this Treaty
has entered into force;

(ii) each other State, from the expiration of three months after the date on which
the State has deposited its instrument of ratification or accession with the Di-
rector General, or from any later date indicated in that instrument, but no later
than six months after the date of such deposit;

(iii) each of the European Patent Organisation, the Eurasian Patent Organization
and the African Regional Industrial Property Organization, from the expira-
tion of three months after the deposit of its instrument of ratification or acces-
sion, or from any later date indicated in that instrument, but no later than six
months after the date of such deposit, if such instrument has been deposited
after the entry into force of this Treaty according to paragraph (1), or three
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months after the entry into force of this Treaty if such instrument has been de-
posited before the entry into force of this Treaty;

(iv) any other intergovernmental organization that is eligible to become party to
this Treaty, from the expiration of three months after the deposit of its instru-
ment of ratification or accession, or from any later date indicated in that in-
strument, but no later than six months after the date of such deposit.

Article 22. Application of the Treaty to Existing Applications and Patents

(1) [Principle] Subject to paragraph (2), a Contracting Party shall apply the provi-
sions of this Treaty and the Regulations, other than Articles 5 and 6(1) and (2) and related
Regulations, to applications which are pending, and to patents which are in force, on the
date on which this Treaty binds that Contracting Party under Article 21.

(2) [Procedures] No Contracting Party shall be obliged to apply the provisions of this
Treaty and the Regulations to any procedure in proceedings with respect to applications and
patents referred to in paragraph (1), if such procedure commenced before the date on which
this Treaty binds that Contracting Party under Article 21.

Article 23. Reservations

(1) [Reservation] Any State or intergovernmental organization may declare through

a reservation that the provisions of Article 6(1) shall not apply to any requirement relating
to unity of invention applicable under the Patent Cooperation Treaty to an international ap-
plication.

(2) [Modalities] Any reservation under paragraph (1) shall be made in a declaration
accompanying the instrument of ratification of, or accession to, this Treaty of the State or
intergovernmental organization making the reservation.

(3) [Withdrawal] Any reservation under paragraph (1) may be withdrawn at any time.

(4) [Prohibition of Other Reservations] No reservation to this Treaty other than the
reservation allowed under paragraph (1) shall be permitted.

Article 24. Denunciation of the Treaty

(1) [Notification] Any Contracting Party may denounce this Treaty by notification
addressed to the Director General.

(2) [Effective Date] Any denunciation shall take effect one year from the date on

which the Director General has received the notification or at any later date indicated in the
notification. It shall not affect the application of this Treaty to any application pending or
any patent in force in respect of the denouncing Contracting Party at the time of the coming
into effect of the denunciation.
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Article 25. Languages of the Treaty

(1) [Authentic Texts] This Treaty is signed in a single original in the English, Arabic,

Chinese, French, Russian and Spanish languages, all texts being equally and exclusively
authentic.

(2) [Official Texts] An official text in any language other than those referred to in

paragraph (1) shall be established by the Director General, after consultation with the inter-

ested parties. For the purposes of this paragraph, interested party means any State which is
party to the Treaty, or is eligible to become party to the Treaty under Article 20(1), whose
official language, or one of whose official languages, is involved, and the European Patent

Organisation, the Eurasian Patent Organization and the African Regional Industrial Prop-
erty Organization and any other intergovernmental organization that is party to the Treaty,
or may become party to the Treaty, if one of its official languages is involved.

(3) [Authentic Texts to Prevail] In case of differences of opinion on interpretation be-
tween authentic and official texts, the authentic texts shall prevail.

Article 26. Signature of the Treaty

The Treaty shall remain open for signature by any State that is eligible for becoming

party to the Treaty under Article 20(1) and by the European Patent Organisation, the Eur-
asian Patent Organization and the African Regional Industrial Property Organization at the
headquarters of the Organization for one year after its adoption.

Article 27. Depositary; Registration

(1) [Depositary] The Director General is the depositary of this Treaty.

(2) [Registration] The Director General shall register this Treaty with the Secretariat

of the United Nations.
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REGULATIONS UNDER THE PATENT LAW TREATY

TABLE OF CONTENTS

Rule 1 Abbreviated Expressions

Rule 2 Details Concerning Filing Date Under Article 5

Rule 3 Details Concerning the Application Under Article 6(1), (2) and (3)

Rule 4 Availability of Earlier Application Under Article 6(5) and Rule 2(4) or of Pre-
viously Filed Application Under Rule 2(5)(b)

Rule 5 Evidence Under Articles 6(6) and 8(4)(c) and Rules 7(4), 15(4), 16(6), 17(6)
and 18(4)

Rule 6 Time Limits Concerning the Application Under Article 6(7) and (8)

Rule 7 Details Concerning Representation Under Article 7

Rule 8 Filing of Communications Under Article 8(1)

Rule 9 Details Concerning the Signature Under Article 8(4)

Rule 10 Details Concerning Indications Under Article 8(5), (6) and (8)

Rule 11 Time Limits Concerning Communications Under Article 8(7) and (8)

Rule 12 Details Concerning Relief in Respect of Time Limits Under Article 11

Rule 13 Details Concerning Reinstatement of Rights After a Finding of Due Care or
Unintentionality by the Office Under Article 12

Rule 14 Details Concerning Correction or Addition of Priority Claim and Restoration
of Priority Right Under Article 13

Rule 15 Request for Recordation of Change in Name or Address

Rule 16 Request for Recordation of Change in Applicant or Owner

Rule 17 Request for Recordation of a License or a Security Interest

Rule 18 Request for Correction of a Mistake

Rule 19 Manner of Identification of an Application without Its Application Number

Rule 20 Establishment of Model International Forms

Rule 21 Requirement of Unanimity Under Article 14(3)

Rule 1. Abbreviated Expressions

(1) ["Treaty"; "Article"] (a) In these Regulations, the word "Treaty" means the
Patent Law Treaty.

(b) In these Regulations, the word "Article" refers to the specified Article of the Trea-
ty.

(2) [Abbreviated Expressions Defined in the Treaty] The abbreviated expressions de-
fined in Article I for the purposes of the Treaty shall have the same meaning for the pur-
poses of the Regulations.
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Rule 2. Details Concerning Filing Date Under Article 5

(1) [Time Limits Under Article 5(3) and (4)(b)] Subject to paragraph (2), the time

limits referred to in Article 5(3) and (4)(b) shall be not less than two months from the date

of the notification referred to in Article 5(3).

(2) [Exception to Time Limit Under Article 5(4)(b)] Where a notification under Ar-

ticle 5(3) has not been made because indications allowing the applicant to be contacted by

the Office have not been filed, the time limit referred to in Article 5(4)(b) shall be not less

than two months from the date on which one or more elements referred to in Article 5(l)(a)

were first received by the Office.

(3) [Time Limits Under Article 5(6)(a) and (b)] The time limits referred to in Article

5(6)(a) and (b) shall be:

(i) where a notification has been made under Article 5(5), not less than two
months from the date of the notification;

(ii) where a notification has not been made, not less than two months from the

date on which one or more elements referred to in Article 5(1)(a) were first
received by the Office.

(4) [Requirements Under Article 5(6)(b)] Any Contracting Party may, subject to

Rule 4(3), require that, for the filing date to be determined under Article 5(6)(b):

(i) a copy of the earlier application be filed within the time limit applicable under

paragraph (3);

(ii) a copy of the earlier application, and the date of filing of the earlier applica-

tion, certified as correct by the Office with which the earlier application was
filed, be filed upon invitation by the Office, within a time limit which shall be

not less than four months from the date of that invitation, or the time limit ap-

plicable under Rule 4(1), whichever expires earlier;

(iii) where the earlier application is not in a language accepted by the Office, a

translation of the earlier application be filed within the time limit applicable

under paragraph (3);

(iv) the missing part of the description or missing drawing be completely con-

tained in the earlier application;

(v) the application, at the date on which one or more elements referred to in Ar-

ticle 5(l)(a) were first received by the Office, contained an indication that the

contents of the earlier application were incorporated by reference in the ap-
plication;

(vi) an indication be filed within the time limit applicable under paragraph (3) as
to where, in the earlier application or in the translation referred to in item (iii),

the missing part of the description or the missing drawing is contained.

(5) [Requirements Under Article 5(7)(a)] (a) The reference to the previously filed
application referred to in Article 5(7)(a) shall indicate that, for the purposes of the filing

date, the description and any drawings are replaced by the reference to the previously filed

application; the reference shall also indicate the number of that application, and the Office
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with which that application was filed. A Contracting Party may require that the reference
also indicate the filing date of the previously filed application.

(b) A Contracting Party may, subject to Rule 4(3), require that:

(i) a copy of the previously filed application and, where the previously filed ap-
plication is not in a language accepted by the Office, a translation of that pre-
viously filed application, be filed with the Office within a time limit which
shall be not less than two months from the date on which the application con-
taining the reference referred to in Article 5(7)(a) was received by the Office;

(ii) a certified copy of the previously filed application be filed with the Office
within a time limit which shall be not less than four months from the date of
the receipt of the application containing the reference referred to in Article
5(7)(a).

(c) A Contracting Party may require that the reference referred to in Article 5(7)(a)
be to a previously filed application that had been filed by the applicant or his predecessor
or successor in title.

(6) [Exceptions Under Article 5(8)(ii)] The types of applications referred to in Article
5(8)(ii) shall be:

(i) divisional applications;

(ii) applications for continuation or continuation in part;

(iii) applications by new applicants determined to be entitled to an invention con-
tained in an earlier application.

Rule 3. Details Concerning the Application Under Article 6(1), (2) and (3)

(1) [Further Requirements Under Article 6(1)(iii)] (a) A Contracting Party may re-
quire that an applicant who wishes an application to be treated as a divisional application
under Rule 2(6)(i) indicate:

(i) that he wishes the application to be so treated;

(ii) the number and filing date of the application from which the application is di-
vided.

(b) A Contracting Party may require that an applicant who wishes an application to
be treated as an application under Rule 2(6)(iii) indicate:

(i) that he wishes the application to be so treated;

(ii) the number and filing date of the earlier application.

(2) [Request Form Under Article 6(2)(b)] A Contracting Party shall accept the pre-
sentation of the contents referred to in Article 6(2)(a):

(i) on a request Form, if that request Form corresponds to the Patent Cooperation
Treaty request Form with any modifications under Rule 20(2);

(ii) on a Patent Cooperation Treaty request Form, if that request Form is accom-
panied by an indication to the effect that the applicant wishes the application
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to be treated as a national or regional application, in which case the request

Form shall be deemed to incorporate the modifications referred to in item (i);

(iii) on a Patent Cooperation Treaty request Form which contains an indication to

the effect that the applicant wishes the application to be treated as a national
or regional application, if such a request Form is available under the Patent
Cooperation Treaty.

(3) [Requirement Under Article 6(3)] A Contracting Party may require, under Article

6(3), a translation of the title, claims and abstract of an application that is in a language ac-
cepted by the Office, into any other languages accepted by that Office.

Rule 4. Availability of Earlier Application Under Article 6(5) and Rule 2(4)
or of Previously Filed Application Under Rule 2(5)(b)

(1) [Copy of Earlier Application Under Article 6(5)] Subject to paragraph (3), a Con-

tracting Party may require that a copy of the earlier application referred to in Article 6(5)

be filed with the Office within a time limit which shall be not less than 16 months from the
filing date of that earlier application or, where there is more than one such earlier applica-
tion, from the earliest filing date of those earlier applications.

(2) [Certification] Subject to paragraph (3), a Contracting Party may require that the

copy referred to in paragraph (1) and the date of filing of the earlier application be certified

as correct by the Office with which the earlier application was filed.

(3) [Availability of Earlier Application or of Previously Filed Application] No Con-
tracting Party shall require the filing of a copy or a certified copy of the earlier application

or a certification of the filing date, as referred to in paragraphs (1) and (2), and Rule 2(4),

or a copy or a certified copy of the previously filed application as referred to in Rule
2(5)(b), where the earlier application or the previously filed application was filed with its

Office, or is available to that Office from a digital library which is accepted by the Office
for that purpose.

(4) [Translation] Where the earlier application is not in a language accepted by the

Office and the validity of the priority claim is relevant to the determination of whether the
invention concerned is patentable, the Contracting Party may require that a translation of
the earlier application referred to in paragraph (1) be filed by the applicant, upon invitation
by the Office or other competent authority, within a time limit which shall be not less than
two months from the date of that invitation, and not less than the time limit, if any, applied
under that paragraph.

Rule 5. Evidence Under Articles 6(6) and 8(4)(c) and Rules 7(4),

15(4), 16(6), 17(6) and 18(4)

Where the Office notifies the applicant, owner or other person that evidence is required

under Article 6(6) or 8(4)(c), or Rule 7(4), 15(4), 16(6), 17(6) or 18(4), the notification shall
state the reason of the Office for doubting the veracity of the matter, indication or signature,
or the accuracy of the translation, as the case may be.
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Rule 6. Time Limits Concerning the Application Under Article 6(7) and (8)

(1) [Time Limits Under Article 6(7) and (8)] Subject to paragraphs (2) and (3), the
time limits referred to in Article 6(7) and (8) shall be not less than two months from the date
of the notification referred to in Article 6(7).

(2) [Exception to Time Limit Under Article 6(8)] Subject to paragraph (3), where a
notification under Article 6(7) has not been made because indications allowing the appli-
cant to be contacted by the Office have not been filed, the time limit referred to in Article
6(8) shall be not less than three months from the date on which one or more of the elements
referred to in Article 5(l)(a) were first received by the Office.

(3) [Time Limits Under Article 6(7) and (8) Relating to Payment of Application Fee
in Accordance with the Patent Cooperation Treaty] Where any fees required to be paid un-
der Article 6(4) in respect of the filing of the application are not paid, a Contracting Party
may, under Article 6(7) and (8), apply time limits for payment, including late payment,
which are the same as those applicable under the Patent Cooperation Treaty in relation to
the basic fee component of the international fee.

Rule 7. Details Concerning Representation Under Article 7

(1) [Other Procedures Under Article 7(2)(a)(iii)] The other procedures referred to in
Article 7(2)(a)(iii) for which a Contracting Party may not require appointment of a repre-
sentative are:

(i) the filing of a copy of an earlier application under Rule 2(4);

(ii) the filing of a copy of a previously filed application under Rule 2(5)(b).

(2) [Appointment of Representative Under Article 7(3)] (a) A Contracting Party
shall accept that the appointment of a representative be filed with the Office in:

(i) a separate communication (hereinafter referred to as a "power of attorney")
signed by the applicant, owner or other interested person and indicating the name and ad-
dress of the representative; or, at the applicant's option,

(ii) the request Form referred to in Article 6(2), signed by the applicant.

(b) A single power of attorney shall be sufficient even where it relates to more than
one application or patent of the same person, or to one or more applications and one or more
patents of the same person, provided that all applications and patents concerned are identi-
fied in the single power of attorney. A single power of attorney shall also be sufficient even
where it relates, subject to any exception indicated by the appointing person, to all existing
and future applications or patents of that person. The Office may require that, where that
single power of attorney is filed on paper or as otherwise permitted by the Office, a separate
copy thereof be filed for each application and patent to which it relates.

(3) [Translation of Power of Attorney] A Contracting Party may require that, if a
power of attorney is not in a language accepted by the Office, it be accompanied by a trans-
lation.
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(4) [Evidence] A Contracting Party may require that evidence be filed with the Office

only where the Office may reasonably doubt the veracity of any indication contained in any

communication referred to in paragraph (2)(a).

(5) [Time Limits Under Article 7(5) and (6)] Subject to paragraph (6), the time limits

referred to in Article 7(5) and (6) shall be not less than two months from the date of the

notification referred to in Article 7(5).

(6) [Exception to Time Limit Under Article 7(6)] Where a notification referred to in

Article 7(5) has not been made because indications allowing the applicant, owner or other

interested person to be contacted by the Office have not been filed, the time limit referred

to in Article 7(6) shall be not less than three months from the date on which the procedure

referred to in Article 7(5) was commenced.

Rule 8. Filing of Communications Under Article 8(1)

(1) [Communications Filed on Paper] (a) After June 2, 2005, any Contracting Party

may, subject to Articles 5(1) and 8(l)(d), exclude the filing of communications on paper or

may continue to permit the filing of communications on paper. Until that date, all Contract-
ing Parties shall permit the filing of communications on paper.

(b) Subject to Article 8(3) and subparagraph (c), a Contracting Party may prescribe
the requirements relating to the form of communications on paper.

(c) Where a Contracting Party permits the filing of communications on paper, the Of-

fice shall permit the filing of communications on paper in accordance with the requirements
under the Patent Cooperation Treaty relating to the form of communications on paper.

(d) Notwithstanding subparagraph (a), where the receiving or processing of a commu-

nication on paper, due to its character or its size, is deemed not practicable, a Contracting

Party may require the filing of that communication in another form or by other means of
transmittal.

(2) [Communications Filed in Electronic Form or by Electronic Means of Transmit-

tal] (a) Where a Contracting Party permits the filing of communications in electronic form

or by electronic means of transmittal with its Office in a particular language, including the

filing of communications by telegraph, teleprinter, telefacsimile or other like means of

transmittal, and there are requirements applicable to that Contracting Party under the Patent

Cooperation Treaty in relation to communications filed in electronic form or by electronic
means of transmittal in that language, the Office shall permit the filing of communications

in electronic form or by electronic means of transmittal in the said language in accordance

with those requirements.

(b) A Contracting Party which permits the filing of communications in electronic

form or by electronic means of transmittal with its Office shall notify the International Bu-
reau of the requirements under its applicable law relating to such filing. Any such notifi-

cation shall be published by the International Bureau in the language in which it is notified
and in the languages in which authentic and official texts of the Treaty are established under

Article 25.
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(c) Where, under subparagraph (a), a Contracting Party permits the filing of commu-
nications by telegraph, teleprinter, telefacsimile or other like means of transmittal, it may
require that the original of any document which was transmitted by such means of trans-
mittal, accompanied by a letter identifying that earlier transmission, be filed on paper with
the Office within a time limit which shall be not less than one month from the date of the
transmission.

(3) [Copies, Filed in Electronic Form or by Electronic Means of Transmittal, of Com-
munications Filed on Paper] (a) Where a Contracting Party permits the filing of a copy, in
electronic form or by electronic means of transmittal, of a communication filed on paper in
a language accepted by the Office, and there are requirements applicable to that Contracting
Party under the Patent Cooperation Treaty in relation to the filing of such copies of com-
munications, the Office shall permit the filing of copies of communications in electronic
form or by electronic means of transmittal, in accordance with those requirements.

(b) Paragraph (2)(b) shall apply, mutatis mutandis, to copies, in electronic form or by
electronic means of transmittal, of communications filed on paper.

Rule 9. Details Concerning the Signature Under Article 8(4)

(1) [Indications Accompanying Signature] A Contracting Party may require that the
signature of the natural person who signs be accompanied by:

(i) an indication in letters of the family or principal name and the given or sec-
ondary name or names of that person or, at the option of that person, of the
name or names customarily used by the said person;

(ii) an indication of the capacity in which that person signed, where such capacity
is not obvious from reading the communication.

(2) [Date of Signing] A Contracting Party may require that a signature be accompa-
nied by an indication of the date on which the signing was effected. Where that indication
is required but is not supplied, the date on which the signing is deemed to have been effect-
ed shall be the date on which the communication bearing the signature was received by the
Office or, if the Contracting Party so permits, a date earlier than the latter date.

(3) [Signature of Communication on Paper] Where a communication to the Office of
a Contracting Party is on paper and a signature is required, that Contracting Party:

(i) shall, subject to item (iii), accept a handwritten signature;

(ii) may permit, instead of a handwritten signature, the use of other forms of sig-
nature, such as a printed or stamped signature, or the use of a seal or of a bar
coded label;

(iii) may, where the natural person who signs the communication is a national of
the Contracting Party and such person's address is on its territory, or where
the legal entity on behalf of which the communication is signed is organized
under its law and has either a domicile or a real and effective industrial or
commercial establishment on its territory, require that a seal be used instead
of a handwritten signature.
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(4) [Signature of Communications Filed in Electronic Form or by Electronic Means

of Transmittal Resulting in Graphic Representation] Where a Contracting Party permits

the filing of communications in electronic form or by electronic means of transmittal, it

shall consider such a communication signed if a graphic representation of a signature ac-

cepted by that Contracting Party under paragraph (3) appears on that communication as re-

ceived by the Office of that Contracting Party.

(5) [Signature of Communications Filed in Electronic Form Not Resulting in Graphic

Representation of Signature] (a) Where a Contracting Party permits the filing of commu-

nications in electronic form, and a graphic representation of a signature accepted by that

Contracting Party under paragraph (3) does not appear on such a communication as re-

ceived by the Office of that Contracting Party, the Contracting Party may require that the

communication be signed using a signature in electronic form as prescribed by that Con-

tracting Party.

(b) Notwithstanding subparagraph (a), where a Contracting Party permits the filing of

communications in electronic form in a particular language, and there are requirements ap-

plicable to that Contracting Party under the Patent Cooperation Treaty in relation to signa-

tures in electronic form of communications filed in electronic form in that language which

do not result in a graphic representation of the signature, the Office of that Contracting Par-

ty shall accept a signature in electronic form in accordance with those requirements.

(c) Rule 8(2)(b) shall apply mutatis mutandis.

(6) [Exception to Certification of Signature Under Article 8(4)(b)] A Contracting
Party may require that any signature referred to in paragraph (5) be confirmed by a process

for certifying signatures in electronic form specified by that Contracting Party.

Rule 10. Details Concerning Indications Under Article 8(5), (6) and (8)

(1) [Indications Under Article 8(5)] (a) A Contracting Party may require that any

communication:

(i) indicate the name and address of the applicant, owner or other interested per-

son;

(ii) indicate the number of the application or patent to which it relates;

(iii) contain, where the applicant, owner or other interested person is registered
with the Office, the number or other indication under which he is so regis-

tered.

(b) A Contracting Party may require that any communication by a representative for

the purposes of a procedure before the Office contain:

(i) the name and address of the representative;

(ii) a reference to the power of attorney, or other communication in which the ap-

pointment of that representative is or was effected, on the basis of which the
said representative acts;

(iii) where the representative is registered with the Office, the number or other in-

dication under which he is registered.
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(2) [Address for Correspondence and Address for Legal Service] A Contracting Party
may require that the address for correspondence referred to in Article 8(6)(i) and the ad-
dress for legal service referred to in Article 8(6)(ii) be on a territory prescribed by that
Contracting Party.

(3) [Address Where No Representative Is Appointed] Where no representative is ap-
pointed and an applicant, owner or other interested person has provided, as his address, an
address on a territory prescribed by the Contracting Party under paragraph (2), that Con-
tracting Party shall consider that address to be the address for correspondence referred to
in Article 8(6)(i) or the address for legal service referred to in Article 8(6)(ii), as required
by the Contracting Party, unless that applicant, owner or other interested person expressly
indicates another such address under Article 8(6).

(4) [Address Where Representative Is Appointed] Where a representative is appoint-
ed, a Contracting Party shall consider the address of that representative to be the address
for correspondence referred to in Article 8(6)(i) or the address for legal service referred to
in Article 8(6)(ii), as required by the Contracting Party, unless that applicant, owner or oth-
er interested person expressly indicates another such address under Article 8(6).

(5) [Sanctions for Non-Compliance with Requirements Under Article 8(8)] No Con-
tracting Party may provide for the refusal of an application for failure to comply with any
requirement to file a registration number or other indication under paragraph (1)(a)(iii) and
(b)(iii).

Rule 11. Time Limits Concerning Communications Under Article 8(7) and (8)

(1) [Time Limits Under Article 8(7) and (8)] Subject to paragraph (2), the time limits
referred to in Article 8(7) and (8) shall be not less than two months from the date of the
notification referred to in Article 8(7).

(2) [Exception to Time Limit Under Article 8(8)] Where a notification under Article
8(7) has not been made because indications allowing the applicant, owner or other interest-
ed person to be contacted by the Office have not been filed, the time limit referred to in Ar-
ticle 8(8) shall be not less than three months from the date on which the communication
referred to in Article 8(7) was received by the Office.

Rule 12. Details Concerning Relief in Respect of Time Limits Under Article 11

(1) [Requirements Under Article 11(1)] (a) A Contracting Party may require that a
request referred to in Article 11(1):

(i) be signed by the applicant or owner;

(ii) contain an indication to the effect that extension of a time limit is requested,
and an identification of the time limit in question.

(b) Where a request for extension of a time limit is filed after the expiration of the time
limit, a Contracting Party may require that all of the requirements in respect of which the
time limit for the action concerned applied be complied with at the same time as the request
is filed.
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(2) [Period and Time Limit Under Article 11(1)] (a) The period of extension of a

time limit referred to in Article 11(1) shall be not less than two months from the date of the

expiration of the unextended time limit.

(b) The time limit referred to in Article 1 l(1)(ii) shall expire not earlier than two

months from the date of the expiration of the unextended time limit.

(3) [Requirements Under Article 11 (2)(i)] A Contracting Party may require that a re-

quest referred to in Article 11(2):

(i) be signed by the applicant or owner;

(ii) contain an indication to the effect that relief in respect of non-compliance

with a time limit is requested, and an identification of the time limit in ques-

tion.

(4) [Time Limit for Filing a Request Under Article 1 l(2)(ii)] The time limit referred

to in Article 11 (2)(ii) shall expire not earlier than two months after a notification by the Of-

fice that the applicant or owner did not comply with the time limit fixed by the Office.

(5) [Exceptions Under Article 11(3)] (a) No Contracting Party shall be required un-

der Article 11(1) or (2) to grant:

(i) a second, or any subsequent, relief in respect of a time limit for which relief

has already been granted under Article 11(1) or (2);

(ii) relief for filing a request for relief under Article 11(1) or (2) or a request for

reinstatement under Article 12(1);

(iii) relief in respect of a time limit for the payment of maintenance fees;

(iv) relief in respect of a time limit referred to in Article 13(1), (2) or (3);

(v) relief in respect of a time limit for an action before a board of appeal or other

review body constituted in the framework of the Office;

(vi) relief in respect of a time limit for an action in inter partes proceedings.

(b) No Contracting Party which provides a maximum time limit for compliance with

all of the requirements of a procedure before the Office shall be required under Article

11(1) or (2) to grant relief in respect of a time limit for an action in that procedure in respect

of any of those requirements beyond that maximum time limit.

Rule 13. Details Concerning Reinstatement of Rights After a Finding of Due Care or

Unintentionality by the Office Under Article 12

(1) [Requirements Under Article 12(1)(i)] A Contracting Party may require that a re-

quest referred to in Article 12(l)(i) be signed by the applicant or owner.

(2) [Time Limit Under Article 12(1)(ii)] The time limit for making a request, and for

complying with the requirements, under Article 12(1)(ii), shall be the earlier to expire of

the following:

(i) not less than two months from the date of the removal of the cause of failure

to comply with the time limit for the action in question;
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(ii) not less than 12 months from the date of expiration of the time limit for the
action in question, or, where a request relates to non-payment of a mainte-
nance fee, not less than 12 months from the date of expiration of the period
of grace provided under Article 5bis of the Paris Convention.

(3) [Exceptions Under Article 12(2)] The exceptions referred to in Article 12(2) are
failure to comply with a time limit:

(i) for an action before a board of appeal or other review body constituted in the
framework of the Office;

(ii) for making a request for relief under Article 11(1) or (2) or a request for rein-
statement under Article 12(1);

(iii) referred to in Article 13(1), (2) or (3);

(iv) for an action in inter partes proceedings.

Rule 14. Details Concerning Correction or Addition of Priority Claim and
Restoration of Priority Right Under Article 13

(1) [Exception Under Article 13(1)] No Contracting Party shall be obliged to provide
for the correction or addition of a priority claim under Article 13(1), where the request re-
ferred to in Article 13(1)(i) is received after the applicant has made a request for early pub-
lication or for expedited or accelerated processing, unless that request for early publication
or for expedited or accelerated processing is withdrawn before the technical preparations
for publication of the application have been completed.

(2) [Requirements Under Article 13(1)(i)] A Contracting Party may require that a re-
quest referred to in Article 13(l)(i) be signed by the applicant.

(3) [Time Limit Under Article 13(l)(ii)] The time limit referred to in Article 13(l)(ii)
shall be not less than the time limit applicable under the Patent Cooperation Treaty to an
international application for the submission of a priority claim after the filing of an inter-
national application.

(4) [Time Limits Under Article 13(2)] (a) The time limit referred to in Article 13(2),
introductory part, shall expire not less than two months from the date on which the priority
period expired.

(b) The time limit referred to in Article 13(2)(ii) shall be the time limit applied under
subparagraph (a), or the time that any technical preparations for publication of the subse-
quent application have been completed, whichever expires earlier.

(5) [Requirements Under Article 13(2)(i)] A Contracting Party may require that a re-
quest referred to in Article 13(2)(i):

(i) be signed by the applicant; and

(ii) be accompanied, where the application did not claim the priority of the earlier
application, by the priority claim.

(6) [Requirements Under Article 13(3)] (a) A Contracting Party may require that a
request referred to in Article 13(3)(i):

(i) be signed by the applicant; and
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(ii) indicate the Office to which the request for a copy of the earlier application
had been made and the date of that request.

(b) A Contracting Party may require that:

(i) a declaration or other evidence in support of the request referred to in Article
13(3) be filed with the Office within a time limit fixed by the Office;

(ii) the copy of the earlier application referred to in Article 13(3)(iv) be filed with
the Office within a time limit which shall be not less than one month from the
date on which the applicant is provided with that copy by the Office with
which the earlier application was filed.

(7) [Time Limit Under Article 13(3)(iii)] The time limit referred to in Article
13(3)(iii) shall expire two months before the expiration of the time limit prescribed in Rule
4(1).

Rule 15. Request for Recordation of Change in Name or Address

(1) [Request] Where there is no change in the person of the applicant or owner but
there is a change in his name or address, a Contracting Party shall accept that a request for
recordation of the change be made in a communication signed by the applicant or owner
and containing the following indications:

(i) an indication to the effect that recordation of a change in name or address is
requested;

(ii) the number of the application or patent concerned;

(iii) the change to be recorded;

(iv) the name and address of the applicant or the owner prior to the change.

(2) [Fees] A Contracting Party may require that a fee be paid in respect of a request
referred to in paragraph (1).

(3) [Single Request] (a) A single request shall be sufficient even where the change
relates to both the name and address of the applicant or the owner.

(b) A single request shall be sufficient even where the change relates to more than one
application or patent of the same person, or to one or more applications and one or more
patents of the same person, provided that the numbers of all applications and patents con-
cemed are indicated in the request. A Contracting Party may require that, where that single
request is filed on paper or as otherwise permitted by the Office, a separate copy thereof be
filed for each application and patent to which it relates.

(4) [Evidence] A Contracting Party may require that evidence be filed with the Office
only where the Office may reasonably doubt the veracity of any indication contained in the
request.

(5) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may require that for-
mal requirements other than those referred to in paragraphs (1) to (4) be complied with in
respect of the request referred to in paragraph (1), except where otherwise provided for by
the Treaty or prescribed in these Regulations. In particular, the filing of any certificate con-
cerning the change may not be required.
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(6) [Notification] Where one or more of the requirements applied by the Contracting

Party under paragraphs (1) to (4) are not complied with, the Office shall notify the applicant

or owner, giving the opportunity to comply with any such requirement, and to make obser-
vations, within not less than two months from the date of the notification.

(7) [Non-Compliance with Requirements] (a) Where one or more of the require-

ments applied by the Contracting Party under paragraphs (1) to (4) are not complied with

within the time limit under subparagraph (b), the Contracting Party may provide that the
request shall be refused, but no more severe sanction may be applied.

(b) The time limit referred to in subparagraph (a) shall be:

(i) subject to item (ii), not less than two months from the date of the notification;

(ii) where indications allowing the Office to contact the person who made the re-

quest referred to in paragraph (1) have not been filed, not less than three
months from the date on which that request was received by the Office.

(8) [Change in the Name or Address of the Representative, or in the Address for Cor-
respondence or Address for Legal Service] Paragraphs (1) to (7) shall apply, mutatis

mutandis, to any change in the name or address of the representative, and to any change

relating to the address for correspondence or address for legal service.

Rule 16. Request for Recordation of Change in Applicant or Owner

(1) [Request for Recordation of a Change in Applicant or Owner] (a) Where there is

a change in the person of the applicant or owner, a Contracting Party shall accept that a re-
quest for recordation of the change be made in a communication signed by the applicant or

owner, or by the new applicant or new owner, and containing the following indications:

(i) an indication to the effect that a recordation of change in applicant or owner

is requested;

(ii) the number of the application or patent concerned;

(iii) the name and address of the applicant or owner

(iv) the name and address of the new applicant or new owner;

(v) the date of the change in the person of the applicant or owner;

(vi) the name of a State of which the new applicant or new owner is a national if
he is the national of any State, the name of a State in which the new applicant

or new owner has his domicile, if any, and the name of a State in which the
new applicant or new owner has a real and effective industrial or commercial

establishment, if any;

(vii)the basis for the change requested.

(b) A Contracting Party may require that the request contain:

(i) a statement that the information contained in the request is true and correct;

(ii) information relating to any government interest by that Contracting Party.

(2) [Documentation of the Basis of the Change in Applicant or Owner] (a) Where

the change in applicant or owner results from a contract, a Contracting Party may require
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that the request include information relating to the registration of the contract, where reg-
istration is compulsory under the applicable law, and that it be accompanied, at the option
of the requesting party, by one of the following:

(i) a copy of the contract, which copy may be required to be certified, at the op-
tion of the requesting party, by a notary public or any other competent public
authority or, where permitted under the applicable law, by a representative
having the right to practice before the Office, as being in conformity with the
original contract;

(ii) an extract of the contract showing the change, which extract may be required
to be certified, at the option of the requesting party, by a notary public or any
other competent public authority or, where permitted under the applicable
law, by a representative having the right to practice before the Office, as being
a true extract of the contract;

(iii) an uncertified certificate of transfer of ownership by contract drawn up with
the content as prescribed in the Model International Form in respect of a cer-
tificate of transfer and signed by both the applicant and the new applicant, or
by both the owner and the new owner.

(b) Where the change in applicant or owner results from a merger, or from the reor-
ganization or division of a legal entity, a Contracting Party may require that the request be
accompanied by a copy of a document, which document originates from a competent au-
thority and evidences the merger, or the reorganization or division of the legal entity, and
any attribution of rights involved, such as a copy of an extract from a register of commerce.
A Contracting Party may also require that the copy be certified, at the option of the request-
ing party, by the authority which issued the document or by a notary public or any other
competent public authority or, where permitted under the applicable law, by a representa-
tive having the right to practice before the Office, as being in conformity with the original
document.

(c) Where the change in applicant or owner does not result from a contract, a merger,
or the reorganization or division of a legal entity, but results from another ground, for ex-
ample, by operation of law or a court decision, a Contracting Party may require that the re-
quest be accompanied by a copy of a document evidencing the change. A Contracting Party
may also require that the copy be certified as being in conformity with the original docu-
ment, at the option of the requesting party, by the authority which issued the document or
by a notary public or any other competent public authority or, where permitted under the
applicable law, by a representative having the right to practice before the Office.

(d) Where the change is in the person of one or more but not all of several co-appli-
cants or co-owners, a Contracting Party may require that evidence of the consent to the
change of any co-applicant or co-owner in respect of whom there is no change be provided
to the Office.

(3) [Translation] A Contracting Party may require a translation of any document filed
under paragraph (2) that is not in a language accepted by the Office.

(4) [Fees] A Contracting Party may require that a fee be paid in respect of a request
referred to in paragraph (1).
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(5) [Single Request] A single request shall be sufficient even where the change re-
lates to more than one application or patent of the same person, or to one or more applica-
tions and one or more patents of the same person, provided that the change in applicant or
owner is the same for all applications and patents concerned, and the numbers of all appli-
cations and patents concerned are indicated in the request. A Contracting Party may require
that, where that single request is filed on paper or as otherwise permitted by the Office, a
separate copy thereof be filed for each application and patent to which it relates.

(6) [Evidence] A Contracting Party may require that evidence, or further evidence in
the case of paragraph (2), be filed with the Office only where that Office may reasonably
doubt the veracity of any indication contained in the request or in any document referred to
in the present Rule, or the accuracy of any translation referred to in paragraph (3).

(7) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may require that for-
mal requirements other than those referred to in paragraphs (1) to (6) be complied with in
respect of the request referred to in this Rule, except where otherwise provided for by the
Treaty or prescribed in these Regulations.

(8) [Notification; Non-Compliance with Requirements] Rule 15(6) and (7) shall ap-
ply, mutatis mutandis, where one or more of the requirements applied under paragraphs (1)
to (5) are not complied with, or where evidence, or further evidence, is required under para-
graph (6).

(9) [Exclusion with Respect to Inventorship] A Contracting Party may exclude the
application of this Rule in respect of changes in inventorship. What constitutes inventor-
ship shall be determined under the applicable law.

Rule 17. Request for Recordation of a License or a Security Interest

(1) [Request for Recordation of a License] (a) Where a license in respect of an ap-
plication or patent may be recorded under the applicable law, the Contracting Party shall
accept that a request for recordation of that license be made in a communication signed by
the licensor or the licensee and containing the following indications:

(i) an indication to the effect that a recordation of a license is requested;

(ii) the number of the application or patent concerned;

(iii) the name and address of the licensor;

(iv) the name and address of the licensee;

(v) an indication of whether the license is an exclusive license or a non exclusive
license;

(vi) the name of a State of which the licensee is a national if he is the national of
any State, the name of a State in which the licensee has his domicile, if any,
and the name of a State in which the licensee has a real and effective industrial
or commercial establishment, if any.

(b) A Contracting Party may require that the request contain:

(i) a statement that the information contained in the request is true and correct;

(ii) information relating to any government interest by that Contracting Party;
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(iii) information relating to the registration of the license, where registration is
compulsory under the applicable law;

(iv) the date of the license and its duration.

(2) [Documentation of the Basis of the License] (a) Where the license is a freely con-
cluded agreement, a Contracting Party may require that the request be accompanied, at the
option of the requesting party, by one of the following:

(i) a copy of the agreement, which copy may be required to be certified, at the
option of the requesting party, by a notary public or any other competent pub-
lic authority or, where permitted under the applicable law, by a representative
having the right to practice before the Office, as being in conformity with the
original agreement;

(ii) an extract of the agreement consisting of those portions of that agreement
which show the rights licensed and their extent, which extract may be re-
quired to be certified, at the option of the requesting party, by a notary public
or any other competent public authority or, where permitted under the appli-
cable law, by a representative having the right to practice before the Office,
as being a true extract of the agreement.

(b) A Contracting Party may require, where the license is a freely concluded agree-
ment, that any applicant, owner, exclusive licensee, co applicant, co owner or co exclusive
licensee who is not party to that agreement give his consent to the recordation of the agree-
ment in a communication to the Office.

(c) Where the license is not a freely concluded agreement, for example, it results from
operation of law or a court decision, a Contracting Party may require that the request be
accompanied by a copy of a document evidencing the license. A Contracting Party may
also require that the copy be certified as being in conformity with the original document, at
the option of the requesting party, by the authority which issued the document or by a no-
tary public or any other competent public authority or, where permitted under the applica-
ble law, by a representative having the right to practice before the Office.

(3) [Translation] A Contracting Party may require a translation of any document filed
under paragraph (2) that is not in a language accepted by the Office.

(4) [Fees] A Contracting Party may require that a fee be paid in respect of a request
referred to in paragraph (1).

(5) [Single Request] Rule 16(5) shall apply, mutatis mutandis, to requests for recor-
dation of a license.

(6) [Evidence] Rule 16(6) shall apply, mutatis mutandis, to requests for recordation
of a license.

(7) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may require that for-
mal requirements other than those referred to in paragraphs (1) to (6) be complied with in
respect of the request referred to in paragraph (1), except where otherwise provided for by
the Treaty or prescribed in these Regulations.

(8) [Notification; Non-Compliance with Requirements] Rule 15(6) and (7) shall ap-
ply, mutatis mutandis, where one or more of the requirements applied under paragraphs (1)
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to (5) are not complied with, or where evidence, or further evidence, is required under para-
graph (6).

(9) [Request for Recordation of a Security Interest or Cancellation of the Recordation
of a License or a Security Interest] Paragraphs (1) to (8) shall apply, mutatis mutandis, to
requests for:

(i) recordation of a security interest in respect of an application or patent;

(ii) cancellation of the recordation of a license or a security interest in respect of
an application or patent.

Rule 18. Request for Correction of a Mistake

(1) [Request] (a) Where an application, a patent or any request communicated to the
Office in respect of an application or a patent contains a mistake, not related to search or
substantive examination, which is correctable by the Office under the applicable law, the
Office shall accept that a request for correction of that mistake in the records and publica-
tions of the Office be made in a communication to the Office signed by the applicant or
owner and containing the following indications:

(i) an indication to the effect that a correction of mistake is requested;

(ii) the number of the application or patent concerned;

(iii) the mistake to be corrected;

(iv) the correction to be made;

(v) the name and address of the requesting party.

(b) A Contracting Party may require that the request be accompanied by a replace-
ment part or part incorporating the correction or, where paragraph (3) applies, by such a
replacement part or part incorporating the correction for each application and patent to
which the request relates.

(c) A Contracting Party may require that the request be subject to a declaration by the
requesting party stating that the mistake was made in good faith.

(d) A Contracting Party may require that the request be subject to a declaration by the
requesting party stating that the said request was made without undue delay or, at the option
of the Contracting Party, that it was made without intentional delay, following the discov-
ery of the mistake.

(2) [Fees] (a) Subject to subparagraph (b), a Contracting Party may require that a fee
be paid in respect of a request under paragraph (1).

(b) The Office shall correct its own mistakes, ex officio or upon request, for no fee.

(3) [Single Request] Rule 16(5) shall apply, mutatis mutandis, to requests for correc-
tion of a mistake, provided that the mistake and the requested correction are the same for
all applications and patents concerned.

(4) [Evidence] A Contracting Party may only require that evidence in support of the
request be filed with the Office where the Office may reasonably doubt that the alleged mis-
take is in fact a mistake, or where it may reasonably doubt the veracity of any matter con-
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tained in, or of any document filed in connection with, the request for correction of a
mistake.

(5) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may require that for-
mal requirements other than those referred to in paragraphs (1) to (4) be complied with in

respect of the request referred to in paragraph (1), except where otherwise provided for by
the Treaty or prescribed in these Regulations.

(6) [Notification; Non-Compliance with Requirements] Rule 15(6) and (7) shall ap-
ply, mutatis mutandis, where one or more of the requirements applied under paragraphs (1)
to (3) are not complied with, or where evidence is required under paragraph (4).

(7) [Exclusions] (a) A Contracting Party may exclude the application of this Rule in
respect of changes in inventorship. What constitutes inventorship shall be determined un-
der the applicable law.

(b) A Contracting Party may exclude the application of this Rule in respect of any
mistake which must be corrected in that Contracting Party under a procedure for reissue of
the patent.

Rule 19. Manner of Identification of an Application Without Its Application Number

(1) [Manner of Identification] Where it is required that an application be identified
by its application number, but such a number has not yet been issued or is not known to the
person concerned or his representative, the application shall be considered identified if one

of the following is supplied, at that person's option:

(i) a provisional number for the application, if any, given by the Office;

(ii) a copy of the request part of the application along with the date on which the

application was sent to the Office;

(iii) a reference number given to the application by the applicant or his represen-
tative and indicated in the application, along with the name and address of the

applicant, the title of the invention and the date on which the application was
sent to the Office.

(2) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may require that iden-

tification means other than those referred to in paragraph (1) be supplied in order for an ap-
plication to be identified where its application number has not yet been issued or is not
known to the person concerned or his representative.

Rule 20. Establishment of Model International Forms

(1) [Model International Forms] The Assembly shall, under Article 14(l)(c), estab-
lish Model International Forms, in each of the languages referred to in Article 25(1), in re-
spect of:

(i) a power of attorney;

(ii) a request for recordation of change in name or address;

(iii) a request for recordation of change in applicant or owner;
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(iv) a certificate of transfer;

(v) a request for recordation, or cancellation of recordation, of a license;

(vi) a request for recordation, or cancellation of recordation, of a security interest;

(vii)a request for correction of a mistake.

(2) [Modifications Referred to in Rule 3(2)(i)] The Assembly shall establish the mod-
ifications of the Patent Cooperation Treaty request Form referred to in Rule 3(2)(i).

(3) [Proposals by the International Bureau] The International Bureau shall present
proposals to the Assembly concerning:

(i) the establishment of Model International Forms referred to in paragraph (1);

(ii) the modifications of the Patent Cooperation Treaty request Form referred to
in paragraph (2).

Rule 21. Requirement of Unanimity Under Article 14(3)

Establishment or amendment of the following Rules shall require unanimity:

(i) any Rules under Article 5(1)(a);

(ii) any Rules under Article 6(l)(iii);

(iii) any Rules under Article 6(3);

(iv) any Rules under Article 7(2)(a)(iii);

(v) Rule 8(l)(a);

(vi) the present Rule.
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AGREED STATEMENTS BY THE DIPLOMATIC CONFERENCE REGARDING THE
PATENT LAW TREATY AND THE REGULATIONS UNDER THE PATENT
LAW TREATY

1. When adopting Article 1(xiv), the Diplomatic Conference understood that the
words "procedure before the Office" would not cover judicial procedures under the appli-
cable law.

2. When adopting Articles l(xvii), 16 and 17(2)(v), the Diplomatic Conference un-
derstood that:

(1) The PLT Assembly would, when appropriate, be convened in conjunction
with meetings of the PCT Assembly.

(2) Contracting Parties of the PLT would be consulted, when appropriate, in ad-
dition to States party to the PCT, in relation to proposed modifications of the PCT Admin-
istrative Instructions.

(3) The Director General shall propose, for the determination of the PCT Assem-
bly, that Contracting Parties of the PLT which are not party to the PCT be invited as ob-
servers to PCT Assembly meetings and to meetings of other PCT bodies, when appropriate.

(4) When the PLT Assembly decides, under Article 16, that a revision, amend-
ment or modification of the PCT shall apply for the purposes of the PLT, the Assembly may
provide for transitional provisions under the PLT in the particular case.

3. When adopting Articles 6(5) and 13(3), and Rules 4 and 14, the Diplomatic Con-
ference urged the World Intellectual Property Organization to expedite the creation of a
digital library system for priority documents. Such a system would be of benefit to patent
owners and others wanting access to priority documents.

4. With a view to facilitating the implementation of Rule 8(l)(a) of this Treaty, the
Diplomatic Conference requests the General Assembly of the World Intellectual Property
Organization (WIPO) and the Contracting Parties to provide the developing and least de-
veloped countries and countries in transition with additional technical assistance to meet
their obligations under this Treaty, even before the entry into force of the Treaty.

The Diplomatic Conference further urges industrialized market economy countries to
provide, on request and on mutually agreed terms and conditions, technical and financial
cooperation in favour of developing and least developed countries and countries in transi-
tion.

The Diplomatic Conference requests the WIPO General Assembly, once the Treaty
has entered into force, to monitor and evaluate the progress of that cooperation every ordi-
nary session.

5. When adopting Rules 12(5)(vi) and 13(3)(iv), the Diplomatic Conference under-
stood that, while it was appropriate to exclude actions in relation to inter partes proceedings
from the relief provided by Articles 11 and 12, it was desirable that the applicable law of
Contracting Parties provide appropriate relief in those circumstances which takes into ac-
count the competing interests of third parties, as well as those interests of others who are
not parties to the proceedings.
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6. It was agreed that any dispute arising between two or more Contracting Parties
concerning the interpretation or the application of this Treaty and its Regulations may be
settled amicably through consultation or mediation under the auspices of the Director Gen-
eral.
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Article premier. Expressions abr~g~es

Au sens du pr6sent trait&, et sauf lorsqu'un sens different est express6ment indiqu:

i) on entend par "office" rorganisme d'une Partie contractante charg6 de la d6-
livrance des brevets ou d'autres questions se rapportant au present trait6;

ii) on entend par "demande" une demande de d~livrance d'un brevet vis~e A
l'article 3;

iii) on entend par "brevet" un brevet vis& i l'article 3;

iv) le terme "personne" d~signe notamment une personne physique ou une per-
sonne morale;

v) on entend par "communication" toute demande, ou toute requete, d~clara-
tion, piece, correspondance ou autre information relative i une demande ou

un brevet, qui est d~pos~e, pr~sent~e ou transmise A l'office, en relation ou
non avec une procedure s'inscrivant dans le cadre du present trait6;

vi) on entend par "dossiers de l'office" la collection d'informations tenue par
l'office, concemant et r6unissant les demandes d~pos~es auprbs de cet office
ou d'un autre organisme et les brevets d~livr~s par lun ou par l'autre et pro-
duisant leurs effets sur le territoire de la Partie contractante intress6e, quel
que soit le support sur lequel lesdites informations sont conserv~es;

vii) on entend par "inscription" tout acte consistant A introduire un 616ment d'in-
formation dans les dossiers de l'office;

viii) on entend par "deposant" la personne inscrite dans les dossiers de l'office
comme 6tant, selon la l~gislation applicable, la personne qui demande le
brevet ou une autre personne qui depose la demande ou poursuit la proc6-
dure y relative;

ix) on entend par "titulaire" la personne inscrite dans les dossiers de I'office en
tant que titulaire du brevet;

x) on entend par "mandataire" un mandataire en vertu de la lgislation appli-
cable;

xi) on entend par "signature" tout moyen d'identification personnelle;

xii) on entend par "langue accept~e par l'office" toute langue accept~e par celui
ci aux fins de la procedure particuli~re engag~e devant lui;

xiii) on entend par "traduction" une traduction dans une langue accept~e par l'of-
fice ou, le cas &ch~ant, une translitt~ration dans un alphabet ou un type de
caractbres accept& par l'office;

xiv) on entend par "procedure devant l'office" toute procedure engag~e devant
l'office en ce qui concerne une demande ou un brevet;

xv) d moins que le contexte ne s'y oppose, les mots employ6s au singulier s'en-
tendent aussi comme englobant la forme plurielle et inversement, et les pro-
noms personnels masculins s'entendent aussi comme englobant le f~minin;
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xvi) on entend par "Convention de Paris" la Convention de Paris pour la protec-
tion de la propri~t& industrielle, sign~e A Paris le 20 mars 1883, r~vis~e et
modifi~e;

xvii) on entend par "Trait& de coop6ration en mati&re de brevets" ("PCT") le
Trait6 de cooperation en mati&re de brevets, sign& le 19 juin 1970, ainsi que
le r~glement d'ex~cution et les instructions administratives de ce trait6, r6-
vis~s et modifi&s;

xviii) on entend par "Partie contractante" tout Etat ou toute organisation intergou-
vernementale qui est partie au present trait&;

xix) on entend par "legislation", lorsque la Partie contractante est un tat, la 16-
gislation de cet tat et, lorsque la Partie contractante est une organisation
intergouvernementale, les normesjuridiques de cette organisation intergou-

vemementale;

xx) on entend par "instrument de ratification" 6galement les instruments d'ac-
ceptation ou d'approbation;

xxi) on entend par "Organisation" l'Organisation Mondiale de la Propri~t6 Intel-
lectuelle;

xxii) on entend par "Bureau international" le Bureau international de l'Organisa-
tion;

xxiii) on entend par "Directeur g6n6ral" le Directeur g6n6ral de l'Organisation.

Article 2. Principes g~n~raux

1) [Conditions plus favorables] Une Partie contractante est libre d'imposer des con-
ditions qui, du point de vue des d6posants et des titulaires, sont plus favorables que les con-
ditions applicables en vertu du present trait6 et de son r~glement d'ex6cution, exception
faite de larticle 5.

2) [Non r6glementation du droit materiel des brevets] Aucune disposition du pr6sent
trait6 ou de son r glement d'ex6cution ne saurait tre interprte comme pouvant limiter la
libert6 qu'a une Partie contractante de prescrire dans la l6gislation applicable les conditions
relevant du droit mat6riel des brevets qu'elle d6sire.

Article 3. Demandes et brevets auxquels le trait s'applique

1) [Demandes] a) Les dispositions du pr6sent trait& et de son rbglement d'ex6cution
sont applicables aux demandes nationales et r6gionales de brevet d'invention ou de brevet
d'addition qui sont d6pos6es aupr&s de l'office, ou pour l'office, d'une Partie contractante et
qui appartiennent

i) A des cat6gories dtermin~es de demandes qu'il est permis de d6poser comme
demandes internationales selon le Trait6 de coop6ration en matibre de bre-
vets;
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ii) aux demandes divisionnaires de brevet d'invention ou de brevet d'addition qui
rel~vent des categories de demandes vis~es au point i) et A l'article 4G.I) ou
2) de la Convention de Paris.

b) Sous reserve des dispositions du Trait& de cooperation en mati~re de brevets, les
dispositions du present trait6 et de son r~glement d'ex~cution sont applicables aux deman-
des internationales de brevet d'invention ou de brevet d'addition d~pos~es en vertu du Trait&
de cooperation en mati~re de brevets

i) en ce qui conceme les dMlais applicables au sein de l'office d'une Partie con-
tractante en vertu des articles 22 et 39.1) du Trait6 de cooperation en mati~re
de brevets;

ii) en ce qui concerne toute procedure engag~e A la date ou aprbs la date A laquel-
le le traitement ou 'examen de la demande internationale peut commencer en
vertu de Particle 23 ou 40 dudit traitS.

2) [Brevets] Les dispositions du present trait6 et de son r~glement d'ex~cution sont
applicables aux brevets d'invention nationaux ou r~gionaux et aux brevets d'addition natio-
naux ou r~gionaux qui ont W d&livr~s avec effet A l'Hgard d'une Partie contractante.

Article 4. Exception concernant la s~curit

Aucune disposition du present trait6 ou de son rbglement d'ex~cution ne limite la liber-
t6 qu'ont les Parties contractantes de prendre toutes mesures qu'elles jugent n~cessaires aux
fins de la preservation d'int&r~ts essentiels en matibre de s~curit&.

Article 5. Date de dp6t

1) [l1lments de la demande] a) Sauf disposition contraire du r6glement d'ex~cution,
et sous reserve des alin~as 2) A 8), une Partie contractante doit pr~voir que la date de d~p6t
d'une demande est la date A laquelle son office a re~u tous les 61ments suivants, d~pos~s,
au choix du d~posant, sur papier ou par tout autre moyen autoris& par l'office aux fins de
l'attribution de la date de d~p6t :

i) l'indication explicite ou implicite selon laquelle les 61ments sont census
constituer une demande;

ii) des indications permettant d'6tablir l'identit6 du d~posant ou permettant A l'of-
fice d'entrer en relation avec le d~posant;

iii) une partie qui, A premiere vue, semble constituer une description.

b) Une Partie contractante peut, aux fins de l'attribution de la date de d~p6t, accepter
que l'6l6ment vis& au sous alin~a a) iii) soit un dessin.

c) Aux fins de l'attribution de la date de d~p6t, une Partie contractante peut exiger
tant les indications permettant d'6tablir l'identit& du d~posant que les indications permettant
Sl'office d'entrer en relation avec le d~posant, ou peut accepter que les preuves permettant

d'6tablir 1'identit6 du d~posant ou permettant A l'office d'entrer en relation avec lui soient
l'6lment vis& au sous alin~a a) ii).
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2) [Langue] a) Une Partie contractante peut exiger que les indications vis~es d I'ali-
n~a l)a)i) et ii) soient donn~es dans une langue accept~e par loffice.

b) La partie vis~e A l'alin~a I)a)iii) peut, aux fins de I'attribution de la date de d~p6t,
6tre d~pos~e dans n'importe quelle langue.

3) [Notification] Lorsque la demande ne remplit pas une ou plusieurs des conditions
pr~vues par ]a Partie contractante en vertu des alin~as 1) et 2), l'office le notifie dans les
meilleurs d~lais possibles au d~posant, en lui donnant la possibilit& de r~gulariser sa deman-
de et de presenter des observations, dans le dMIai prescrit dans le r~glement d'exrcution.

4) [Conditions remplies ultrieurement] a) Lorsque la demande telle qu'elle a k6
d~pos~e initialement ne remplit pas une ou plusieurs des conditions pr~vues par la Partie
contractante en vertu des alin~as 1) et 2), la date de d~p6t est la date A laquelle toutes les
conditions pr~vues par la Partie contractante en vertu des alin~as 1) et 2) sont remplies ul-
trieurement, sous reserve du sous alin~a b) et de l'alin~a 6).

b) Une Partie contractante peut pr~voir que, lorsqu'une ou plusieurs des conditions
vis~es au sous alin~a a) ne sont pas remplies dans le dMlai prescrit dans le rbglement d'ex6-
cution, la demande est r~put~e ne pas avoir 6t6 d~pos~e. Lorsque la demande est r~put~e
ne pas avoir k6 d~pos~e, r'office notifie ce fait au d~posant en lui en indiquant les raisons.

5) [Notification concernant une partie de la description ou un dessin manquant]
Lorsque, en attribuant la date de d~p6t, l'office remarque qu'une partie de la description ne
semble pas figurer dans ]a demande ou que la demande renvoie A un dessin qui ne semble
pas y figurer, il le notifie au d~posant A bref d~lai.

6) [Date de d~p6t lorsqu'une partie manquante de la description ou un dessin man-
quant est d~pos6] a) Lorsqu'une partie manquante de la description ou un dessin manquant
est d~pos& aupr~s de l'office dans le dMlai prescrit dans le r~glement d'ex~cution, cette partie
de la description ou ce dessin est incorpor& A la demande et, sous reserve des sous alin~as
b) et c), la date de d~p6t est soit la date d laquelle l'office a requ cette partie de ]a description
ou ce dessin, soit la date A laquelle toutes les conditions pr6vues par la Partie contractante
en vertu des alin~as 1) et 2) sont remplies, selon celle de ces deux dates qui est post~rieure.

b) Lorsque la partie manquante de la description ou le dessin manquant est d~pos6
en vertu du sous alin~a a) de mani~re d rem~dier A son omission d'une demande qui, A la
date A laquelle l'office a initialement requ lun au moins des 6l6ments indiqu~s A l'alin~a
1)a), revendique la priorit6 d'une demande ant~rieure, la date de d~p6t, sur requite du d&-
posant pr~sent~e dans le dMlai prescrit dans le r glement d'ex&cution, et sous reserve des
conditions prescrites dans ledit rbglement, est la date A laquelle toutes les conditions pr&-
vues par la Partie contractante en vertu des alin~as 1) et 2) sont remplies.

c) Lorsque la partie manquante de la description ou le dessin manquant d~pos6 en
vertu du sous alin~a a) est retir6 dans un d~lai fix& par la Partie contractante, la date de d~p6t
est la date A laquelle les conditions pr~vues par la Partie contractante en vertu des alin~as
1) et 2) sont remplies.

7) [Remplacement de la description et des dessins par un renvoi A une demande d6-
posre ant~rieurement] a) Sous reserve des conditions prescrites dans le rbglement d'ex6-
cution, un renvoi, fait lors du drp6t de la demande, dans une langue accept~e par l'office, A
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une demande d~pos~e ant~rieurement remplace, aux fins d'attribution de la date de d~p6t
de la demande, la description et tous dessins.

b) Lorsque les conditions vis~es au sous alin6a a) ne sont pas remplies, la demande
peut &tre r~put~e ne pas avoir 6t6 d6pos~e. Dans ce cas, l'office doit en aviser le d~posant,
en motivant sa dcision.

8) [Exceptions] Aucune disposition du present article ne limite

i) le droit reconnu A un d~posant en vertu de Particle 4G. 1) ou 2) de la Conven-
tion de Paris de conserver, comme date d'une demande divisionnaire vis6e
dans ledit article, la date de la demande initiale vis~e dans ce meme article et,
s'il y a lieu, le b~n~fice du droit de priorit6;

ii) la facult reconnue d toute Partie contractante d'appliquer toute condition n6-
cessaire pour accorder le b6n~fice de la date de d~p6t de la demande ant6rieu-
re A tout type de demande prescrit dans le r~glement d'execution.

Article 6. Demande

1) [Forme ou contenu de la demande] Sauf disposition contraire du present trait6,
aucune Partie contractante ne peut exiger qu'une demande remplisse, quant A sa forme ou
son contenu, des conditions diff~rentes

i) des conditions relatives d la forme ou au contenu qui sont pr~vues en ce qui
conceme les demandes intemationales d~pos~es en vertu du Trait& de coop&-
ration en matibre de brevets;

ii) des conditions relatives A la forme ou au contenu qui, en vertu du Trait6 de
cooperation en matibre de brevets, peuvent &re requises par l'office d'un ttat
partie audit trait6, ou par l'office agissant pour cet btat, une fois engag6 le trai-
tement ou l'examen de la demande internationale en vertu de l'article 23 ou 40
de ce trait&;

iii) des conditions suppl6mentaires prescrites dans le r~glement d'ex~cution, ou
des conditions qui s'y ajouteraient.

2) [Formulaire de requite] a) Une Partie contractante peut exiger que le contenu
d'une demande correspondant au contenu de la requ~te d'une demande internationale d~po-
s~e en vertu du Trait6 de cooperation en mati~re de brevets soit pr~sent sur un formulaire
de requ~te prescrit par elle. Une Partie contractante peut aussi exiger que tout contenu sup-
pl~mentaire autoris& en vertu de l'alin~a 1)ii) ou prescrit dans le r~glement d'ex~cution en
vertu de l'alin~a 1)iii) figure dans cc formulaire de requite.

b) Nonobstant le sous alin~a a), et sous reserve de Tarticle 8.1), une Partie contrac-
tante accepte la pr6sentation du contenu vis& au sous alin~a a) sur un formulaire de requte
pr~vu dans le r~glement d'ex~cution.

3) [Traduction] Une Partie contractante peut exiger une traduction de toute partie de
la demande qui n'est pas r~dig~e dans une langue accept~e par son office. Une Partie con-
tractante peut aussi exiger que les parties de la demande qui sont pr~cis6es dans le r~gle-
ment d'ex~cution et r~dig6es dans une langue accept~e par l'office soient traduites dans
toute autre langue accept~e par celui ci.
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4) [Taxes] Une Partie contractante peut exiger que des taxes soient pay~es au titre

de la demande. Une Partie contractante peut appliquer les dispositions du Trait6 de coop&
ration en matire de brevets en ce qui concerne le paiement de taxes de d~p6t.

5) [Document de priorit6] Lorsque la priorit6 d'une demande ant&rieure est revendi-

qu6e, une Partie contractante peut exiger qu'une copie de la demande ant~rieure, et une tra-
duction lorsque la demande ant~rieure n'est pas r~dig~e dans une langue accept~e par son
office, soient remises conform~ment aux conditions prescrites dans le r~glement d'ex6cu-
tion.

6) [Preuves] En ce qui concerne une indication ou un 616ment vis6 d l'alin6a 1) ou 2)
ou dans une declaration de priorit6, ou en ce qui concerne toute traduction vis6e d l'alin~a
3) ou 5), une Partie contractante ne peut exiger que des preuves soient fournies d son office
au cours du traitement de la demande que dans le cas oii celui ci peut raisonnablement dou-
ter de la v6racit6 de l'indication ou de 1'616ment en question ou de 'exactitude de cette tra-
duction.

7) [Notification] Lorsqu'une ou plusieurs des conditions requises par la Partie con-

tractante en vertu des alin6as 1) A 6) ne sont pas remplies, l'office le notifie au d6posant, en
lui donnant la possibilit6 de remplir cette ou ces conditions, et de presenter des observa-
tions, dans le d6lai prescrit dans le r~glement d'ex~cution.

8) [Conditions non remplies] a) Lorsqu'une ou plusieurs des conditions requises par
la Partie contractante en vertu des alin~as 1) A 6) ne sont pas remplies dans le d6lai prescrit
dans le r~glement d'excution, la Partie contractante peut, sous reserve du sous alin~a b) et
des articles 5 et 10, appliquer la sanction pr~vue dans sa 16gislation.

b) Lorsque l'une des conditions requises par la Partie contractante en vertu de l'alin~a
1), 5) ou 6) en ce qui conceme une revendication de priorit6 nest pas remplie dans le d~lai
prescrit dans le rglement d'ex6cution, la revendication de priorit6 peut, sous reserve de l'ar-

ticle 13, tre r&put6e inexistante. Sous r6serve de Particle 5.7)b), aucune autre sanction ne
peut tre applique.

Article 7. Mandataire

1) [Mandataires] a) Une Partie contractante peut exiger qu'un mandataire constitu6
aux fins d'une proc6dure devant l'office

i) ait le droit, en vertu de la 16gislation applicable, d'exercer aupr~s de celui ci,
en cc qui concerne les demandes et les brevets;

ii) indique comme &tant son adresse une adresse sur un territoire prescrit par la
Pattie contractante.

b) Sous r6serve du sous-alin~a c), un acte accompli au titre d'une quelconque proce-
dure devant l'office par un mandataire, ou A lintention d'un mandataire, qui remplit les con-
ditions appliqu6es par la Partie contractante en vertu du sous alin6a a) a les effets d'un acte
accompli par le d6posant, le titulaire ou une autre personne int6ress~e ayant constitu& ce
mandataire ou A son intention.

c) Une Partie contractante peut pr~voir que, dans le cas d'un serment ou d'une d6cla-
ration ou en cas de revocation d'un pouvoir, la signature d'un mandataire n'a pas leffet de
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la signature du d6posant, du titulaire ou d'une autre personne int6ress6e ayant constitu6 ce
mandataire.

2) [Constitution obligatoire de mandataire] a) Une Partie contractante peut exiger
qu'un d6posant, un titulaire ou une autre personne int6ress6e constitue un mandataire aux
fins de toute proc6dure devant l'office, 6tant entendu qu'un d6posant, un titulaire, un ces-
sionnaire d'une demande ou une autre personne int6ress~e peut agir lui mme devant l'offi-
ce aux fins des proc6dures suivantes :

i) d6p6t d'une demande aux fins de 'attribution d'une date de d6p6t;

ii) simple paiement d'une taxe;

iii) toute autre proc6dure prescrite dans le r~glement d'ex6cution;

iv) d61ivrance d'un requ ou d'une notification de l'office en rapport avec toute pro-
c6dure vis6e aux points i) d iii).

b) Toute personne peut payer une taxe de maintien en vigueur.
3) [Constitution de mandataire] Une Partie contractante accepte que la constitution

de mandataire soit communiqu6e d l'office de la mani~re prescrite par le rbglement d'ex&-
cution.

4) [Interdiction d'autres conditions] Aucune Partie contractante ne peut exiger que
des conditions de forme autres que celles qui sont &nonc6es aux alin~as 1) a 3) soient rem-
plies en ce qui concerne les 616ments sur lesquels portent ces alin6as, sauf disposition con-
traire du pr6sent trait& ou de son rbglement d'ex6cution.

5) [Notifications] Lorsqu'une ou plusieurs des conditions requises par la Partie con-
tractante en vertu des alin~as 1) A 3) ne sont pas remplies, l'office le notifie au d6posant, au
titulaire, au cessionnaire de la demande ou A une autre personne int~ress6e, en lui donnant
la possibilit6 de remplir cette ou ces conditions et de pr6senter des observations, dans le d6-
lai prescrit dans le rbglement d'ex6cution.

6) [Conditions non remplies] Lorsqu'une ou plusieurs des conditions pr~vues par la
Partie contractante en vertu des alin~as 1) A 3) ne sont pas remplies dans le d61ai prescrit
dans le rbglement d'ex6cution, la Partie contractante peut appliquer la sanction pr6vue dans
sa 16gislation.

Article 8. Communications; adresses

1) [Forme et mode de transmission des communications] a) Sauf pour l'attribution
d'une date de d6p6t en vertu de Particle 5.1), et sous r6serve de larticle 6.1), le r~glement
d'ex&cution &nonce, sous r6serve des sous alin6as b) A d), les conditions qu'une Partie con-
tractante est autoris6e A imposer en ce qui concerne la forme et le mode de transmission des
communications.

b) Aucune Partie contractante n'est tenue d'accepter le d6p6t des communications
autrement que sur papier.

c) Aucune Partie contractante n'est tenue d'exclure le d6p6t des communications sur
papier.
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d) Une Partie contractante accepte le d~p6t des communications sur papier aux fins
du respect d'un d~lai.

2) [Langue des communications] Une Partie contractante peut, sauf disposition con-
traire du present trait6 ou de son rglement d'ex~cution, exiger qu'une communication soit
6tablie dans une langue accept~e par loffice.

3) [Formulaires internationaux types] Nonobstant l'alin~a 1)a) et sous reserve de
l'alin~a 1)b) et de Particle 6.2)b), une Partie contractante accepte la presentation du contenu
d'une communication sur un formulaire qui correspond A un formulaire international type
pr~vu pour cette communication, le cas &hant, par le rbglement d'ex~cution.

4) [Signature des communications] a) Lorsqu'une Partie contractante exige une si-
gnature aux fins d'une communication, elle accepte toute signature remplissant les condi-
tions prescrites dans le r~glement d'ex~cution.

b) Aucune Partie contractante ne peut exiger qu'une signature communiqu~e A son
office soit attest~e, reconnue conforme par un officier public, authentifi~e, lgalis~e ou cer-
tifi~e d'une autre mani&re, sauf dans le cas d'une procedure quasi judiciaire ou sauf dispo-
sition contraire du rglement d'excution.

c) Sous reserve du sous alin~a b), une Partie contractante ne peut exiger que des
preuves soient fournies A loffice que dans le cas oai celui ci peut raisonnablement douter de
l'authenticit6 d'une signature.

5) [Indications dans les communications] Une Partie contractante peut exiger que
toute communication contienne une ou plusieurs indications prescrites dans le r~glement
d'ex~cution.

6) [Adresse pour la correspondance, domicile Mlu et autre adresse] Une Partie con-
tractante peut, sous reserve des dispositions prescrites dans le r~glement d'ex~cution, exiger
que le d~posant, le titulaire ou une autre personne int~ress~e indique dans toute communi-
cation

i) une adresse pour la correspondance;

ii) un domicile lu;

iii) toute autre adresse pr~vue dans le r~glement d'ex~cution.

7) [Notification] Lorsqu'une ou plusieurs des conditions requises par la Partie con-
tractante en vertu des alin~as 1) A 6) ne sont pas remplies en ce qui concerne les communi-
cations, l'office le notifie au d~posant, au titulaire ou A une autre personne int6ress~e, en lui
donnant la possibilit& de remplir cette ou ces conditions et de presenter des observations,
dans le dMlai prescrit dans le rbglement d'ex~cution.

8) [Conditions non remplies] Lorsqu'une ou plusieurs des conditions pr~vues par la
Partie contractante en vertu des alin~as 1) A 6) ne sont pas remplies dans le dMlai prescrit
dans le r~glement d'ex~cution, la Partie contractante peut, sous reserve des articles 5 et 10
et de toute exception prescrite dans le rbglement d'ex~cution, appliquer la sanction pr~vue
dans sa l6gislation.
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Article 9. Notifications

1) [Notification suffisante] Toute notification vis~e dans le present trait6 ou dans son
r~glement d'excution qui est envoy~e par roffice A ladresse pour la correspondance ou au
domicile 6lu indiqu6 en vertu de larticle 8.6), ou A toute autre adresse pr6vue dans le r~gle-
ment d'excution aux fins de la pr~sente disposition, et qui satisfait aux dispositions y rela-
tives, constitue une notification suffisante aux fins du present trait6 et de son r~glement
d'excution.

2) [Dfaut de fourniture des indications permettant I'envoi d'une notification] Aucu-
ne disposition du present trait6 ou de son r~glement d'ex~cution n'oblige une Partie contrac-
tante A envoyer une notification au d6posant, au titulaire ou A une autre personne int6ress~e
si aucune indication permettant de joindre ceux ci n'a &6 fournie A l'office.

3) [DMfaut de notification] Sous reserve de larticle 10.1), lorsqu'un office ne notifie
pas au d6posant, au titulaire ou A une autre personne int&ress~e l'inobservation de condi-
tions 6nonc~es dans le present trait6 ou dans son r~glement d'ex~cution, cette absence de
notification ne lib~re pas le d~posant, le titulaire ou l'autre personne int~ress~e de lobliga-
tion de remplir ces conditions.

Article 10. Validit du brevet; r~vocation

1) [Inobservation de certaines conditions de forme sans incidence sur la validit6 du
brevet] L'inobservation d'une ou de plusieurs des conditions de forme relatives A une de-
mande, 6nonc~es aux articles 6.1), 2), 4) et 5) et 8.1) A 4), ne peut pas constituer un motif
de r6vocation ou d'annulation du brevet, dans sa totalit6 ou en partie, sauf lorsque l'inobser-
vation de la condition de forme r6sulte d'une intention frauduleuse.

2) [Possibilit6 de pr6senter des observations et d'apporter des modifications ou des
rectifications lorsque la revocation ou l'annulation est envisag~e] Un brevet ne peut pas tre
r~voqu6 ni annul6, dans sa totalit& ou en partie, sans que le titulaire ait la possibilit6 de pr&-
senter des observations sur la revocation ou lannulation envisage et d'apporter les modi-
fications et les rectifications autoris~es par la loi, dans un d~lai raisonnable.

3) [Aucune obligation concernant des procedures sp~ciales] Les alin~as 1) et 2) ne
cr~ent aucune obligation de mettre en place, en ce qui concerne la sanction des droits atta-
ches aux brevets, des procedures judiciaires distinctes de celles qui ont trait A la sanction
des droits en g~n~ral.

Article 11. Sursis en mati~re de dklais

1) [Prorogation de d~lais] Une Partie contractante peut pr~voir la prorogation, pour
]a dur~e prescrite dans le r~glement d'ex~cution, d'un d~lai fix6 par l'office pour laccom-
plissement d'un acte dans une procedure devant lui A l'6gard d'une demande ou d'un brevet,
si une requite A cet effet est pr~sent~e A l'office conform~ment aux conditions prescrites
dans le r~glement d'ex~cution, et si cette requite est presente, au choix de la Partie con-
tractante

i) avant lexpiration du dM1ai considr6; ou
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ii) apr~s l'expiration du dMlai consid~r6 et dans le dMlai prescrit dans le r~glement
d'ex~cution.

2) [Poursuite de ]a procedure] Lorsqu'un d~posant ou un titulaire n'a pas observ6 un
dMIai fix6 par l'office d'une Partie contractante pour laccomplissement d'un acte dans une
procedure devant lui A ' gard d'une demande ou d'un brevet, et que la Partie contractante
en question ne pr~voit pas la prorogation d'un dMlai en vertu de l'alin~a 1)ii), la Partie con-
tractante pr~voit la poursuite de la procedure A l'Ngard de la demande ou du brevet et, le cas
6ch~ant, le r~tablissement des droits du d~posant ou du titulaire A l'Ngard de cette demande
ou de ce brevet, si

i) une requite A cet effet est pr6sent~e A roffice conform~ment aux conditions
prescrites dans le rbglement d'ex&cution;

ii) la requite est present~e, et toutes les conditions A l'gard desquelles le dMlai
fix6 pour laccomplissement de l'acte en question s'applique sont remplies,
dans le dMTai prescrit dans le r~glement d'ex&cution.

3) [Exceptions] Aucune Partie contractante nest tenue de pr~voir le sursis vis6 A
l'alin~a 1) ou 2) dans le cas des exceptions prescrites dans le r~glement d'ex~cution.

4) [Taxes] Une Partie contractante peut exiger qu'une taxe soit payee au titre de la
requite vis~e A l'alin~a 1) ou 2).

5) [Interdiction d'autres conditions] Sauf disposition contraire du present trait& ou de
son r~glement d'excution, aucune Partie contractante ne peut exiger que des conditions,
autres que celles qui sont indiqu~es aux alin~as 1) A 4), soient remplies en ce qui concerne
le sursis pr~vu A l'alin~a 1) ou 2).

6) [Possibilit6 de presenter des observations lorsqu'un refus est envisage] Une requi-
te formule en vertu de l'a1in~a 1) ou 2) ne peut pas tre rejet~e sans que soit donn~e au d6-
posant ou au titulaire la possibilit6 de presenter dans un dWlai raisonnable des observations
sur le refus envisag&.

Article 12. Rtablissement des droits apr~s que l'office a constat6 que toute la diligence

requise a t6 exercie ou que l'inobservation n' taitpas intentionnelle

1) [Requate en r~tablissement des droits] Une Partie contractante doit pr~voir que,
lorsqu'un d~posant ou un titulaire n'a pas observ6 un dMlai fix6 pour 'accomplissement d'un
acte dans une procedure devant l'office, et que cette inobservation a pour consequence di-
recte la perte des droits relatifs A la demande ou au brevet, l'office r~tablit les droits du d6-
posant ou du titulaire A I'6gard de la demande ou du brevet, si

i) une requete A cet effet lui est pr&sent~e conform6ment aux conditions prescri-
tes dans le r~glement d'ex~cution;

ii) la requete est pr6sent~e, et toutes les conditions A I'Ngard desquelles le dMlai
fix& pour raccomplissement de l'acte en question s'applique sont remplies,
dans le dMlai prescrit dans le r~glement d'ex~cution;

iii) la requfte expose les raisons pour lesquelles le dMlai fix6 n'a pas k6 observe;
et
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iv) l'office constate que l'inobservation du dMai est intervenue bien que la dili-
gence requise en l'esp&ce ait 6 exerc~e ou, au choix de la Partie contractante,
que le retard n'6tait pas intentionnel.

2) [Exceptions] Aucune Partie contractante n'est tenue de pr~voir le r~tablissement
des droits en vertu de l'alin6a 1) dans le cas des exceptions prescrites dans le rbglement
d'ex&cution.

3) [Taxes] Une Partie contractante peut exiger qu'une taxe soit payee au titre de la
requite vis~e A l'alin~a 1).

4) [Preuves] Une Partie contractante peut exiger qu'une declaration ou d'autres preu-
ves soient fournies A l'office, dans le dMlai fix6 par celui ci, A l'appui des raisons vis~es A
l'alin~a 1) iii).

5) [Possibilit6 de presenter des observations lorsqu'un refus est envisage] Une requ-
te formulae en vertu de l'alin~a 1) ne peut pas tre rejet~e, totalement ou en partie, sans que
soit donn~e au requ&rant la possibilit& de presenter dans un dMlai raisonnable des observa-
tions sur le refus envisag6.

Article 13. Correction ou adjonction d'une revendication de priorit6;
restauration du droit de prioritj

1) [Correction ou adjonction d'une revendication de priorit&] Sauf disposition con-
traire du r~glement d'ex~cution, une Partie contractante pr~voit la correction d'une revendi-
cation de priorit6 ou son adjonction A une demande (la "demande ult~rieure"), si

i) une requite A cet effet est pr~sent~e A l'office conformment aux conditions
prescrites dans le r~glement d'ex~cution;

ii) la requite est pr~sent~e dans le dMlai prescrit dans le r~glement d'ex~cution; et

iii) la date de d~p6t de la demande ult6rieure n'est pas post~rieure A la date d'ex-
piration du dMlai de priorit6 calcul A compter de la date de d~p6t de la deman-
de la plus ancienne dont la priorit6 est revendiqu~e.

2) [D~p6t tardifde la demande ult~rieure] a) Compte tenu de Particle 15 du present
trait6, une Partie contractante doit pr~voir que, lorsqu'une demande (la "demande ult~rieu-
re") qui revendique ou aurait pu revendiquer la priorit6 d'une demande ant~rieure a une date
de d~p6t post~rieure A la date d'expiration du dMIai de priorit&, mais s'inscrivant dans le dMlai
prescrit dans le rbglement d'ex~cution, l'office restaure le droit de priorit&, si

i) une requite A cet effet lui est pr&sent~e conformment aux conditions prescri-
tes dans le r~glement d'ex~cution;

ii) la requite est pr~sent~e dans le dMlai prescrit dans le r~glement d'excution;

iii) la requete expose les raisons pour lesquelles le d~lai de priorit6 n'a pas t ob-
serve; et

iv) loffice constate que la demande ult~rieure n'a pas 6t6 d~pos~e dans le dMlai de
priorit6 bien que la diligence requise en lespce ait &6 exerce ou, au choix
de la Partie contractante, que l'inobservation du dMlai n'&tait pas intentionnel-
le.
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3) [D6faut de fourniture d'une copie d'une demande ant6rieure] Une Partie contrac-

tante doit pr~voir que, lorsqu'une copie d'une demande ant6rieure exig6e en vertu de 'arti-

cle 6.5) n'est pas remise A l'office dans le dM1ai prescrit dans le rbglement d'ex6cution en
application de Particle 6, l'office r6tablit le droit de priorit6, si

i) une requite A cet effet lui est pr6sent6e conform~ment aux conditions prescri-
tes dans le rbglement d'ex6cution;

ii) la requete est pr6sent6e dans le dM1ai prescrit dans le rbglement d'ex6cution en
application de Particle 6.5) pour la remise de la copie de la demande ant6rieu-
re;

iii) l'office constate que la copie A fournir a W demand6e dans le d6lai prescrit

dans le r~glement d'ex6cution A roffice aupr~s duquel la demande ant6rieure
a W d6pos6e; et

iv) une copie de ]a demande ant6rieure est remise dans le dM1ai prescrit dans le
r~glement d'ex~cution.

4) [Taxes] Une Partie contractante peut exiger qu'une taxe soit payee au titre des re-

quotes vis6es aux alin6as 1) d 3).

5) [Preuves] Une Partie contractante peut exiger qu'une d6claration ou d'autres preu-

ves soient fournies A l'office, dans le d6lai fix6 par celui ci, A l'appui des raisons vis6es A
I'alin~a 2)iii).

6) [Possibilit de pr6senter des observations lorsqu'un refus est envisage] Une requ6-
te formulae en vertu des alin6as 1) A 3) ne peut pas etre rejet6e, dans sa totalit6 ou en partie,
sans que soit donn6e au requ6rant la possibilit& de pr6senter dans un dMlai raisonnable des

observations sur le refus envisag6.

Article 14. Rglement d'ex~cution

1) [Teneur] a) Le r~glement d'ex6cution annex6 au present trait6 comporte des r&-

gles relatives

i) aux questions qui, aux termes du pr6sent trait&, doivent faire l'objet de pres-
criptions du rbglement d'ex6cution;

ii) aux pr6cisions utiles pour l'application des dispositions du pr6sent trait6;

iii) aux conditions, questions ou proc6dures d'ordre administratif.

b) Le r~glement d'ex6cution contient aussi des r~gles concernant les conditions de
forme qu'une Partie contractante est autoris6e A appliquer en ce qui concerne les requ~tes

i) en inscription d'un changement de nom ou d'adresse;

ii) en inscription d'un changement de d6posant ou de titulaire;

iii) en inscription d'une licence ou d'une sfiret& r6elle;

iv) en rectification d'une erreur.

c) Le r~glement d'ex6cution pr~voit en outre l'tablissement par I'Assemble, avec
l'aide du Bureau international, de formulaires internationaux types et d'un formulaire de re-
quate aux fins de l'article 6.2)b).
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2) [Modification du r~glement d'ex~cution] Sous reserve de l'alin~a 3), toute modi-
fication du r~glement d'ex~cution requiert les trois quarts des votes exprim~s.

3) [Exigence de l'unanimit6] a) Le rbglement d'ex~cution peut indiquer les rbgles
qui ne peuvent tre modifi~es qu'A l'unanimit&

b) Toute modification du r~glement d'ex~cution ayant pour effet d'ajouter ou de sup-
primer des r~gles vis~es au sous alin~a a) doit tre adopt~e A l'unanimit&

c) Pour determiner s'il y a unanimit6, seuls les votes exprim~s sont pris en consid6-
ration. L'abstention n'est pas considre comme un vote.

4) [Divergence entre le trait& et le r~glement d'ex~cution] En cas de divergence entre
les dispositions du present trait& et celles du r&glement d'ex~cution, ce sont les dispositions
du trait& qui priment.

Article 15. Rapports avec la Convention de Paris

1) [Obligation de se conformer A la Convention de Paris] Chaque Partie contractante
se conforme aux dispositions de la Convention de Paris qui concernent les brevets.

2) [Obligations et droits d~coulant de la Convention de Paris] a) Aucune disposition
du present trait6 n'emporte derogation aux obligations qu'ont les Parties contractantes les
unes A l'6gard des autres en vertu de la Convention de Paris.

b) Aucune disposition du present trait& n'emporte drogation aux droits dont jouis-
sent les d~posants et les titulaires en vertu de la Convention de Paris.

Article 16. Effet des rivisions et modifications du Trait6 de
coop~ration en matikre de brevets

1) [Applicabilit& des revisions et modifications du Trait6 de cooperation en mati~re
de brevets] Sous reserve de l'alin~a 2), toute revision ou modification du Trait6 de coop6-
ration en mati~re de brevets post~rieure au 2 juin 2000 qui est compatible avec les articles
du present trait6 est applicable aux fins du present trait6 et de son r~glement d'ex~cution si
l'Assembl~e en decide ainsi, dans le cas consid&r6, A la majorit& des trois quarts des votes
exprim~s.

2) [Non applicabilit6 des dispositions transitoires du Trait6 de cooperation en mati&-
re de brevets] Une disposition du Trait6 de cooperation en mati~re de brevets en vertu de
laquelle une disposition r~vis~e ou modifi~e de ce trait& nest pas applicable A l'6gard d'un
ttat partie audit trait6, ou A 1'6gard de l'office d'un tel tat ou d'un office agissant pour un
tel tat, tant qu'elle reste incompatible avec la lgislation nationale appliqu~e par cet tat
ou cet office nest pas applicable aux fins du present trait& et de son rbglement d'ex~cution.

Article 17. Assemble

1) [Composition] a) Les Parties contractantes ont une Assemblke.



Volume 2340, 1-41939

b) Chaque Partie contractante est repr~sent~e A l'Assembl~e par un d~ikgu&, qui peut
etre assist6 de suppliants, de conseillers et d'experts. Chaque dlgu6 ne peut representer
qu'une seule Partie contractante.

2) [Fonctions) L'Assembl~e

i) traite des questions concernant le maintien et le d~veloppement du present
trait6 ainsi que son application et son fonctionnement;

ii) 6tablit, avec raide du Bureau international, des formulaires internationaux ty-
pes et le formulaire de requite vis6 d Particle 14.1)c);

iii) modifie le r~glement d'ex~cution;

iv) fixe les conditions concernant la date A partir de laquelle chaque formulaire
international type et le formulaire de requ~te vis6 au point ii) pourront Etre uti-
lis~s et la date de prise d'effet de chaque modification vise au point iii);

v) d6cide conform~ment A larticle 16.1) si une revision ou modification du Trai-
t6 de coop6ration en matibre de brevets est applicable aux fins du present trai-
t6 et de son r~glement d'ex~cution;

vi) s'acquitte de toute autre tAche qu'implique le pr6sent trait6.

3) [Quorum] a) La moiti6 des membres de l'Assembl~e qui sont des ttats constitue
le quorum.

b) Nonobstant les dispositions du sous alin~a a), si, lors d'une session, le nombre des
membres de l'Assembl~e qui sont des lbtats et qui sont repr~sent6s est inf~rieur A la moiti&
mais 6gal ou suprieur au tiers des membres de l'Assembl~e qui sont des ltats, l'Assembl~e
peut prendre des dcisions; toutefois, les dcisions de l'Assemblke, A l'exception de celles
qui concernent sa procedure, ne deviennent ex~cutoires que lorsque les conditions 6non-
c~es ci apr~s sont remplies.

Le Bureau international communique lesdites d6cisions aux membres de rAssembl6e
qui sont des lbtats et qui n'6taient pas repr~sent~s, en les invitant A exprimer par 6crit, dans
un d~lai de trois mois A compter de la date de la communication, leur vote ou leur absten-
tion. Si, A l'expiration de ce dMlai, le nombre desdits membres ayant ainsi exprim6 leur vote
ou leur abstention est au moins 6gal au nombre de membres qui faisait d~faut pour que le
quorum ffit atteint lors de la session, lesdites decisions deviennent ex6cutoires, pourvu
qu'en mme temps la majorit6 n6cessaire reste acquise.

4) [Prise des d6cisions au sein de l'Assembl6e] a) L'Assembl~e s'efforce de prendre
ses d6cisions par consensus.

b) Lorsqu'il nest pas possible d'arriver A une d6cision par consensus, la d6cision sur
la question A l'examen est mise aux voix. Dans ce cas,

i) chaque Partie contractante qui est un tat dispose d'une voix et vote unique-
ment en son propre nom; et

ii) toute Partie contractante qui est une organisation intergouvernementale peut
participer au vote A la place de ses tats membres, avec un nombre de voix
6gal au nombre de ses tats membres qui sont parties au pr6sent trait6. Aucu-
ne organisation intergouvernementale ne participe au vote si Fun de ses ttats
membres exerce son droit de vote et inversement. En outre, aucune organi-



Volume 2340, 1-41939

sation intergouvernementale ne participe au vote si Fun de ses b tats membres
qui est partie au present trait6 est membre d'une autre organisation intergou-
vernementale et si cette derni~re participe au vote.

5) [Majorit~s] a) Sous reserve des articles 14.2) et 3), 16.1) et 19.3), les dcisions
de l'Assemblke sont prises A la majorit6 des deux tiers des votes exprim~s.

b) Pour determiner si la majorit6 requise est atteinte, seuls les votes exprim~s sont
pris en consideration. L'abstention nest pas consid~r~e comme un vote.

6) [Sessions] L'Assemble se r~unit en session ordinaire une fois tous les deux ans
sur convocation du Directeur g~n~ral.

7) [Rbglement int~rieur] L'Assembl6e 6tablit son propre r~glement int~rieur, y com-
pris en ce qui concerne sa convocation en session extraordinaire.

Article 18. Bureau international

1) [Fonctions administratives] a) Le Bureau international assure les tfches adminis-
tratives concernant le present trait6.

b) En particulier, le Bureau international pr6pare les reunions et assure le secr6tariat
de l'Assembl~e et des comit~s d'experts et groupes de travail qu'elle peut crier.

2) [Reunions autres que les sessions de l'Assembl~e] Le Directeur g6n~ral convoque
tout comit6 ou groupe de travail cr6 par l'Assembl~e.

3) [R6e du Bureau international A I'Assembl6e et A d'autres r6unions] a) Le Direc-
teur g~n~ral et les personnes d~sign~es par le Directeur g~n~ral prennent part, sans droit de
vote, A toutes les r6unions de l'Assemble et des comit~s et groupes de travail cr6s par l'As-
sembl~e.

b) Le Directeur g~n~ral ou un membre du personnel d~sign6 par le Directeur g~n~ral
est d'office secr~taire de l'Assembl~e et des comit~s et groupes de travail visas au sous ali-
n6a a).

4) [Conferences] a) Le Bureau international, selon les directives de l'Assembl~e,
prepare les conferences de revision.

b) Le Bureau international peut consulter des btats membres de l'Organisation, des
organisations intergouvernementales ainsi que des organisations non gouvernementales in-
ternationales et nationales sur la preparation de ces conferences.

c) Le Directeur g~n~ral et les personnes d~sign~es par le Directeur g~n~ral prennent
part, sans droit de vote, aux ddlibrations des conferences de revision.

5) [Autres fonctions] Le Bureau international execute toutes les autres taches qui lui
sont assignees en relation avec le present trait6.

Article 19. Rvisions

1) [Revision du trait&] Sous reserve de l'alin~a 2), le present trait6 peut 8tre r6vis&
par une conference des Parties contractantes. La convocation d'une conference de revision
est d~cid~e par I'Assemble.
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2) [Revision ou modification de certaines dispositions du trait6] L'article 17.2) et 6)
peut etre modifi6 soit par une conference de revision, soit par I'Assemble conformment
aux dispositions de l'alin6a 3).

3) [Modification de certaines dispositions du trait6 par l'Assemble] a) Des propo-
sitions de modification de larticle 17.2) et 6) par l'Assemble peuvent tre pr~sent~es par
toute Partie contractante ou par le Directeur g~nral. Ces propositions sont communiqu~es
par le Directeur g~nral aux Parties contractantes six mois au moins avant d'etre soumises
d 'examen de l'Assemblke.

b) L'adoption de toute modification des dispositions vis~es au sous-alin~a a) requiert
les trois quarts des votes exprimes.

c) Toute modification des dispositions vis~es au sous-alin~a a) entre en vigueur un
mois apr~s que le Directeur g~n~ral a requ, de la part des trois quarts des Parties contrac-
tantes qui 6taient membres de l'Assembl~e au moment oA celle ci a adopt6 la modification,
des notifications 6crites faisant tat de r'acceptation de cette modification conformment A
leurs r~gles constitutionnelles respectives. Toute modification desdites dispositions ainsi
accept~e lie toutes les Parties contractantes qui sont li6es par le present trait6 au moment oii
la modification entre en vigueur et les Etats ou organisations intergouvemementales qui le
deviennent A une date ult&rieure.

Article 20. Conditions et modalits pour devenirpartie au trait

1) [tats] Tout Ittat qui est partic Ala Convention de Paris ou qui est membre de l'Or-
ganisation et pour lequel des brevets peuvent tre d~livr~s soit par rintermn6diaire de son
propre office, soit par l'interm~diaire de l'office d'un autre tat ou d'une organisation inter-
gouvernementale, peut devenir partie au present trait6.

2) [Organisations intergouvernementales] Toute organisation intergouvernementale
peut devenir partie au present trait& si au moins un de ses Etats membres est partie A la Con-
vention de Paris ou membre de 'Organisation et si lorganisation intergouvernementale d6-
clare qu'elle a &t& dfiment autoris~e, conform~ment A ses procedures intemes, A devenir
partie au present trait6 et

i) qu'elle a competence pour d6livrer des brevets produisant effet pour ses btats
membres; ou

ii) qu'elle a competence A l'gard des questions qui font l'objet du present trait6
et que sa propre lgislation lie tous ses Etats membres A l'&gard de ces ques-
tions, et qu'elle g~re un office regional qui d~livre des brevets produisant leurs
effets sur son territoire conform~ment A sa legislation ou qu'elle a charg& un
office r~gional de cette t~che.

Sous reserve de l'alin~a 3), toute d6claration de ce type doit tre faite au moment du
d~p6t de linstrument de ratification ou d'adh~sion.

3) [Organisations r~gionales de brevets] L'Organisation europ~enne des brevets,
l'Organisation eurasienne des brevets et l'Organisation r~gionale africaine de la proprit
industrielle, ayant fait la declaration vis~e A l'alin~a 2)i) ou ii) lors de la conference diplo-
matique qui a adopt6 le present trait6, peuvent devenir parties au present trait6 en tant qu'or-
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ganisations intergouvernementales, si elles d6clarent, au moment du d6p6t de leur
instrument de ratification d'adh~sion, qu'elles ont W dfiment autoris6es, conform6ment A
leurs proc6dures internes, A devenir parties au pr6sent trait6.

4) [Ratification ou adh6sion] Tout Etat ou organisation intergouvernementale rem-
plissant les conditions pr6vues A lalin6a 1), 2) ou 3) peut d6poser

i) un instrument de ratification s'il a sign6 le pr6sent trait6; ou

ii) un instrument d'adh6sion s'il n'a pas sign6 le pr6sent trait&.

Article 21. Entr~e en vigueur; date de prise d'effet des ratifications et des adh~sions

1) [Entr6e en vigueur du pr6sent trait6] Le present trait6 entre en vigueur trois mois
apr~s que dix instruments de ratification ou d'adh~sion ont W d6pos~s aupr~s du Directeur
g6n6ral par des Etats.

2) [Date de prise d'effet des ratifications et adh~sions] Le pr6sent trait6 lie

i) les dix tats vis6s A l'alin6a 1), A compter de la date A laquelle le pr6sent trait6
est entr6 en vigueur;

ii) les autres ttats, A 1'expiration d'un dM1ai de trois mois A compter de la date A
laquelle l'Ittat a d6pos6 son instrument de ratification ou d'adh~sion aupr~s du
Directeur g6n6ral ou A partir d'une date ult6rieure indiqu6e dans cet instru-
ment mais pas plus de six mois aprbs la date de ce d6p6t;

iii) chacune des organisations suivantes, A savoir l'Organisation europ6enne des
brevets, l'Organisation eurasienne des brevets et l'Organisation r6gionale afri-
caine de la proprit6 industrielle, A l'expiration d'un d6lai de trois mois suivant
le d6p6t de son instrument de ratification ou d'adh~sion ou A partir d'une date
ult6rieure indiqu6e dans cet instrument mais pas plus de six mois aprbs la date
de ce d6p6t, si celui ci a W d6pos6 aprbs l'entr~e en vigueur du pr6sent trait&
conform6ment A l'alin6a 1), ou trois mois apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent
trait6 si linstrument a W d6pos6 avant l'entr6e en vigueur du pr6sent trait6;

iv) toute autre organisation intergouverementale qui remplit les conditions pr6-
vues pour devenir partie au pr6sent trait&, A l'expiration d'un d6lai de trois
mois suivant le d6p6t de son instrument de ratification ou d'adh~sion ou A par-
tir d'une date ult6rieure indiqu6e dans cet instrument mais pas plus de six mois
apr~s la date de ce d6p6t.

Article 22. Application du trait aux demandes en instance et aux brevets en vigueur

1) [Principe] Sous r6serve de l'alin~a 2), une Partie contractante applique les dispo-
sitions du pr6sent trait6 et de son rbglement d'ex6cution, A 'exception des articles 5 et 6.1)
et 2) et des r~gles correspondantes, aux demandes en instance et aux brevets en vigueur A
la date A laquelle elle devient li6e par le pr6sent trait& en vertu de l'article 21.

2) [Proce6dures] Aucune Partie contractante n'est tenue d'appliquer les dispositions
du pr6sent trait6 et de son r~glement d'ex~cution A une d6marche s'inscrivant dans une pro-
c6dure relative A une demande ou A un brevet vis& A l'alin6a 1), si cette d6marche a 6t6 en-
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gag~e avant la date d laquelle la Partie contractante en question devient li~e par le present
trait& en vertu de larticle 21.

Article 23. R~serves

1) [Reserve] Tout Etat ou organisation intergouvernementale peut declarer au
moyen d'une reserve que les dispositions de Particle 6.1) ne s'appliquent A aucune exigence
d'unit6 de l'invention applicable, en vertu du Traite de cooperation en matibre de brevets, A
une demande intemationale.

2) [Modalit~s] Toute reserve faite en vertu de l'alin~a 1) doit figurer dans une d~cla-
ration accompagnant linstrument de ratification du present trait6 ou d'adh~sion A celui ci
d~pos6 par I'ttat ou lorganisation intergouvernementale formulant cette reserve.

3) [Retrait] Toute reserve formulke en vertu de l'alin~a 1) peut tre retiree A tout mo-
ment.

4) [Interdiction d'autres reserves] Aucune autre reserve que celle qui est autoris~e en
vertu de l'alin~a 1) ne peut tre formulae A 1'6gard du present trait&

Article 24. D~nonciation du trait6

1) [Notification] Toute Partie contractante peut d~noncer le present trait6 par notifi-
cation adress~e au Directeur g~n~ral.

2) [Date de prise d'effet] La d~nonciation prend effet un an apr~s la date A laquelle
le Directeur g6n~ral a requ la notification ou A une date ult~ieure indiqu~e dans celle ci.
Elle n'a aucune incidence sur I'application du present trait6 aux demandes qui sont en ins-
tance ou aux brevets qui sont en vigueur, en ce qui concerne la Partie contractante qui d6-
nonce le trait&, au moment de la prise d'effet de la d~nonciation.

Article 25. Langues du trait

1) [Textes authentiques] Le present trait6 est sign6 en un seul exemplaire original en
langues frangaise, anglaise, arabe, chinoise, espagnole et russe, tous ces textes faisant 6ga-
lement foi, A l'exclusion de tout autre.

2) [Textes officiels] Un texte officiel dans toute langue autre que les langues indi-
qu~es A lalin~a 1) est 6tabli par le Directeur g~n~ral, apr~s consultation de toutes les parties
intress~es.

Aux fins du present alin~a, on entend par "partie int~ress~e" tout Etat qui est partie au
trait6, ou qui remplit les conditions pour devenir partie au trait6 en vertu de larticle 20.1),
dont la langue officielle ou rune des langues officielles est en cause, ainsi que lOrganisa-
tion europ~enne des brevets, l'Organisation eurasienne des brevets, lOrganisation r~giona-
le africaine de la proprit industrielle et toute autre organisation intergouvemementale qui
est partie ou peut devenir partie au trait6, si rune de ses langues officielles est en cause.

3) [Primaut& des textes authentiques] En cas de divergence quant A l'interpr~tation
des textes authentiques et des textes officiels, ce sont les textes authentiques qui priment.
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Article 26. Signature du trait

Le present trait6 reste ouvert A la signature au siege de lOrganisation pendant un an
apr~s son adoption et peut tre sign6 par tout btat remplissant les conditions pour devenir
partie au trait& en vertu de larticle 20. 1) et par I'Organisation europ~enne des brevets, l'Or-
ganisation eurasienne des brevets et lOrganisation r~gionale africaine de la proprit indus-
trielle.

Article 27. D~positaire; enregistrement

1) [D~positaire] Le Directeur g6n~ral est le d~positaire du present trait6.

2) [Enregistrement] Le Directeur g~n~ral fait enregistrer le present trait6 auprbs du
Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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REPGLEMENT D'EXICUTION DU TRAITE SUR LE DROIT DES BREVETS

TABLE DES MATIERES

R~gle 1 Expressions abr~g~es

R~gle 2 Pr~cisions relatives A la date de d~p6t vis~e d l'article 5

Rbgle 3 Pr~cisions relatives d la demande, en ce qui conceme rarticle 6.1), 2) et 3)

Rbgle 4 Accessibilit6 de la demande ant~rieure en vertu de Particle 6.5) et de la r~gle
2.4), ou de la demande d6pos~e ant~rieurement en vertu de ]a rbgle 2.5)b)

R~gle 5 Preuves A fournir en vertu des articles 6.6) et 8.4)c) et des r~gles 7.4), 15.4),
16.6), 17.6)et 18.4)

R~gle 6 D6lais concernant la demande visas d l'article 6.7) et 8)

R~gle 7 Prcisions relatives d la constitution de mandataire en vertu de Particle 7

R~gle 8 D~p6t des communications vis& A l'article 8.1)

R~gle 9 Pr~cisions relatives A la signature vis6e A larticle 8.4)

Rbgle 10 Prcisions relatives aux indications vises A 'article 8.5), 6) et 8)

Rbgle 11 D&lais concernant les communications visas A Particle 8.7) et 8)

R&gle 12 Pr~cisions relatives au sursis en mati~re de d~lais pr~vu A Particle 11

R~gle 13 Pr~cisions relatives au r6tablissement des droits en vertu de Particle 12
aprbs que l'office a constat6 que toute la diligence requise a W exerc~e ou
que linobservation n'6tait pas intentionnelle

R~gle 14 Prcisions relatives d la correction ou A 'adjonction d'une revendication de
priorit& et A la restauration du droit de priorit6 en vertu de l'article 13

R&gle 15 Requete en inscription d'un changement de nom ou d'adresse

R~gle 16 Requate en inscription d'un changement de d~posant ou de titulaire

Rbgle 17 Requite en inscription d'une licence ou d'une sfiret& r6elle

Rbgle 18 Requite en rectification d'une erreur

R&gle 19 Moyens d'identifier une demande en l'absence de son num&ro

R~gle 20 Etablissement de formulaires internationaux types

Rbgle 21 Exigence de l'unanimit6 en vertu de I'article 14.3)

Rgle 1. Expressions abr~g~es

1) ["Trait&; "article"] a) Dans le present r~glement d'ex&cution, on entend par
"trait6" le Trait6 sur le droit des brevets.

b) Dans le present rbglement d'ex&cution, le mot "article" renvoie A 'article indique
du trait6.

2) [Expressions abr~g~es d~finies dans le trait&] Les expressions abr~g~es d6finies A
larticle premier aux fins du trait& ont le mme sens aux fins du r~glement d'ex6cution.
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R~gle 2. Prcisions relatives 6i la date de d~p6t vis~e 6 Particle 5

1) [D6lais vis~s A larticle 5.3) et 4)b)] Sous reserve de 'alin~a 2), les d~lais vis~s A
Particle 5.3) et 4)b) sont de deux mois au moins A compter de la date de la notification vis~e
dans larticle 5.3).

2) [Exception au d~lai vis6 A l'article 5.4)b)] Lorsqu'il n'y a pas eu de notification en
vertu de Particle 5.3) parce que les indications permettant A l'office d'entrer en relation avec
le d~posant n'ont pas 6t fournies, le dM1ai vis A l'article 5.4)b) est de deux mois au moins
A compter de la date A laquelle l'office a initialement requ Pun au moins des 6lments indi-
qu~s A Particle 5.1)a).

3) [D&lais visas A Particle 5.6)a) et b)] Les dMlais visas A larticle 5.6)a) et b) sont,

i) lorsqu'une notification a &6 faite en vertu de larticle 5.5), de deux mois au
moins A compter de la date de la notification;

ii) lorsqu'il n'y a pas eu de notification, de deux mois au moins A compter de la
date A laquelle l'office a initialement requ Pun au moins des 6l6ments indiqu~s
A l'article 5.1)a).

4) [Conditions 6nonc~es A Particle 5.6)b)] Toute Partie contractante peut, sous r6ser-
ve-de la rbgle 4.3), exiger que, aux fins de la d6termination de la date de d~p6t en vertu de
Particle 5.6)b),

i) une copie de la demande antrieure soit remise dans le dMlai applicable en ver-
tu de l'alin~a 3);

ii) une copie de la demande ant~rieure, et la date de d6p6t de la demande ant6-
rieure, certifies par l'office auprbs duquel la demande antrieure a W d~po-
s6e, soient remises A linvitation de l'office, dans un dMlai de quatre mois au
moins A compter de la date de ladite invitation, ou dans le dW1ai applicable en
vertu de la r~gle 4.1), le d~lai qui expire en premier 6tant retenu;

iii) lorsque la demande antrieure n'est pas r~dig~e dans une langue accept6e par
l'office, une traduction de la demande ant~rieure soit remise dans le dMlai ap-

plicable en vertu de l'alin~a 3);

iv) la partie manquante de la description ou le dessin manquant ait figur6 en to-
talit6 dans la demande ant6rieure;

v) la demande, A la date A laquelle loffice a initialement requ un ou plusieurs des
6lments visas A 'article 5. 1)a), comporte une indication selon laquelle le
contenu de la demande ant~rieure y est incorpor6 par renvoi;

vi) une indication de lendroit, dans la demande ant~rieure ou dans la traduction
vis~e au point iii), ofi figure la partie manquante de la description ou le dessin
manquant soit remise dans le dMlai applicable en vertu de l'alin6a 3).

5) [Conditions 6nonc~es A larticle 5.7)a)] a) Le renvoi A la demande d6pos6e ant6-
rieurement mentionn6 A Particle 5.7)a) doit indiquer que, aux fins d'attribution de ]a date de
d~p6t, il remplace la description et tous dessins; il doit en outre indiquer le numro de la
demande ant~rieure et l'office aupr~s duquel elle a 6t& d~pos~e. Une Partie contractante
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peut exiger que le renvoi indique aussi la date de dp6t de la demande d~pos~e ant~rieure-
ment.

b) Une Partie contractante peut, sous reserve de la rbgle 4.3), exiger que

i) une copie dO la demande dpos~e ant~rieurement et, lorsque celle ci n'est pas
r~dig~e dans une langue accept~e par l'office, une traduction de cette deman-
de soient remises A Poffice dans un d6lai de deux mois au moins A compter de
la date A laquelle loffice a requ la demande contenant le renvoi vis& A Particle
5.7)a);

ii) une copie certifi~e conforme de la demande d~pos~e ant~rieurement soit re-
mise A 'office dans un dWlai de quatre mois au moins A compter de la date de
reception de la demande contenant le renvoi vis6 A Particle 5.7)a).

c) Une Partie contractante peut exiger que le renvoi vis6 A Particle 5.7)a) indique une
demande d~pos~e ant~rieurement par le d~posant, son pr~d~cesseur en droit ou son ayant
cause.

6) [Exceptions vis~es A Particle 5.8)ii)] Les types de demande visas d Particle 5.8)ii)
sont :

i) les demandes divisionnaires;

ii) les demandes de continuation ou de continuation in part;

iii) les demandes de nouveaux d~posants dont le droit A une invention faisant
lobjet d'une demande ant&rieure a W reconnu.

Rgle 3. Pr~eisions relatives 6 la demande, en ce qui concerne Particle 6.1), 2) et 3)

1) [Conditions supplmentaires vis~es A Particle 6.1)iii)] a) Une Partie contractante
peut exiger qu'un d~posant qui souhaite qu'une demande soit trait~e en tant que demande
divisionnaire au titre de la r~gle 2.6)i) indique :

i) qu'il souhaite que la demande soit trait~e comme une demande divisionnaire;

ii) le num&ro et la date de d~p6t de la demande initiale.

b) Une Partie contractante peut exiger qu'un d~posant qui souhaite qu'une demande
soit trait~e comme relevant de la rbgle 2.6)iii) indique :

i) qu'il souhaite que la demande soit trait~e comme relevant de cette disposition;

ii) le num~ro et la date de d6p6t de la demande ant&rieure.

2) [Formulaire de requite vis6 A Particle 6.2)b)] Toute Partie contractante accepte la
presentation du contenu vis6 A Particle 6.2)a) :

i) sur un formulaire de requite, si ce formulaire correspond au formulaire de re-
quote pr~vu par le Trait6 de cooperation en mati~re de brevets, avec les mo-
difications qui pourront tre prescrites en vertu de la r~gle 20.2);

ii) sur le formulaire de requite pr~vu par le Trait6 de coop&ration en mati~re de
brevets, si ce formulaire est accompagn& d'une indication selon laquelle le d6-
posant souhaite que la demande soit trait~e comme une demande nationale ou
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r6gionale, auquel cas le formulaire de requte est r6put6 contenir les modifi-
cations vis6es au point i);

iii) sur le formulaire de requ~te pr6vu par le Trait6 de coop6ration en matibre de
brevets mais dans lequel serait incluse une indication selon laquelle le d6po-
sant souhaite que la demande soit trait~e comme une demande nationale ou
r6gionale, pour autant qu'un tel formulaire de requite soit mis A disposition
dans le cadre du Trait& de coop6ration en mati~re de brevets.

3) [Conditions vis6es l'article 6.3)] Une Partie contractante peut exiger, en vertu
de l'article 6.3), qu'une traduction du titre, des revendications et de l'abr~g& d'une demande
r6dig6e dans une langue accept6e par l'office soit 6tablie dans toute autre langue accept6e
par cet office.

Rgle 4. A ccessibilitO de la demande ant~rieure en vertu de Particle 6.5) et de la rkgle 2.4),
ou de la demande dpos~e antrieurement en vertu de la rkgle 2.5)b)

1) [Copie de ]a demande ant6rieure vis6e A larticle 6.5)] Sous r6serve de l'alin6a 3),
une Partie contractante peut exiger que la copie de la demande ant6rieure vis6e d 'article
6.5) soit remise A l'office dans un d6lai d'au moins 16 mois A compter de la date de d~p6t
de la demande ant6rieure en question ou, lorsqu'il y en a plusieurs, A compter de la date de
d~p6t la plus ancienne de ces demandes ant6rieures.

2) [Certification] Sous r6serve de l'alin6a 3), une Partie contractante peut exiger que
la copie vis6e A l'alin6a 1) et la date de d6p6t de la demande ant6rieure soient certifi6es par
l'office aupr6s duquel la demande ant6rieure a &t6 d6pos~e.

3) [Accessibilit6 de la demande ant6rieure ou de la demande d6pos6e ant~rieure-
ment] Aucune Partie contractante ne peut exiger la remise d'une copie ou d'une copie cer-
tifi6e conforme de la demande ant6rieure, une certification de la date de d6p6t, comme il
est pr6vu aux alin6as 1) et 2) et A la rbgle 2.4), ou la remise d'une copie ou d'une copie cer-
tifi6e conforme de la demande d6pos~e ant6rieurement comme il est pr~vu A la r~gle 2.5)b),
lorsque la demande ant6rieure ou la demande d6pos~e ant6rieurement a t& d6pos~e aupr~s
de son office, ou est accessible A cet office aupr&s d'une biblioth~que num6rique agr66e par
lui A cet effet.

4) [Traduction] Lorsque la demande ant6rieure nest pas r6dig~e dans une langue ac-
cept6e par l'office et que la validit6 de la revendication de priorit& a une incidence pour d6-
terminer si l'invention en cause est brevetable, la Partie contractante peut exiger qu'une
traduction de la demande ant6rieure vis6e A l'alin~a 1) soit remise par le d6posant, sur invi-
tation de l'office ou autre autorit& comptente, dans un d1ai de deux mois au moins A comp-
ter de la date de cette invitation, et au minimum 6gal au d61ai 6ventuellement applicable en
vertu de cet alin6a.

Rfgle 5. Preuves 6fournir en vertu des articles 6.6) et 8.4)c) et
des r~gles 7.4), 15.4), 16.6), 17.6) et 18.4)

Lorsque l'office notifie au d6posant, au titulaire ou A une autre personne que des preu-
ves sont exig6es en vertu des articles 6.6) ou 8.4)c) ou des r~gles 7.4), 15.4), 16.6), 17.6)
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ou 18.4), il indique dans la notification la raison pour laquelle il doute de la vracit6 de l'61-
ment, de lindication ou de la signature, ou de Pexactitude de la traduction, selon le cas.

Rigle 6. Dclais concernant la demande vis~s 6 l'article 6. 7) et 8)

1) [D61ais visas A larticle 6.7) et 8)] Sous r6serve des alin~as 2) et 3), les d~lais vis6s

A larticle 6.7) et 8) sont de deux mois au moins A compter de la date de la notification vis6e
dans 'article 6.7).

2) [Exception au d~lai vis A larticle 6.8)] Sous rdserve de 'alin~a 3), lorsqu'il n'y

a pas eu de notification en vertu de larticle 6.7) parce que les indications permettant A l'of-
fice de se mettre en relation avec le d~posant n'ont pas 6t& fournies, le d6lai vis6 A larticle

6.8) est de trois mois au moins A compter de la date A laquelle l'office a requ initialement
lun au moins des 616ments indiqu&s A Particle 5.1)a).

3) [D61ais vis~s A P'article 6.7) et 8) en ce qui concerne le paiement de la taxe de d6p6t
conform~ment au Trait6 de cooperation en mati~re de brevets] Lorsque des taxes dont le
paiement est exig& en vertu de larticle 6.4) pour le d6p6t d'une demande ne sont pas payees,
une Partie contractante peut, en vertu de larticle 6.7) et 8), fixer des d~lais de paiement, y
compris dans le cas d'un paiement tardif, qui sont les mames que les d~lais applicables en

vertu du Trait& de cooperation en mati~re de brevets en ce qui concerne le montant de la
taxe de base de la taxe internationale.

Rfgle 7. Prcisions relatives 6 la constitution de mandataire en vertu de l'article 7

1) [Autres procedures vis~es A I'article 7.2)a)iii)] Les autres procedures vis~es A Tar-
ticle 7.2)a)iii) pour lesquelles une Partie contractante ne peut pas exiger la constitution de
mandataire sont

i) la remise d'une copie d'une demande ant~rieure en vertu de la r~gle 2.4);

ii) la remise d'une copie d'une demande antrieure en vertu de la rbgle 2.5)b).

2) [Constitution de mandataire en vertu de 'article 7.3)] a) Une Partie contractante

accepte que la constitution de mandataire soit communiqu~e A l'office

i) dans une communication distincte (ci aprbs d~nomm~e "pouvoir") portant la
signature du d~posant, du titulaire ou d'une autre personne int&ress~e et indi-
quant les nom et adresse du mandataire; ou, au choix du d6posant,

ii) dans le formulaire de requite vis A larticle 6.2), sign6 par le d~posant.

b) Un seul pouvoir suffit mme s'il se rapporte A plusieurs demandes ou brevets d'une
mame personne ou A une ou plusieurs demandes et A un ou plusieurs brevets d'une mime

personne, A condition que toutes les demandes et tous les brevets en question soient indi-
quas dans le pouvoir.

Un seul pouvoir est 6galement suffisant mame lorsqu'il se rapporte, sous r6serve de
toute exception mentionnae par la personne qui constitue le mandataire, A toutes les deman-
des ou A tous les brevets existants ou futurs de cette personne. L'office peut exiger que,
lorsque ce pouvoir unique est d6pos& sur papier ou de toute autre maniare accept~e par l'of-
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fice, il en soit remis une copie distincte pour chaque demande et chaque brevet auquel il se
rapporte.

3) [Traduction du pouvoir] Une Partie contractante peut exiger que, si un pouvoir
nest pas r~dig6 dans une langue accept~e par l'office, il soit accompagn& d'une traduction.

4) [Preuves] Une Partie contractante ne peut exiger que des preuves soient fournies
A l'office que lorsque celui ci peut raisonnablement douter de ]a vracit6 d'une indication
figurant dans une des communications vis~es A l'alin~a 2)a).

5) [D6lais vis~s A 'article 7.5) et 6)] Sous reserve de l'alin~a 6), les d~lais visas A l'ar-
ticle 7.5) et 6) sont de deux mois au moins A compter de la date de la notification vis~e A
larticle 7.5).

6) [Exception au d~lai vis6 A 'article 7.6)] Lorsqu'il n'a pas W proc~d& A la notifi-
cation vis~e A l'article 7.5) parce que les indications permettant A l'office de se mettre en
relation avec le d~posant, le titulaire ou une autre personne int6ress6e n'ont pas W fournies,
le d~lai vis6 A 'article 7.6) est de trois mois au moins A compter de la date du debut de la
procedure vis~e dans 'article 7.5).

Rgle 8. D~p6t des communications vis 6 Particle 8.1)

1) [Communications d~pos~es sur papier] a) Apr~s le 2 juin 2005, toute Partie con-
tractante pourra, sous reserve des articles 5.1) et 8.1)d), exclure ou continuer d'autoriser le
d6p6t des communications sur papier. Jusqu'A cette date, toutes les Parties contractantes
doivent autoriser le d~p6t des communications sur papier.

b) Sous reserve de 'article 8.3) et du sous alin~a c), une Partie contractante peut pres-
crire les conditions relatives A la forme des communications sur papier.

c) Lorsqu'une Partie contractante autorise le d~p6t des communications sur papier,
l'office doit autoriser le d~p6t des communications sur papier conform~ment aux prescrip-
tions du Trait6 de cooperation en matibre de brevets relatives A la forme des communica-
tions sur papier.

d) Nonobstant le sous alin~a a), lorsque la rception ou le traitement d'une commu-
nication sur papier est consid~r& comme impossible de par sa nature ou son volume, une
Partie contractante peut exiger le d~p6t de cette communication sous une autre forme ou
par d'autres moyens de transmission.

2) [Communications d~pos6es sous forme 6lectronique ou par des moyens de trans-
mission 6lectroniques] a) Lorsqu'une Partie contractante autorise le d~p6t des communi-
cations sous forme 6lectronique par des moyens de transmission 6lectroniques dans une
langue d~termine aupr&s de son office, y compris le d6p6t des communications par t6l-
graphe, t~limprimeur, t&1lcopieur ou par tout autre moyen de transmission analogue, et
que des conditions s'appliquent A cette Partie contractante, en vertu du Trait6 de coop&ra-
tion en mati~re de brevets, A l'gard des communications d~pos~es sous forme 6lectronique
ou par des moyens de transmission 6lectroniques dans cette langue, 'office doit autoriser
le d~p6t des communications sous forme 6lectronique ou par des moyens de transmission
61ectroniques dans ladite langue conformment A ces conditions.
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b) Une Partie contractante qui autorise le d6p6t des communications aupr~s de son
office sous forme 6lectronique ou par des moyens de transmission 6lectroniques notifie au
Bureau international les conditions applicables A ce type de d6p6t en vertu de sa 16gislation
applicable.

Le Bureau international publie toute notification de ce genre dans la langue dans la-
quelle elle est r6dig6e et dans les langues dans lesquelles les textes authentiques et officiels
du trait6 sont r6dig6s en vertu de Particle 25.

c) Lorsque, conform6ment au sous alin6a a), une Partie contractante autorise le d6p6t
des communications par t616graphe, t616imprimeur, t616copieur ou par tout autre moyen de
transmission analogue, elle peut exiger que loriginal de tout document transmis par ces
moyens de transmission, accompagn6 d'une lettre permettant d'identifier la transmission
ant6rieure, soit d6pos6 sur papier aupr~s de l'office dans un d6lai d'un mois au moins
compter de la date de la transmission.

3) [Copies, d6pos6es sous forme 6lectronique ou par des moyens de transmission
A1ectroniques, des communications d6pos6es sur papier] a) Lorsqu'une Partie contractante
autorise le d6p6t d'une copie, sous forme 6lectronique ou par des moyens de transmission
6lectroniques, d'une communication d6pos6e sur papier dans une langue accept6e par lof-
fice, et que des conditions s'appliquent A cette Partie contractante, en vertu du Trait& de coo-
p6ration en matibre de brevets, d l'gard du d6p6t de ces copies des communications,
l'office doit autoriser le d6p6t de copies des communications sous forme 6lectronique ou
par des moyens de transmission 6lectroniques, conforn6ment A ces conditions.

b) L'alin6a 2)b) est applicable mutatis mutandis aux copies, sous forme 6lectronique
ou par des moyens de transmission 6lectroniques, des communications d6pos6es sur papier.

Rkgle 9. Prcisions relatives dt la signature vis~e 6 larticle 8.4)

1) [Indications accompagnant la signature] Une Partie contractante peut exiger que
la signature de la personne physique qui signe soit accompagnre

i) de lindication en lettres du nom de famille ou du nom principal et du ou des
prrnoms ou noms secondaires de cette personne ou, au choix de celle ci, du
ou des noms qu'elle utilise habituellement;

ii) de lindication de ]a qualit6 en laquelle cette personne a sign6, lorsque cette
qualit6 ne ressort pas clairement A la lecture de la communication.

2) [Date de la signature] Une Partie contractante peut exiger qu'une signature soit
accompagnre de lindication de la date A laquelle elle a 6 apposre. Lorsqu'une telle indi-
cation est exigre mais n'est pas foumie, la date A laquelle la signature est rrputre avoir 6t&
apposre est la date A laquelle la communication qui porte la signature a 6t6 revue par l'office
ou, si la Partie contractante le permet, une date antrrieure A cette derni~re date.

3) [Signature d'une communication sur papier] Lorsqu'une communication A l'office
d'une Partie contractante est faite sur papier et qu'une signature est exigre, cette Partie con-
tractante

i) doit, sous reserve du point iii), accepter une signature manuscrite;
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ii) peut permettre, en lieu et place d'une signature manuscrite, lutilisation
d'autres formes de signature, telles qu'une signature imprim~e ou appos~e au
moyen d'un timbre, ou l'utilisation d'un sceau ou d'une 6tiquette portant un

code A barres;

iii) peut exiger, lorsque la personne physique qui signe la communication est res-
sortissante de ladite Partie contractante et qu'elle a son adresse sur le territoire
de celle ci, ou lorsque la personne morale au nom de laquelle la communica-
tion est sign~e est constitute dans le cadre de la l6gislation de ladite Partie
contractante et a un domicile ou un 6tablissement industriel ou commercial
effectifet s~rieux sur le territoire de celle ci, qu'un sceau soit utilis& en lieu et
place d'une signature manuscrite.

4) [Signature des communications d~pos~es sous forme 6lectronique ou par des
moyens de transmission 6lectroniques consistant en une representation graphique] Lors-
qu'une Partie contractante autorise le d~p6t de communications sous forme 6lectronique ou
par des moyens de transmission &lectroniques, elle consid~re la communication comme si-
gn~e si une representation graphique d'une signature accept~e par elle en vertu de l'alin~a
3) figure sur cette communication revue par son office.

5) [Signature des communications d~pos~es sous forme 6lectronique ne consistant
pas en une representation graphique] a) Lorsqu'une Partie contractante autorise le d~p6t
des communications sous forme &lectronique et qu'une representation graphique de la si-
gnature accept~e par elle en vertu de I'alin~a 3) ne figure pas sur une communication reque
par son office, elle peut exiger que cette communication porte une signature sous forme
&lectronique r~pondant aux conditions prescrites par elle.

b) Nonobstant le sous alin~a a), lorsqu'une Partie contractante autorise le d~p6t des
communications sous forme 6lectronique dans une langue d~termin6e et que des conditions
s'appliquent A cette Partie contractante, en vertu du Trait6 de cooperation en matibre de bre-
vets, A l'gard de la signature sous forme 6lectronique des communications d~pos~es sous
forme 6lectronique dans cette langue, lorsqu'elle ne consiste pas en une representation gra-
phique de la signature, l'office doit accepter une signature sous forme &1ectronique effec-
tu~e conform~ment A ces conditions.

c) La r~gle 8.2)b) est applicable mutatis mutandis.

6) [Exception vis~e A l'article 8.4)b) concernant la certification de signature] Une
Partie contractante peut exiger qu'une signature pr6vue A l'alin~a 5) soit confirm~e par un
procd6 de certification des signatures sous forme 6lectronique sp~cifi par elle.

Rgle 10. Prcisions relatives aux indications vis~es 6 Particle 8.5), 6) et 8)

1) [Indications vis~es Al Particle 8.5)] a) Une Partie contractante peut exiger que tou-
te communication

i) indique le nom et ladresse du d~posant, du titulaire ou d'une autre personne
int~ress~e;

ii) indique le numro de la demande ou du brevet auquel elle se rapporte;
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iii) contienne, lorsque le d~posant, le titulaire ou une autre personne intress6e est
inscrit aupr~s de l'office, le num6ro ou une autre indication sous laquelle il est
inscrit.

b) Une Partie contractante peut exiger que toute communication adress~e par un
mandataire aux fins d'une proc6dure devant l'office contienne

i) le nom et ladresse du mandataire;

ii) la mention du pouvoir, ou d'une autre communication portant constitution de

ce mandataire, en vertu duquel le mandataire agit;

iii) lorsque le mandataire est inscrit auprbs de l'office, le num~ro ou une autre in-
dication sous laquelle ce mandataire est inscrit.

2) [Adresse pour la correspondance et domicile 6lu] Une Partie contractante peut
exiger que ladresse pour la correspondance vis~e A Particle 8.6)i) et le domicile 6lu vis& A
Particle 8.6)ii) soient sur un territoire prescrit par elle.

3) [Adresse en cas de non constitution de mandataire] Lorsqu'ii n'y a pas constitution
de mandataire et qu'un d~posant, un titulaire ou une autre personne intress~e a indique,
comme 6tant son adresse, une adresse sur un territoire prescrit par la Pattie contractante en
vertu de l'alin~a 2), cette Partie contractante considre, selon ce qu'elle exige, que cette
adresse est ladresse pour la correspondance vis~e A Particle 8.6)i) ou le domicile O1u vis& A
larticle 8.6)ii), A moins que le d6posant, le titulaire ou lautre personne int~ress~e n'indique
express~ment une autre adresse aux fins de larticle 8.6).

4) [Adresse en cas de constitution de mandataire] En cas de constitution de manda-
taire, une Partie contractante consid~re, selon ce qu'elle exige, que ladresse du mandataire
est l'adresse pour la correspondance vis~e A Particle 8.6)i) ou le domicile &lu vis6 A l'article
8.6)ii), A moins que le d6posant, le titulaire ou une autre personne intress~e n'indique ex-
pressement une autre adresse aux fins de larticle 8.6).

5) [Sanctions vis6es A Particle 8.8) concernant le non respect de conditions] Aucune
Partie contractante ne peut pr6voir le refus d'une demande au motif qu'un numro d'inscrip-
tion ou une autre indication exig~e en vertu de I'alin~a 1) a) iii) et b) iii) n'a pas 6t fourni.

Rgle 11. Dlais concernant les communications visds 6 l'article 8.7) et 8)

1) [D61ais vis6s A I'article 8.7) et 8)] Sous r6serve de l'alin6a 2), les d6lais visas A 'ar-
ticle 8.7) et 8) sont de deux mois au moins A compter de la date de la notification mention-
n6e dans Particle 8.7).

2) [Exception au dM1ai vis A larticle 8.8)] Lorsqu'il n'y a pas eu de notification en
vertu de 'article 8.7) parce que les indications permettant A l'office de se mettre en relation
avec le d6posant, le titulaire ou une autre personne int~ress~e nont pas W foumies, le d6lai
vis6 A l'article 8.8) est de trois mois au moins A compter de la date A laquelle l'office a requ
la communication mentionn6e dans l'article 8.7).



Volume 2340, 1-41939

R~gle 12. Pr~cisions relatives au sursis en mati~re de dklais pr~vu 6 l'article 11

1) [Conditions autoris~es aux fins de I'article 11.1)] a) Une Partie contractante peut
exiger que la requate vis~e A l'article 11.1)

i) soit sign~e par le d6posant ou le titulaire;

ii) contienne une indication selon laquelle il est demand& une prorogation d'un
d~lai, et ]a designation du dMlai en question.

b) Lorsqu'une requite en prorogation d'un d6lai est pr6sent&e aprbs l'expiration de ce
d~lai, une Partie contractante peut exiger que toutes les conditions A l'6gard desquelles s'ap-
plique le d~lai imparti pour 'accomplissement de l'acte en question soient remplies A la date
de presentation de la requite.

2) [Dur~e et dWlai visas A 'article 11.1)] a) La dur~e de prorogation d'un d~lai vis~e
A larticle 11.1) est de deux mois au moins A compter de la date d'expiration du delai initial.

b) Le d~lai vis& A l'article 11.1 )ii) expire deux mois au moins apr~s la date d'expira-
tion du dMIai initial.

3) [Conditions vis~es A Particle 11.2)i)] Une Partie contractante peut exiger que la
requete vis~e A 'article 11.2)

i) soit sign~e par le d~posant ou le titulaire;

ii) contienne une indication selon laquelle il est demand6 un sursis pour inobser-
vation d'un dMlai, et la designation du d~lai en question.

4) [D&lai pour presenter une requite en vertu de Particle 11.2)ii)] Le dMIai vis6 A l'ar-
ticle 11.2)ii) expire deux mois au moins apr~s notification par l'office du fait que le d~po-
sant ou le titulaire n'a pas respect6 le d~lai fix6 par l'office.

5) [Exceptions vis~es A larticle 11.3)] a) Aucune Partie contractante n'est tenue en
vertu de larticle 11.1) ou 2) d'accorder

i) un deuxi~me sursis ou tout autre sursis ult~rieur en cc qui concerne un d6lai
pour lequel un sursis a d6jA k6 accord6 en vertu de Particle 11.1) ou 2);

ii) un sursis pour la presentation d'une requate en sursis en vertu de Particle 11.1)
ou 2) ou d'une requte en r~tablissement des droits en vertu de larticle 12.1);

iii) un sursis en ce qui concerne un d~lai imparti pour le paiement des taxes de
maintien en vigueur;

iv) un sursis en ce qui concerne un dMlai vis& A l'article 13.1), 2) ou 3);

v) un sursis en ce qui concerne un dlai imparti pour laccomplissement d'un acte
devant une commission de recours ou tout autre organe de r~examen constitu6
dans le cadre de l'office;

vi) un sursis en ce qui concerne un dMlai imparti pour laccomplissement d'un acte
dans une procedure inter partes.

b) Aucune Partie contractante qui pr~voit un dMlai maximal pour lobservation de
toutes les conditions applicables A une procedure devant l'office nest tenue en vertu de Par-
ticle 11.1) ou 2) d'accorder un sursis au delA de cc d6lai maximal en cc qui concerne lac-
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complissement d'un acte dans cette procedure A i'6gard de l'une quelconque de ces
conditions.

Rfgle 13. Prcisions relatives au r~tablissement des droits en vertu
de Particle 12 aprs que l'office a constat6 que toute la diligence requise

a 6t exerc~e ou que lInobservation n' taitpas intentionnelle

1) [Conditions autoris~es aux fins de l'article 12.1)i)] Une Partie contractante peut
exiger que la requite vis~e A rarticle 12.1)i) soit sign~e par le d~posant ou le titulaire.

2) [D6lai vis6 a l'article 12.1)ii)] Le d~lai A observer pour presenter la requite, et
pour remplir les conditions, vis~es A larticle 12.1)ii) est le premier des deux suivants A ar-
river A expiration :

i) deux mois au moins A compter de la date de la suppression de la cause de
linobservation du d~lai imparti pour laccomplissement de lacte consider6;

ii) douze mois au moins A compter de la date d'expiration du dMlai imparti pour
I'accomplissement de l'acte consider6, ou, lorsque la requite se rapporte au
d~faut de paiement d'une taxe de maintien en vigueur, douze mois au moins
A compter de la date d'expiration du dMlai de grAce pr~vu A l'article 5bis de la
Convention de Paris.

3) [Exceptions vis~es A larticle 12.2)] Les exceptions vis~es A larticle 12.2) sont les
cas d'inobservation d'un d~lai

i) pour l'accomplissement d'un acte devant une commission de recours ou tout
autre organe de r~examen constitue dans le cadre de l'office;

ii) pour la presentation d'une requite en sursis en vertu de l'article 11.1) ou 2) ou
d'une requite en r~tablissement des droits en vertu de larticle 12.1);

iii) vise A Particle 13.1), 2) ou 3);

iv) pour 'accomplissement d'un acte dans une procedure inter partes.

Rgle 14. Prkcisions relatives d la correction ou dt l'adjonction d'une revendication de
priorit et t la restauration du droit de priorit en vertu de Particle 13

1) [Exception vis~e A Particle 13.1)] Aucune Partie contractante nest tenue de pr&-
voir la correction ou l'adjonction d'une revendication de priorit6 en vertu de l'article 13.1)
lorsque la requite vis~e A 'article 13.1)i) est reque aprbs que le d~posant a pr~sent6 une de-
mande de publication anticip~e ou de traitement acc~lere, a moms que cette demande de
publication anticip~e ou de traitement acc&lr6 soit retiree avant l'achbvement des pr~para-
tifs techniques de publication de la demande.

2) [Conditions vis~es A l'article 13.1)i)] Une Partie contractante peut exiger que la
requite pr~vue A l'article 13.1)i) soit sign~e par le d~posant.

3) [D&1ai vis& A l'article 13.1)ii)] Le d6lai vis6 A Particle 13.1)ii) ne doit pas etre in-
f6rieur au d61ai applicable, en vertu du Trait6 de coop6ration en matibre de brevets, A 1'6gard
d'une demande internationale pour la presentation d'une revendication de priorit6 apr~s le
d6p6t d'une demande internationale.
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4) [D6lais visas A Particle 13.2)] a) Le d6lai vis6 dans la partie introductive de I'ar-
ticle 13.2) expire deux mois au moins A compter de la date d'expiration du dMlai de priorit&.

b) Le d~lai vis6 A 'article 13.2)ii) est le d~lai applicable en vertu du sous alin~a a) ou
le temps n~cessaire A l'achbvement des pr~paratifs techniques de publication de la demande
ult~rieure, le dMlai qui expire en premier 6tant retenu.

5) [Conditions vis~es A Particle 13.2)i)] Une Partie contractante peut exiger que la
requete vis~e A l'article 13.2)i)

i) soit sign~e par le d~posant; et

ii) soit accompagn~e de la revendication de la priorit& de la demande ant6rieure,
lorsque cette revendication ne figurait pas dans la demande.

6) [Conditions vis~es A 'article 13.3)] a) Une Partie contractante peut exiger que la
requite pr~vue A larticle 13.3)i)

i) soit sign~e par le d~posant; et

ii) contienne lindication de l'office auquel une copie de la demande antrieure a
&t6 demand~e et de la date A laquelle cette copie a W demand~e.

b) Une Partie contractante peut exiger que

i) une declaration ou d'autres preuves A Pappui de la requite vis~e A l'article
13.3) soient remises A l'office dans un d~lai fix& par ce dernier;

ii) la copie de la demande ant~rieure vis~e A 'article 13.3)iv) soit remise A l'office
dans un d~lai d'un mois au moins A compter de la date A laquelle cette copie
est fournie au d~posant par l'office aupr~s duquel la demande ant&rieure a 6t&
d~pos~e.

7) [D6lai vis& A Particle 13.3)iii)] Le dMlai vis6 A Particle 13.3)iii) expire deux mois
avant l'expiration du dMlai prescrit A la r~gle 4.1).

Rgle 15. Requ~te en inscription d'un changement de nom ou d'adresse

1) [Requete] Lorsqu'il ny a pas de changement quant A la personne du d6posant ou
du titulaire mais que son nom ou son adresse ont change, une Partie contractante accepte
que la requite en inscription du changement soit pr~sent6e dans une communication sign~e
par le d~posant ou le titulaire et contenant les indications suivantes :

i) l'indication du fait que linscription d'un changement de nom ou d'adresse est
demand~e;

ii) le num~ro de la demande ou du brevet concern&;

iii) le changement A inscrire;

iv) le nom et l'adresse du d~posant ou du titulaire avant le changement.

2) [Taxes] Une Partie contractante peut exiger qu'une taxe soit pay6e au titre de la
requEte vis~e A l'alin~a 1).

3) [Requite unique] a) Une seule requfte suffit mme lorsque le changement con-
ceme A la fois le nom et ladresse du d~posant ou du titulaire.
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b) Une seule requate suffit meme lorsque le changement concerne plusieurs deman-

des ou brevets de la mme personne, ou une ou plusieurs demandes et un ou plusieurs bre-

vets de la meme personne, A condition que les num6ros de toutes les demandes et de tous

les brevets en question soient indiqu~s dans la requete. Une Partie contractante peut exiger

que, lorsque cette requite unique est d6pos6e sur papier ou de toute autre manibre accept~e

par l'office, il en soit remis une copie distincte pour chaque demande et chaque brevet

auquel elle se rapporte.

4) [Preuves] Une Partie contractante ne peut exiger que des preuves soient fournies

A l'office que dans le cas oii celui ci peut raisonnablement douter de la v~racit6 d'une indi-

cation figurant dans la requite.

5) [Interdiction d'autres conditions] Sauf disposition contraire du trait6 ou du present

rbglement d'ex~cution, aucune Partie contractante ne peut exiger que des conditions de for-

me autres que celles qui sont &nonc~es aux alin~as 1) A 4) soient remplies en ce qui concerne

la requite vis~e d l'alin~a 1). I1 ne peut notamment pas tre exig& la remise d'un certificat

concemant le changement.

6) [Notification] Lorsqu'une ou plusieurs des conditions requises par la Partie con-

tractante en vertu des alin~as 1) A 4) ne sont pas remplies, l'office le notifie au d~posant ou

au titulaire, en lui donnant la possibilit6 de remplir cette ou ces conditions, et de pr6senter

des observations, dans un d~lai de deux mois au moins d compter de la date de ]a notifica-

tion.

7) [Conditions non remplies] a) Lorsqu'une ou plusieurs des conditions requises par

la Partie contractante en vertu des alin~as 1) A 4) ne sont pas remplies dans le dMlai pr~vu

au sous alin~a b), la Partie contractante peut pr6voir le refus de la requete, mais il ne doit

pas tre appliqu& de sanction plus s~vbre.

b) Le d6lai vis6 au sous alin~a a) est,

i) sous reserve du point ii), de deux mois au moins A compter de la date de la
notification;

ii) lorsque les indications permettant A l'office d'entrer en relation avec lauteur

de la requite vis~e A l'alin~a 1) nont pas &6 fournies, de trois mois au moins
A compter de la date A laquelle l'office a requ cette requete.

8) [Changement de nom ou d'adresse du mandataire, ou changement d'adresse pour

la correspondance ou de domicile 6lu] Les alin~as 1) A 7) sont applicables, mutatis mutan-

dis, A tout changement de nom ou d'adresse du mandataire, et A tout changement concernant

ladresse pour la correspondance ou le domicile 6lu.

R~gle 16. Requite en inscription d'un changement de d~posant ou de titulaire

1) [Requite en inscription d'un changement de d~posant ou de titulaire] a) En cas

de changement quant A la personne du d~posant ou du titulaire, une Partie contractante ac-

cepte que la requete en inscription du changement soit pr~sent~e dans une communication

sign6ce par le d~posant ou le titulaire, ou par le nouveau d~posant ou le nouveau titulaire,

contenant les indications suivantes :
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i) l'indication du fait que linscription d'un changement de d~posant ou de titu-
laire est demand~e;

ii) le num~ro de la demande ou du brevet concern;

iii) le nom et l'adresse du d~posant ou du titulaire;

iv) le nom et l'adresse du nouveau d~posant ou du nouveau titulaire;

v) la date du changement quant d la personne du d~posant ou du titulaire;

vi) le nom d'un lftat dont le nouveau d~posant ou le nouveau titulaire est ressor-
tissant s'il est ressortissant d'un tat, le nom d'un t1tat dans lequel le nouveau
d~posant ou le nouveau titulaire a son domicile, le cas 6ch~ant, et le nom d'un
IEtat dans lequel le nouveau d~posant ou le nouveau titulaire a un 6tablisse-
ment industriel ou commercial effectif et s6rieux, le cas chant;

vii) la justification du changement demand6.

b) Une Partie contractante peut exiger que la requete contienne

i) une declaration confirmant que l'information contenue dans la requite est v6-
ridique et exacte;

ii) des renseignements concernant les droits 6ventuels de cette Partie contractan-
te.

2) [Justificatifs du changement de d~posant ou de titulaire] a) Lorsque le change-
ment de d6posant ou de titulaire r~sulte d'un contrat, une Partie contractante peut exiger que
la requete comprenne des renseignements sur lenregistrement du contrat dans le cas o
lenregistrement est obligatoire en vertu de la legislation applicable, et que la requfte soit
accompagn~e, au choix du requ~rant, d'un des documents suivants :

i) une copie du contrat; il pourra tre exig6 que cette copie soit certifi~e confor-
me A loriginal, au choix du requ~rant, par un officier public ou toute autre
autorit& publique comp~tente ou, lorsque la legislation applicable le permet,
par un mandataire habilit& A exercer aupr~s de loffice;

ii) un extrait du contrat 6tablissant le changement; il pourra tre exig6 que cet ex-
trait soit certifi& conforme d l'original, au choix du requdrant, par un officier
public ou toute autre autorit6 publique comp&tente ou, lorsque la legislation
applicable le permet, par un mandataire habilit& A exercer auprbs de l'office;

iii) un certificat de cession contractuelle de propri~t6 non certifi6 conforme, 6ta-
bli conform6ment au formulaire international type de certificat de cession
quant au contenu et sign A la fois par le d6posant et le nouveau d~posant ou
par le titulaire et le nouveau titulaire.

b) Lorsque le changement de d~posant ou de titulaire r6sulte d'une fusion, ou de la
r~organisation ou scission d'une personne morale, une Partie contractante peut exiger que
la requete soit accompagn~e d'une copie d'un document 6manant de l'autorit6 comptente
et apportant la preuve de la fusion, ou de la r~organisation ou scission de la personne mo-
rale, et de toute attribution de droits en cause, par exemple la copie d'un extrait de registre
du commerce.

Une Partie contractante peut aussi exiger que la copie soit certifi~e conforme A lorigi-
nal, au choix du requdrant, par lautorit6 qui a 6tabli le document ou par un officier public
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ou toute autre autorit6 publique comp~tente ou, lorsque la legislation applicable le permet,
par un mandataire habilit6 A exercer aupr&s de l'office.

c) Lorsque le changement de d~posant ou de titulaire ne r~sulte pas d'un contrat,
d'une fusion, ni de la r~organisation ou scission d'une personne morale mais d'un autre mo-
tif, par exemple de l'effet de la loi ou d'une d~cisionjudiciaire, une Partie contractante peut
exiger que la requte soit accompagn~e d'une copie d'un document apportant la preuve de
celui ci. Une Partie contractante peut aussi exiger que la copie soit certifie conforme d
l'original, au choix du requrant, par l'autorit6 qui a 6tabli le document ou par un officier
public ou toute autre autorit6 publique comptente ou, lorsque la legislation applicable le
permet, par un mandataire habilit& d exercer aupr~s de l'office.

d) Lorsque le changement a trait A la personne d'un ou de plusieurs cod6posants ou
cotitulaires, mais pas de tous, une Partie contractante peut exiger que soit fournie d l'office
la preuve du fait que chacun des cod~posants ou des cotitulaires qui le restent consent au
changement.

3) [Traduction] Une Partie contractante peut exiger une traduction de tout document
remis en vertu de l'alin~a 2) qui n'est pas r~dig& dans une langue accept~e par l'office.

4) [Taxes] Une Partie contractante peut exiger le paiement d'une taxe pour la requite
vis~e d l'alin~a 1).

5) [Requ&te unique] Une seule requfte suffit meme lorsque le changement concerne
plusieurs demandes ou brevets de la meme personne, ou une ou plusieurs demandes et un
ou plusieurs brevets de la m~me personne, A condition que le changement de d6posant ou
de titulaire soit le m~me pour toutes les demandes et tous les brevets en question et que les
num6ros de toutes les demandes et de tous les brevets en question soient indiqu~s dans la
requite. Une Partie contractante peut exiger que, lorsque cette requite unique est d~pos~e
sur papier ou de toute autre manire accept~e par loffice, il en soit remis une copie distincte
pour chaque demande et chaque brevet auquel elle se rapporte.

6) [Preuves] Une Partie contractante ne peut exiger que des preuves ou, lorsque l'ali-
n~a 2) est applicable, des preuves suppl~mentaires soient fournies A l'office que lorsque ce-
lui ci peut raisonnablement douter de la v~racit6 d'une indication figurant dans la requfte
ou dans tout document vis6 dans la pr~sente r~gle, ou de la fid~lit6 de toute traduction vis~e
Sl'alin~a 3).

7) [Interdiction d'autres conditions] Sauf disposition contraire du trait ou du present
r~glement d'ex~cution, aucune Partie contractante ne peut exiger que des conditions de for-
me autres que celles qui sont 6nonc~es aux alin~as 1) A 6) soient remplies en ce qui concerne
la requite vis~e dans la pr6sente rbgle.

8) [Notification; conditions non remplies] La r~gle 15.6) et 7) est applicable, mutatis
mutandis, lorsqu'une ou plusieurs des conditions applicables en vertu des alin~as 1) A 5) ne
sont pas remplies ou lorsque des preuves, ou des preuves supplkmentaires, sont exig~es en
vertu de l'alin~a 6).

9) [Exclusion quant A la qualit6 d'inventeur] Une Partie contractante peut exclure du
champ d'application de la pr~sente rbgle les changements ayant trait A la qualit6 d'inventeur.
Les critres de determination de la qualit& d'inventeur rel~vent de la l6gislation applicable.
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Rfgle 17. Requite en inscription d'une licence ou d'une sfiret relle

1) [Requfte en inscription d'une licence] a) Lorsqu'une licence concemant une de-
mande ou un brevet peut faire lobjet d'une inscription en vertu de la l6gislation applicable,
la Partie contractante accepte que la requite en inscription de cette licence soit pr~sent~e
dans une communication sign~e par le donneur ou par le preneur de licence et contenant les
indications suivantes :

i) l'indication du fait que l'inscription d'une licence est demand~e;

ii) le num~ro de la demande ou du brevet concem;

iii) le nom et ladresse du donneur de licence;

iv) le nom et l'adresse du preneur de licence;

v) une indication A Peffet de pr6ciser si la licence est exclusive ou non exclusive;

vi) le nom d'un tat dont le preneur de licence est ressortissant s'il est ressortis-
sant d'un fttat, le nom d'un tat o6 le preneur de licence a son domicile, le cas
6ch~ant, et le nom d'un tat o le preneur de licence a un 6tablissement indus-
triel ou commercial effectif et s~rieux, le cas 6ch~ant.

b) Une Partie contractante peut exiger que la requite contienne

i) une declaration confirmant que l'information contenue dans la requite est v6-
ridique et exacte;

ii) des renseignements concemant les droits 6ventuels de la Partie contractante;

iii) des renseignements sur linscription de la licence dans le cas o6 l'inscription
est obligatoire en vertu de la legislation applicable;

iv) la date de la licence et sa dure.

2) [Justificatifs de la licence] a) Lorsque la licence est un accord librement conclu,
une Partie contractante peut exiger que la requfte soit accompagn~e, au choix du requ~rant,
d'un des documents suivants :

i) une copie de l'accord; il pourra 6tre exig6 que cette copie soit certifi~e confor-
me A l'original, au choix du requ6rant, par un officier public ou toute autre
autorit6 publique comp~tente ou, lorsque la lkgislation applicable le permet,
par un mandataire habilit6 A exercer auprds de l'office;

ii) un extrait de 'accord comprenant les parties de l'accord relatives aux droits
c~d~s et d l'&tendue de ces droits; il pourra tre exig& que cet extrait soit cer-
tifi6 conforme A roriginal, au choix du requ~rant, par un officier public ou
toute autre autorit& publique comp~tente ou, lorsque la legislation applicable
le permet, par un mandataire habilit6 A exercer aupr~s de l'office.

b) Lorsque la licence est un accord librement conclu, une Partie contractante peut
exiger que tout d~posant, titulaire, titulaire d'une licence exclusive, cod~posant, cotitulaire
ou cotitulaire d'une licence exclusive qui nest pas partie A cet accord consente express&-
ment A l'inscription dudit accord dans une communication adress~e A l'office.

c) Lorsque la licence n'est pas un accord librement conclu mais r~sulte par exemple
de l'effet de la loi ou d'une decision judiciaire, une Partie contractante peut exiger que la
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requ~te soit accompagn~e d'une copie d'un document apportant la preuve de cette licence.

Une Partie contractante peut aussi exiger que la copie soit certifi6e conforme A loriginal,

au choix du requ6rant, par l'autorit6 qui a tabli ce document ou par un officier public ou
toute autre autorit6 publique comp~tente ou, lorsque la l6gislation applicable le permet, par
un mandataire habilit6 A exercer auprbs de l'office.

3) [Traduction] Une Partie contractante peut exiger une traduction de tout document

d6pos6 conform6ment A l'alin~a 2) qui nest pas r6dig6 dans une langue accept6e par l'office.

4) [Taxes] Une Partie contractante peut exiger le paiement d'une taxe pour ]a requete

vis6e A I'alin~a 1).

5) [Requ~te unique] La r~gle 16.5) est applicable, mutatis mutandis, aux requ~tes en

inscription d'une licence.

6) [Preuves] La r~gle 16.6) est applicable, mutatis mutandis, aux requ~tes en inscrip-

tion d'une licence.

7) [Interdiction d'autres conditions] Sauf disposition contraire du trait& ou du present

rbglement d'ex6cution, aucune Partie contractante ne peut exiger que des conditions de for-
me autres que celles qui sont 6nonc6es aux alin~as 1) A 6) soient remplies en ce qui concerne

]a requete vis~e A l'alin~a 1).

8) [Notification; conditions non remplies] La r~gle 15.6) et 7) est applicable, mutatis
mutandis, lorsqu'une ou plusieurs des conditions applicables en vertu des alin~as 1) A 5) ne

sont pas remplies ou lorsque des preuves, ou des preuves suppl6mentaires, sont exig6es en
vertu de l'alin~a 6).

9) [Requ~te en inscription d'une sftret& r6elle ou en radiation de linscription d'une li-

cence ou d'une shret& r6elle] Les alin6as 1) A 8) sont applicables, mutatis mutandis,

i) aux requetes en inscription d'une sfiret6 r6elle portant sur une demande ou sur

un brevet;

ii) aux requ6tes en radiation de l'inscription d'une licence ou d'une saret6 r6elle
portant sur une demande ou sur un brevet.

R~gle 18. Requite en rectification d'une erreur

1) [Requte] a) Lorsqu'une demande, un brevet ou toute requ~te communiqu~e A
l'office en ce qui concerne une demande ou un brevet contient une erreur ne se rapportant

pas A la recherche ou A l'examen quant au fond, qui peut tre rectifi6e par l'office en vertu

de la 1egislation applicable, l'office accepte que la requ~te en rectification de cette erreur
dans les dossiers et publications de l'office soit pr6sent6e dans une communication A l'office

sign~e par le d6posant ou le titulaire et contenant les indications suivantes :

i) l'indication du fait que la rectification d'une erreur est demand6e;

ii) le num&ro de la demande ou du brevet en question;

iii) lerreur i rectifier;

iv) la rectification A apporter;

v) le nom et ladresse du requ&rant.
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b) Une Partie contractante peut exiger que la requite soit accompagne d'un l~ment
de remplacement ou d'un 6l6ment contenant la rectification ou, lorsque l'alin~a 3) s'appli-
que, d'un 6l6ment de remplacement ou d'un 6lment contenant la rectification pour chaque
demande et chaque brevet vis6 dans la requite.

c) Une Partie contractante peut exiger que la requete soit subordonn~e A une d~cla-
ration du requ~rant selon laquelle l'erreur a &6 commise de bonne foi.

d) Une Partie contractante peut exiger que la requite soit subordonn~e d une d~cla-
ration du requ~rant selon laquelle ladite requite a &6 pr~sent~e dans les meilleurs dWlais ou,
au choix de la Partie contractante, sans retard d~libr6, aprbs la d6couverte de rerreur.

2) [Taxes] a) Sous reserve du sous alin~a b), une Partie contractante peut exiger le
paiement d'une taxe pour une requ&e en vertu de l'alin~a 1).

b) L'office rectifie ses propres erreurs, de sa propre initiative ou sur requfte, sans exi-
ger de taxe.

3) [Requte unique] La r~gle 16.5) est applicable, mutatis mutandis, aux requites en
rectification d'une erreur, A condition que l'erreur et la rectification demand~e soient les m-
mes pour toutes les demandes et tous les brevets concernes.

4) [Preuves] Une Partie contractante ne peut exiger que des preuves soient fournies
Sl'office que lorsque celui ci peut raisonnablement douter que l'erreur signal~e soit effec-

tivement une erreur ou lorsqu'il peut raisonnablement douter de la v~racit6 d'une indication
ou d'un 6lment figurant dans la requite en rectification d'une erreur, ou de tout document
remis en relation avec cette requite.

5) [Interdiction d'autres conditions] Sauf disposition contraire du trait6 ou du present
r~glement d'ex~cution, aucune Partie contractante ne peut exiger que des conditions de for-
me autres que celles qui sont 6nonc~es aux alin~as 1) A 4) soient remplies en ce qui concerne
la requ&e vis6e A l'alin~a 1).

6) [Notification; conditions non remplies] La rbgle 15.6) et 7) est applicable, mutatis
mutandis, lorsqu'une ou plusieurs des conditions applicables en vertu des alin~as 1) A 3) ne
sont pas remplies ou lorsque des preuves sont exig~es en vertu de l'alin6a 4).

7) [Exclusions] a) Une Partie contractante peut exclure du champ d'application de
la pr~sente r~gle les changements ayant trait A la qualit6 d'inventeur. Les crit~res de deter-
mination de la qualit6 d'inventeur relbvent de la legislation applicable.

b) Une Partie contractante peut exclure du champ d'application de la pr~sente r~gle
les erreurs qu'elle est tenue de rectifier dans le cadre d'une procedure de red~livrance d'un
brevet.

Rdgle 19. Moyens d'identifier une demande en l'absence de son num~ro

1) [Moyens d'identification] Lorsqu'il est exig6 qu'une demande soit d~sign~e par
son num~ro et qu'elle n'a pas encore de num~ro ou que son num~ro n'est pas connu de la
personne intress~e ou de son mandataire, lindication ou la remise de Fun des 6l6ments ci
apr~s, au choix de cette personne, est r~put6e suffire A lidentification de cette demande:

i) un num~ro provisoire attribu6 le cas 6ch~ant A la demande par l'office;
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ii) une copie de la requite figurant dans la demande, ainsi que la date A laquelle
]a demande a &t& envoy~e A l'office;

iii) un num~ro de r~f~rence attribu6 A la demande par le d~posant ou son manda-
taire et indiqu6 dans la demande, ainsi que le nom et I'adresse du d~posant, le
titre de l'invention et la date A laquelle la demande a W envoyre A l'office.

2) [Interdiction d'autres conditions] Aucune Partie contractante ne peut exiger que
des moyens d'identification autres que ceux qui sont visas A l'alin~a 1) soient fournis aux
fins d'identification d'une demande lorsque celle-ci n'a pas encore de numro ou que son
numro n'est pas connu de la personne int&ress~e ou de son mandataire.

Rgle 20. btablissement deformulaires internationaux types

1) [Formulaires internationaux types] L'Assembl~e tablit, en vertu de rarticle
14.1 )c), des formulaires internationaux types dans chacune des langues visres A 'article
25.1), pour

i) le pouvoir;

ii) ]a requite en inscription d'un changement de nom ou d'adresse;

iii) la requite en inscription d'un changement de d~posant ou de titulaire;

iv) le certificat de cession;

v) la requite en inscription, ou en radiation de 'inscription, d'une licence;

vi) la requite en inscription, ou en radiation de linscription, d'une sfiret& r~elle;

vii) la requte en rectification d'une erreur.

2) [Modifications vis&es dans la r~gle 3.2)i)] L'Assembl~e determine les modifica-
tions, vis~es A la r~gle 3.2)i), A apporter au formulaire de requete pr~vu par le Trait6 de coo-
p~ration en mati~re de brevets.

3) [Propositions pr~sent~es par le Bureau international] Le Bureau international pr6-
sente A l'Assembl~e des propositions concernant

i) I'tablissement des formulaires internationaux types visas A l'alin~a 1);

ii) les modifications du formulaire de requete pr~vu par le Trait6 de cooperation
en matire de brevets vis~es A l'alin~a 2).

Rgle 21. Exigence de l'unanimit en vertu de Particle 14.3)

L'6tablissement ou la modification des r~gles ci apr~s requiert l'unanimit:

i) toute r~gle 6tablie en vertu de Particle 5.1)a);

ii) toute rbgle tablie en vertu de 'article 6.1)iii);

iii) toute r~gle tablie en vertu de rarticle 6.3);

iv) toute r~gle tablie en vertu de Particle 7.2)a)iii);

v) la r6gle 8.1I)a);
vi) la pr~sente r~gle.
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DtCLARATIONS COMMUNES DE LA CONFtRENCE DIPLOMATIQUE CONCER-
NANT LE TRAITE SUR LE DROIT DES BREVETS ET LE REGLEMENT D'EXE-

CUTION DU TRAITE SUR LE DROIT DES BREVETS

1. Lors de ladoption de larticle 1.xiv) par la conf6rence diplomatique, il a W enten-

du que les mots "procedure devant l'office" ne d~signent pas les proc6dures judiciaires en-
gag6es en vertu de la 16gislation applicable.

2. Lors de ladoption des articles 1.xvii), 16 et 17.2)v) par la conference diplomati-
que, il a 6t6 entendu que

1) L'Assembl6e du PLT sera, s'il y a lieu, invit~e A se r~unir A loccasion des r6u-

nions de l'Assembl~e du PCT.

2) Les Parties contractantes du PLT seront consult6es, s'il y a lieu, au m~me titre

que les 1ttats parties au PCT, au sujet des propositions de modification des instructions ad-

ministratives du PCT.

3) Le directeur g~n~ral proposera, s'il y a lieu, A l'Assembl~e du PCT de decider
que les Parties contractantes du PLT qui ne sont pas parties au PCT soient invit6es avec la

qualit6 d'observateur aux r6unions de l'Assembl6e du PCT et A celles d'autres organes du
PCT.

4) Si l'Assembl6e du PLT decide, en vertu de larticle 16, qu'une r6vision ou une
modification du PCT est applicable aux fins du PLT, elle peut pr~voir dans le cas consid~r6
des dispositions transitoires en vertu du PLT.

3. Lors de l'adoption des articles 6.5) et 13.3) et des r~gles 4 et 14 par ]a conference

diplomatique, lOrganisation Mondiale de ]a Proprit6 Intellectuelle a &t& instamment pride
d'accl&rer la cr6ation d'un syst~me de bibliothnques num~riques pour les documents de
priorit6.

Ce syst~me serait avantageux pour les titulaires de brevets et les autres personnes sou-
haitant avoir acc~s aux documents de priorit6.

4. Afin de faciliter la mise en oeuvre de la rbgle 8.1 )a) du pr6sent traitS, la conf6rence
diplomatique demande A l'Assemble g~n~rale de lOrganisation Mondiale de la Propri&t6
Intellectuelle (OMPI) et aux Parties contractantes de fournir, avant mme l'entr6e en vi-
gueur du trait&, une assistance technique supplmentaire aux pays en d6veloppement, aux

pays les moins avanc6s et aux pays en transition pour leur permettre de remplir leurs obli-
gations A H'gard du trait&

En outre, la conf&rence diplomatique prie instamment les pays industrialists i 6cono-
mie de march& d'offrir, sur demande et selon des modalit~s mutuellement convenues, une

coop6ration technique et financi~re aux pays en d6veloppement, aux pays les moins avan-
cds et aux pays en transition.

La conf6rence diplomatique demande A 'Assembl~e g~n~rale de IOMPI, une fois le
trait6 entr& en vigueur, de surveiller et d'&valuer les progr~s de cette cooperation A chaque

session ordinaire.

5. Lors de ladoption des rbgles 12.5)vi) et 13.3)iv) par la conf&rence diplomatique,

il a &t& entendu que, s'il est opportun d'exclure le b6n~fice des mesures pr~vues aux articles
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11 et 12 en ce qui concerne les actes se rapportant A une procedure inter partes, il est sou-
haitable que la l6gislation applicable des Parties contractantes pr~voie en pareil cas l'appli-
cation de mesures appropri~es compte tenu des intrets concurrents des tiers ainsi que des
int ts de tierces personnes qui ne sont pas parties A la procedure.

6. I1 a 6t6 convenu que tout diffrend entre deux Parties contractantes ou plus con-
cernant l'interpr~tation ou l'application du present trait6 et de son r~glement d'excution
peut etre r~gl6 A Famiable par voie de consultation ou de mediation sous les auspices du
Directeur g~n6ral.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Joroaop 0 naTeHTHOM npase (PLT)

N

IHCTPyKLIMR K Joroeopy o naTeHTHOM npaee

nplHRTbl B )KeHeBe 2 HIOHR 2000 r.

Ii

noRCHmTe~lbHbte KOMMeHTapMH K JloroBopy o naTeHTHOM npaee 1
I4HCTpyK414H K goroopy o naTOHTHOM npaae
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CoiepKaHwe

CTpaHHi4a

/joroBop o naTeHTHoM npaBe

H/HCTPYKLI;IR K loroBopy o naTeHTHOM npaBe

CornaCOBaHHbie 3aRBneHHR ,/HF7JOMaTHieCKO5I KoHrepeH.H1M
B OTHOUJeHHH r7pHHRTI4R AoroBopa 0 naTeHTHoM npaBe

flORCHfTeibHbie KOMMeHTapifH K/ orOBOPy 0 naTeHTHoM npaBe
H £IHCTPYKLIH K AOroBOpy o rnaTeHTHOM npaBe



Volume 2340, 1-41939

JIoroBop o n8TeHTHOM npase

CoAepKaHIe

CTaTbR 1 Copau~LeHHbe Bbwpa)KeHHR

CTaTbR 2 06wHe npMHHi.flbi

CTaTbm 3 3aRSKH m naTeHTbl, K KOTOpbiM flpHMeHReTCR AOrOBOp

CTaTbn 4 14CKIIIO'eHHe B OTHOLUHm5 6e3onaCHOCTH

CTaTbR 5 iara noga H

CTaTbR 6 3aRsKa

CTaTbR 7 Flpe/ caacTenbcTso

CTaTbR 8 Coo6LeH4R; aapeca

CTaThR 9 YBeAOMJneHinR

CTaTbR 10 /erICTBHTefIbHOCTb nareHTa; aHHyIMpOBaHe

CTaTbx 11 Flocna6neHme B oTHOweHHI CpOKOB

CTaTb 12 BoccTaHoBineHme npaB nocne yCTaHOBJBeHHR Be[oMcTBOM j aKTa
flpHHRTMR HafJ7e)KaU4;fX Mep Hf17 HOnpeAHaMepeHHOCTH

CTarbm 13 14cnpaBneHHe nt Aonon7HeHe rlnpTR3aHHR Ha nplopmTeT;
BOCCTaHOBeHfe npaBa npnopHTeTa

CTaThjR 14 14HC TqVK4IHR
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CTambn 15 CBR3b C 'lapllXcKobi KOHBeHUH8eII

CTaTbR 16 AeAcTBe nepecMoTpoB, nonpaBOK 1 H3MeHeMA Aorosopa

0 naTeHTHOA Koorlepau;iM

Cramn 17 AccaM6neR

CTaTn 18 MexAyHapoAqHoe 6topo

CTaTbR 19 IlepecMoTpw

CraTma 20 YiacTe B AOrOBOpe

CraTbm 21 Bcynneine AoroBopa B cHny; jAami BcTynneHwiR
B cifny paTMnKieLIH H npcoegHeHH

CTTbR 22 flpHMeHeHHe 4OrOBOpa K CY4CTBylOL14HM 3aRBKam H laTeHTaM

CTarba 23 OrOBOpKH

CTaTbR 24 AeHoHcafH /orosopa

C'raTbn 25 R3biKH Ioroiopa

CraTbR 26 Fno~nncaH;ie florosopa

CTaTbn 27 Aeno3rapHA; percTpaLjnR
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CTaTbR 1
CoKpaL4eHHbie BbipaKeHHR

ibm 4enei HaCTOIULero JoroBopa, ecilm BHO He npeycMOTpeHO MHoe:

(i) ,BeAOMCTBO- 03HaqaeT opraH JOroBapwBau4egcR CTOPOHbl, ynoilHOMO4eHHblg
eBAaBaTb naTeHTbl huI 3am*MaTbcH Apyrmmi BonpocaMm, peryjimpyeMbMiq

HaCTORUJ HM ,XrOBOpOM;

(ii) ,3aRBKa- 03Ha4aeT 3aRBKY Ha BbJAa4y naTeHTa, KaK yKa3aHO B CTaTbe 3;

(iii) 4naTeHT" 03Ha4aeT naTeHT, KaK yKa3aHO B CTaTbe 3;

(iv) CCbllKh Ha I1MiUOn rlOHMMalOTCR KaK BKJlioqaiO4ie, 9 IaCTHOCTM, c143hm'ecKoe 14
Fopm qecKoe nm4to;

(v) ,coo6ueHHe- 03Ha4aeT ,lo6yio 3aRBKy frUI Jio6oe xoAaTaRCTBO, 3alaieHme,

AOKymeH', KOppeMOHA8HIINIO 14I14 MHbie CBefeHMR, OTHOCRUIMeCR K 3aRBKe II'11
naTeHTy B CBR3W C npoLte/ypok no HaCTORFeLiMy joroaBopy KM1m oHe ee, KOTOp be
nogaHbI B BeOMCTBO;

(vi) ,MaTepianbi BeAOMCTBa,, 03HaqaloT COBOKynHOCTb xpaHMMbIX BeAOMCTBOM
CBeeHH1, OTHOCRUI.4XCR K 3aRBKaM, noaHHbIM B 3T0 BeoMCTBO, Bi',Ol~R CaM
3TH 3aRBKM, m naTeHTaM, BblaHHbIM 3THIM BeAOMCTBOM 14Mm APYrM oPraHOM C
,geACTBHeM B OTHOweHim COOTBeTCTByIOLIeA jlomaapmeaotoeicR CTOpOHb,
BKJMO4aR CaMm 3Th naTeHTbl, BHe 3aBmCHMOCTm OT HOCMTen'I, Ha KOTOpOM TaKwe

CBeAeHMR xpaHRTCR;

(vii) '-BHeceHbie 3anwm.4- o3HaqaeT nKKi6oe e CTBme no BHeceHiio cBeAeHI4I B
MaTephaiJl BeAOMCTBa;

(viii) -3aRB14Tenb- 03Ha4aeT 1flhLO, yKa3aHHOe B MaTepianax aeAOMCTBa o
COOTBOTCTBHM C npwMeHWMbIM 3aKOHo aTelbcTBoM KaK nmuo, cnpaWBalouJee
naTeHT, IMA14 KaK A.pyme jim4io, KOTOpOe nogaeT 3aRBKy hilji BeAeT geno no He;

(ix) "BlaAene,, 03HaqaeT nhuo, yKa3aHHoe B MaTepi4anax BeJOMCTBa KaK
naTeHToo6JlaAaTenb;

(x) -npeACTaBMTenb- 03Ha4aeT npeAcTaBi4Tej1 B COOTBeTCTBNLI C nplMeH4MblM

3aKoHoJaTeJ bCTOM;

(xi) "fnognfMCb, 03Ha4aeT rnoOe cpeCTBO CaMOW/eHTWp14KaLIM4;
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(xii) 'R3bK, npl4HRTb1 BeoMCTBOM,, 03Ha4aeT j11o6o R3bIK, np1HRTbIA BeOMCTBOM
AfuR COOTBeTCTBY30WgeA npoL4efypbl B BefoMCTBe;

(xiii) ,nepeBoA,, 03Ha4aeT nepeBo, Ha R3bJK 1n, B COOTBeTCTBylOLJI4X cny'4aRx,
Tpa H1Tepaio C ImcfoIlb3OBaHmeM al(taBiTa H1H Ha6opa CwMBOIOB, npWHFTbX
BenOMCTBOM;

(xiv) ,npoLlenypa e BeOMCTBe,, O3Ha'aeT nlo6yio npoLleAypy B AelonpoH3B0,CTBe
BeAOMCTBa no 3aA8Ke wi naTeHTy;

(XV) 3a mCKJ1IOqeHweM Tex cJyqaeB, Kor/fa H3 KOHTeKCTa cnenyeT MHOe, cnoBa B
e,,HHCTBeHHOM I4CiJe BKjIOqIajoT CnOBa so MHO)KeCTBeHHOM Wcnle, 14 Hao6opoT, a
J)l4Hbie MeCTOMeHR MyNKcKoro poa BK10'4aIOT nHqHble MeCTOMMBI41R
)KeHCKOrO pona;

(xvi) ,lap14*cKaR KOHBeHL14R,, 03HaLaeT flap14)KCKyI KOHBeHN410 no oxpaHe
npoMbiwneHHOab cOfCTBeeHHOCTH, nOAnelCaHHyio 20 mapTa 1883 r., c y'ieToM
niepeCMOTpOB H nonpaBoK;

(xvii) -,Qorosop o naTeHTHO1 KoonepaL1ikF 03Ha4aeT ,0orOBOp o naTeHTHOI
Koonepa11 (,,PCT), nOfnmCaHHblIA 19 4IOHR 1970 r., BMeCTe C MHCTPYKU14eR w
AfMHHCTpaTHBHO 14HCTPYKIAMBA K 3TOMy orOBOpy C y'4TOM nepeCMoTpoB,
nonpaBOK N 143MeHeHwAi;

(xviii) -goroBapmBaLUaRCR CTOpOHa,, 03Ha4aeT nio6oe rocynapcTaO 1111H
Me)npaBI4Te1bCTBeHHyo opraH13aLI410, KOTOpaR RaS)lReTCR CTOPOHOA
HaCTOFILLero jaoroeopa;

(xix) ,npwMeHMoe 3aKOHO,aTenbCTBO- B cny4ae, Kor/a ,,oroBapmBaouecR
CTOpOHOAi IBJ1ReTCR rocynapcTao, 03Ha,4aeT 3aKOHofaTeJ1bCTBO 3TOrO
rocynapCTBa, a a cny4ae, Korga gOroBapt4Baiou4e CR CTOpOHOA RBnReTCR
Me)#(npaBHTenbCTBeHHaR opraH13aUHR - HOpMaT1BHbie ,OKyMeHTbi, Ha OCHOBe
KOTOpbIX 3Ta Me)KnpaBMTenlbCTaeHHaR opraHN3aU, R AeACTByeT:

(xx) "IIOKyMeHT 0 paTHCOLKaLmm,- pacCMaTpiBaeTCR KaK BK)1lOaio014i14 AoKyMeHTb 0
npWHRTNN 14H11 oAo6peHNA;

(xxi) ,OpraHH3aLI4R)) 03HaaeT BceMMpHyIO opraHH3aH41IO NHHTenneKTya1bHOlA
CO6CTBeHHOCTM;

(xxii) ,Me)KAyHapOAHoe 61opo,, O3Ha4aeT Me)KAyHapOHoe 61opo OpraHHaLiim;

(xxiii) '(reHepanIbHbi f1pempKT0p- 03HaaeT 'eHepalbHorO AmpeKTOpa Opr'Hw3aIJ, 1il.
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CTaTbR 2
06wne RPHLIMnFb

(1) [Sonee 6naronpjRTHome ycnoBHR] ,JoroBapisau.aRcg CToHa LiMeeT npaao
npeLycua-pBaaTb Tpe6oBaHNR, KOTOpbie C TIHKH 3peHHFR 3aRfB4Tle B.naleJibi.ea

RBJ1AIOTCR 6onee 6.naronp4RTHbMH, '4eM Tpe6OBaHMR, ynOMRHYTbie B HaCTORIUeM

Jorooape H HHCTpyKL4I4, 3a mcKnio'4eHleM CTaTbl 5.

(2) [OTcyTcTBne perynupoaaHMR maTepmanbHbIX HOpM naTeHTHOrO npaBa] HW4HTO B

HaCTORiIeM Aorosope H)iH L'HCTpyK4I4 He AlOJnKHO noHiMaTbCR KaK BO3MOKHOe

orpaHl4eHHe npaBa ,IoroBapMBaouLekci CTOpOHbi npegniCblBaTb no CBOeMy

yCMoTpeHIO1I Tpe6OBaHH npHMeHi4MOrO MaTepiHabHOrO ripaBa B OTHOweHMI4

naTeHTOB.

CTaTbn 3

3aRBKH n naTeHTbl, K KOTOPbIM npMmeHReTCG Iorosop

(1) [3aRBKH]

(a) I'onoKeHMR HaCTORLitero joroBopa H I4HCTpYKIJI4 fnpHMeHRIOTCR K Hai4.OHanlbHbM

w permOHaJnbHbM 3a~FKaM Ha naTeHTbi Ha 143o6peTeHme . Ha AononHwTenlbHbie
naTeHTbI, KOTOpbie noJaioTcR B ae.OOMCTBO nm .nR Be.OMCTBa jlorosapmBalouwecR
CTOpOHb, M KOTOpble npe.cTaBnioT cO6ok:

(i) BIAbl 3aRBOK, KOTOpbie pa3pewaeTcn noAaBaTb KaK Me*AyHaPOHbIe 3aRBKm B
COOTB@TCT14 C ,OrOBOpOM o naTeHTHOIA Koonepau,*14;

(ii) OTJ enbHble 3aRBKW Ha naTeHTbl Ha H3o6peTeIHe HIMh Ha onowHHTelbHble

naTeHTbl, KaK yKa3aHO B CTaTbe 4G(1) Him (2) flapHicKoIA KOHBeHLL1HH, M3 4ticna

TeX BM0OB 3aRBOK, KOTOpbl8 ynOMHHaloTCR B nonyHKTe (i).

(b) C y'4eTOM nolo)KeHHH orOBOpa o naTeHTHOA KoonepaiHI' nnooKeIHA

HaCTORwLero QOroBopa H IHCTpyKI.HH npMmeHRFI0TCA K Me)KAYHaPOAHbIM 3aBKaM Ha

naTeHTbI Ha H3o6peTeHme H Ha AOrO'1HHTerlbHbie naTeHTb a COOTBeTCTBHM C
AOrOBOpOM o naT6HTHOA KoonepaLlH:

(i) B OTH0WeHH CpOKOB, npHMeHHMbIX cornaCHO CTaTbAM 22 H 39(1) AoroBopa 0

naTeHTHO KoonepaqLmHw B BegOMCTBe AOrOBapMBaioueflc CTOpOHbl;

(ii) B OTHOWHIM nlo6o npoue/ypbi, Ha4aTON Ha JaTy HflH nocne AaTw, Ha KOTOpYI0

corjaCHO cTaTbe 23 1H CTaTbe 40 HaCTORUiero Xloroaopa MO)KeT Ha4aTbcR

paCCMOTPeHme 1n1 3KcnepTH3a me)KAYH POHO 3aRBKH.
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(2) ['laTeHr] I'lono)KeHuR HaCTORwero QOroeopa m MHCTpyKLbti4 npHMeHFIOTCR K
HaUMOHaJIbHbM m1 perMOHanJbHblM naTeHTaM Ha M3o6peTeHIe M K HaLIOHaIrbHbM H
permOHaJlbHblM onflO1HMTeJlbHblM naTeHTaM, KOTOpbie BbIAaHbl C AeI4CTBmIm B
OTHOWeHMH I1oroBapHoaa4ecR CTOPOHbl.

CTaTb 4
14CKniO'#eHHe B oTHoweHwi4 6e3onacHocT

HI14TO B HaCTOFu4eM Jloroeope L IHCTPyKMHr He orpaH4'WBaeT npaBo n*6oA
JoroBapwraiowe~cR CTOPOHbi npenpiHHMaTb mio6oe AeACTBue, KOTOpOe OHa Cq1ITaeT
HeO6xoHMbIM Ann, o6ecneeHWR cyueCTBeHHbIX MHTepecoB 6e3onlaCHOCTI.

CTaThI 5
,fara noAam

(1) i3neMeHri 3aRsKiH]

(a) Ecnm HHOe HO npeAnt4camo MHCTpyKIHOeA, W C yeTOm nosoxeHm nyHKTOB (2) -
(8), ,gorOapuBaiou4aRcR CTOPOHa npe/yCMaTp14BaeT, TO AaTol noa't 3aBKH
RBnlReTCR AaTa, Ha KOTOpyio ee BeAoMCrBo nony'*no Bce Hm)Kenepe4McneHHble
3JleMeHTbl, npeACTaB)IeHHbe no Bbi6opy 3aRFBMTeI1R Ha 6yMare 11H HHbiM cnoco6OM,

,OlyCKaeMbM BeOMCTBOM A1J'R itejieA AaTbi noAa4IH:

(i) RBHOe HJlI noApa3ymeeaemoe yKa3aHe Ha TO, 4TO 3TI 3.1eMeHTb
rpeAHa3HaqeHbl 6blTb 3aRBKOR;

(ii) yKa3aHM4R, nMO3BOn'RIOuHe yCTaHOBwrb JnK4HOCTb 3aRBMTenFi HIfH nO3BOmlRIOU4me
BeAOMCTBy CBR3aTbCR C 3aFBHTfeJIeM;

(iii) 4aCTh, KOTOpaR BHeuJHe BbIJMIHT KaK OnHCaHme.

(b) Q]oroBapweaoLaFiCR CTOPOHa/ ,Fi Llenele AaTbi noAa'4W Mo)KeT npHHMaTh 4epTe)K

KaK 3,leMeHT, ynOMFRHYTblA s onqOnYHKTe (a)(iii).

(c) Anp Llenlei AaTbl noAa4 AorosapBaoulaRCR CTOpOHa Mo)KeT TpebosaTb
npe CTaBaleHMR KaK CBeeHmA, f"O3BOJIRIOigiX yCTaHOBMTbI1HIHOCTb 3aRBHTeIR, TaK W
CBe]eHHM, nO3BOJ1RIOULIHX BeOMCTBy CBR3aTbCFR C 3aslBHTeJileM, 1im oHa MO)KeT

npHHRTb AOKa3aTentbCTBa, lO3BOflIIHe yCTaHOBI4Tb J1IHOCTb 3anBHTerIR NJIH
nO3BOJ1RIOU4He BeIAOMCTBY CBR3aTbCR C 3aRBHTeIleM, KaK 3i1eMeHT ylOM&iHaeMbi B
noAnYHKTe (a)(ii).
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(2) [R3bfKj

(a) AoroBap4BaKOu4aRcR C-rOpOHa Mo)KeT Tpe6oBaTb, 4To6bi yKa3aH4R,
ynOMRHyTbie B nyHKTe (1)(a)(i) mi (ii), 6binrt npeAcTaB/1eHbl Ha FI3blKe, np.I-HRI"OM
BeJ OMCTBOM.

(b) nRFui L~enek AaTb noJa4M 4aCTb, ynOMFlRHyTaR a nyHKTe (1)(a)(iii), MOKeT 6blTb
npeAcTaneHa Ha njo6oM R3blKe.

(3) [YBeoMnieHoe] EcnW 3aRBKa He y4oBneTBOpFieT OAHOMy 1h HecKolbKM
Tpe6oBaHmRM, npwMeHFieMbIM AooBapitsaouecR CTOPOHOAI cornacHo nyHKTaM (1)
m (2), BeAOMCTBO KaK MO)(HO cKopee yBeAOMnFieT o6 3TOM 3aRBTenR,
npefoCTaBnRfl BO3MO)KHOCTb BbilnO1HHTb nio6oe TaKoe Tpe6oaHme 14 npe cTaBTb
3aMe'aHR B TOeHHe CpOKa, npe/nwcaHHoro MHCTpyKLmeg.

(4) [f-ocne4yloulee BbonHeHHHe Tpe6oaaHpim]

(a) Ec'ni B nepBoHa'a/1bHo nOAaHHOA 3afBKe He BbinonHeHO OAHO HL114 HOCKOJlbKO
Tpe6oBaHWA, npi4MeHF1eMbIX foroBapBamue~cR cropoHo cornacHo nyHKTaM (1) 14
(2), AaTOl noa4H, C Y~eTOM nOrIYHKTa (b) m1 nyHKTa (6), RBJ1ReTCR AaTa, Ha
KOTOpYIO BnocineACTBMM BbinOnHebi Bce TpefosaHMf, npmMeHReMbie
,OoroBap14BaiouiekicR CTOPOH0 corlacHo nyHKTaM (1) &1 (2).

(b) AoreaptaKLaRCR cropoHa Mo)KeT npeAycMaTp14BaTb, 4TO B cny4ae, ecnl14
OHO WIN HeCKOJ1bKO Tpe6OBaHI49, ynOMRHyTbIX B noAnyHKTe (a), He BbinOllHeHbi B
TeeHwe npe/nmcaHHoro MHCTpyKI4meg CpOKa, 3a1BKa C4TaeTCA He noaHH0o.
Ecn/1 3asBKa C4MTaeTCFI He nOAaHHO4, BeJAOMCTBO yBeOOMIReT 06 3TOM 3aBhiBTe1R
C yKa3aH1eM COOTBeTCTByOU,1mX npW4I1H.

(5) [Yoe~oMneHue, Kacaiou4eecR HelIOcTa oujeh L acTm ontlCaHMR ifl'14 'iepTewa] Ec
npM yCTaHOBneHHmm gaTbi noAa14 BeOOMCTBO CO4TeT, 4TO B 3aRBKe
npegnoJ1o)Ih4TeJIbHO OTCyTCTByeT 4aCTb onmcaH4R MIuw 4TO B 3aRBKe AaeTCR CCblJlKa
Ha 4epTe)K, flpe/0J10)K14TeflbHO OTCYTCTBYIOUA4H B 3aRBKe, BeAOMCTBO
He3aMe fI14Te1bHO yBegoMiIReT o6 3TOM 3aRBI4Te1R.

(6) [4aTa noAaEH B ciy,4ae npeAcTaBne R HeAocTaaioluei 'iacni oncaHfR Pfnl
epTexa]

(a) Ecn1N HeA'oCTalOLLta I qaCTb on14caHMR hfln4 HeWcTaIOUC.4IM qepTex(
npeACTaBnJ1RIOTCR B BeAOMCTBO B TeleHite CpOKa, npeAnwcaHHoro WHCTPYKU148e, 3Ta
4aCTb oni4caHwR 1111l4 4epTe)K BKJlOialOTCA B 3aRBKy w, C yLeTOM noAnYHKTOB (b) 14



Volume 2340, 1-41939

(C), AaTOg noja'i RBjReTCR ,aTa, Ha KOTOPYIO BaeOMCTBO lOny4WMno 3Ty HaCTb
o0nmcaHMR WIN 3TOT epTe*, r41 Aa, Ha KOTOPYIO BbilnOJ1HeHbi Bce Tpe6oBaHWR,
npMmeHReM6bie AoroapHBaiougecn CTOpOHOA! coriracxo nyHKTaM (1) 14 (2), B
3aB4C4MOCT14 OT TOM, KaKan 143 HHX FRBJiReTCR 6onee no3AHeA.

(b) Ecnm4 HeAocTawoulaR 4aCTb onmcaHvR imim HeocTa)lUtA '4epTe)K
npeACTaBIJRIOTCR cornaCHo nO11nYHKTy (a) AR m1cnpaBrieHJ1R mx nponyCKa B 3aRBKe,
B KOTOPOA Ha AaTy, Ha KOTOpyIo OAmH 41114 HeCKOJbKO 3neMeHTOB, yfOMRHyTbIX B
nyHKre (1)(a), 6blJ14 BnepBble nOny4eHbl BeAOMCTBOM, ixcnpaunBaeTci npWopMTeT
npe wecTiyiou4eA 3aRBKM, AaTOA noaHiw, no XOI aTaRCTBy 3aRBMTenR, noAaHHOMy
B Te'eH14e cpoKa, yCTaHOBneHHoro B MHCTPYKUM14, 14 C y4eTOM Tpe6oBaHmI1,

npen14caHHbX AHCTpyKuI4eI, RBnJ1eTCH AaTa, Ha KOTOPYFO BbjnOJHeHb ace
Tpe6oBaHmR, npmMeHReMbie orosapH4atouecn CTOPOHOI CorlaCHO nyHKTaM (1) m

(2).

(c) Ecrni HeoCTaIo4aR '4aCTb onmcaHmA 141114 HeAocTalOUJA '4epre)K,
npeAcTaBneHHbie cornac o nO/fnyHKTy (a), 143"bRTbl B Te4eH14e CpOKa,

yCTaHOBrieHHOrO ,oroBapiiaiOegCR CTOpOHOA, jgaTOg nOj4la'4 RBJ1ReTCFi AaTa, Ha
KOTOpyIO BbilnOiHeHb Bce Tpe6oBam4, npwMemIReMbe j]oroBapBaiouLegcR
CTOpOHOA coFmlaCHO nyHKTam (1) m (2).

(7) [3aMeHa ornticamrm m ,epTexeg cCbifKoh a paHee nOQaHHYIO 3aRBKy]

(a) C yLeTOM Tpe6oBaH1, npeAnlcaHHbIX MHCTPYKLimek, Ann Lieneg jaTbi noia4
3aRBKH, CCblriKa, CJeJaHHaR fp no~a4e 3aRFBKH Ha R3bIKe, np14HRTOM BeAOMCTBOM,
Ha paHee no/aHHyIO 3aRBKy 3aMeHReT onmcaNHe M no6bie 4epTeEKm.

(b) fp14 HeBbllO1HeHl14M TpefoBaH11, ynOMRHylrblX B nlOJfnyHKTe (a), 3aRaKa mo)KeT
C4I4TaTbCFI He noqaHHOl. Ecn4 3aRIBKa Ct4TaeTCR He rno/aHHOA, BeOMCTBO
yBeAOM.1ReT o6 3TOM 3aB14TerAF, yKa3blBaR COOTBeTCTBYIOLMe rlp4.14Hbi.

(8) [bjcKnjnoeHm] HW4TO B HaCTORU4eA CTaTbe He orpaHw4KaaeT:

(i) npaao 3aABMTenR cormacHo CTaTbe 4G(1) irlw (2) ilapx)KcKok KOHBeHU114H
coxpaHRTb B Ka4ecTBe AaTbi rlot4H OTtleJlbHO 3aBK14, ynOMRHyTOIA B 3TOR

CTaTbe, AaTy nepBoHa~anbHOR 3aRBKM, yflOMRHyTOI B 3T01 cTaTbe, W B
COOTBeTCTBYIOU41X CJly4aRx npellMylteCTBO npasa npiopM4TeTa;

(ii) npaBo £AorosapmBaouecn CTOPOHbi np14MeHFITb J'mO~bie Tpe6oBaH14R,
HeO6XOAMMbie I nR npeoCTasnieH14R npeMyLWeCTBa AaTbi nOla14
npeAwecTByfou~eg 3aRBK14 3aRaKe fl1060"O B1Aa, npeAfl14CaHHOrO IIHCTpyKulek.
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CTaTbR 6
3ailBKa

(1) [OopMa nn coAepxaHne 3aRsKm] Ecjim kIHoe He npeoyCMOTpeHO B HaCTORL,eM
goroSope, HK OAHa goroBapm4aiouaRcR CTOpOHa He MOKeT Tpe6oBaTb BbimonHeHee
nmo6oro Tpe6oeammrn, Kaca*oueroce 4OOpMb Hni Coep>aHNR 3aFIBKw, KOTOPoe
oTjnmHaeTcR MnM RBnWeTcR gononHMTenbHbM no OTHOWeHI41o:

(i) K Tpe6OBaHHRM, KacatoLuMmcR C,0pMbl J1 coepKaHRR, KOTOpble

npeAycMoTpeHbl B OTHOLLeH4 MeqKyHapAfHbX 3aRBOK B COOTBeTCT4H4 C

goroeopoM 0 naTeHTHOIR Koonepamw*;

(ii) K Tpe6oBaHl4RIM, KacaoLgiMCR C)OpMb1 141111 coep)KaH4R, eblfno1HeHi4e KOTOpbIX B
COOTBeTCTBHH C ,0rOBOpOM o ilaTeHTHOI KoonepaLI4m1m MO)KeT 6biTb noTpe6OBaHO
BeI0OMCTROM no6oro rocyAapcTBa-y4aCTH14Ka 3Toro Aoroiopa, jmi6o
BeOMCTBOM, /AeACTByIOI, MM AMJ1 3Toro rocy/apCTBa, KaK TOflbKO Ha'4aJlOCb
paCCMOTpeH 1114 3K9cnepTI3a MejKAyHapOAHOA 3aRBK14, KaK ynOMRHYTO B

CTaTbe 23 yKa3aHHOrO foroopa;

(iii) K flO6bIM Apyr4M TpefOsaHHRM, npencaH lU mHcTpyKumeA.

(2) [BnaHK 3aRsneHMl]

(a) f]oroBap1saiouagcR CTOpOHa MoKeT Tpe60OBaTb, qTO6bl co~epxKaHMe 3aRBK14,
COOTeeTcTByIOUjee cogepxiateo1 3anBneHmR mexKAyHapOAHOA 3aRBKM corJacHo
,0OrOBOpy o flaTeHTHOR Koonepa.14A, npeACTaBjinlOCb Ha 6jlaHKe 3aRBneH4R,
npe/-ni14caHHOM 3TOA ,]oroBap1tBawl, egcR CTOpOHOA. , orOBapmeaiouaRcF CTOPOHa
Mo)KeT TaK)Ke Tpe6oBaTb. t4TO6bl mo6bie Ajpyrne 3neMeHTbl coAepKaHNI,

jAonycKaeMble B nyHKTe (1)(ii) 141 npentcaHHbIe WHCTpyKLA409 B COOTBeTCTBH14 C
nyHKTOM (1)(iii), npep, cTaBnB14cb Ha 3TOM 6naHKe 3aRmneHL4R.

(b) HeCMOTpR Ha noioeH4Fi nOAnYHKTa (a) 1W C y'-eTOM CTaTbH 8(1)
JloroBapaBioLlaicR CTOpOHa ., onyCKaeT npeAcTaTBJ8H1e co ep)KaHHR, ynoMRHyToro
B noOAfyHKTe (a), Ha 6flaHKe 3aRBJneHHR, npecycMOTpeHHoro MHCTpYKLIMBR.

(3) [flepeBoA] floroBapmBalogaRCR CTOpOHa MO)KeT Tpe6OBaTb nepeBo, no6oA qaCTM
3aFIBKM, KOTOpaR COcTaBneHa Ha R3bK IIHOM, '4M FlP4IHRTbIA ee BeAOMCTBOM.
AoroBap1BaiOUaRcR CTOpOHa MO)KeT TaK)Ke Tpe6OBaTb nepeson 'acTeA 3aRBK1, KaK
npencaHo MHCTpyKLUIHe, KOTOpbie COCTaBsneHbl Ha 3btKe, I ofyCKaeMOM
BegoMCTBOM, Ha nIo6bie Apyrme R3blKH, ,onycKaembe BeAOMCTBOM.
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(4) [-owmn.HbJ] florosapBaowanc CTopoHa MoKeT rpe60BaTb ynnari nowni.r B
OTHoLleHH 3aRBKI. ,0oroBapHBaoLUaRcR CTOPOHa MO*eT lpHMeHATb rlOi10oKeHMFI
JjoroBopa o naTBHTHOR KoonepaLim1m, KacaiouJ eCR ynrinaTbi FnOwJH 3a no/La4y
3aRBK14.

(5) [flpnopnembi goyMeHr] Ecni mcnpawueaeTcR npNOpMTeT npegwecTsyougeA
3aRBK, AoroBapWBaow iaRcR CTOpOHa Mo)KeT Tpe6oBaTb, 4To6bl KOnMR
npeAjwecTByioweA 3aRBKW 14 nepesoA, ecnm npeAwiecTByIowaR 3aRBKa coCTaBneHa
Ha A3blKe 4HOM, HeM npIHFITbA BeQOMCTBOM, 6bUlWf npeCTaBGHbl B COOTBeTCTBWHI C

Tpe6oBaHHRMlI, npenmCaHHbIM4 MHCTpyKLAMeI.

(6) [4OKaaaTenbcTBa] JlloroBapWBaiou4aRcRi CTOPOHa MO)KeT Tpe6oBaTb, 4T0661 B
npo.ecce ,,enonpOM3BOACTBa no 3aRBKe B ee BeOMCTBO 6binm npelcTaBneHb
goKa3aTe.IbcTBa B oTHoweHM4 nio6ro MaTepwtanla, ynOMRHyTOrO B nyHKe (1) Hiix
(2), .n6o nio6oro nepeBola, ynoMRHYTOrO B nyHKTe (3) mnm (5), RRW1 B 3aRB'IeHIW 0
npHOP4TeTe, TOJIbKO B TOM cny4ae, eciiii 3TO Be9OMCTBO HMeeT OCHOBBHHR
COMHeBaTbCR B OTHOWIHNI4 AOCTOBePHOCTW 3TOrO MaTepwaiia w B TO4HOCTH 3TOrO
nepeBoAa.

(7) (YeAoMnenne B cny4ae HeBbinORIHeHlR o0Horo HNRW HeCKObKM4X Tpe6OeaHlh,
npmmeHReMbIX AoroaapWBaiou4ekcR CTOpOHO comacHo nyHKTaM (1) - (6), BeOMCTBO
yBeOMnReT 3aRB4TelR, npeAOCTaBRFIR BO3MO)KHOCTb BbiIOJlHI4Tb Jio6oe TaKOe
Tpe6oBaHHe 1m npeCTaBl4Tb 3aMeqaHWR B Te4eHme CpOKa, rnpe3rflcaHHoro
MHcTpyKL~eA.

(8) [HeabinonHeHile Tpe6oBaHXHf]

(a) B cny4ae HBbn0flHeHWR OHOro 14Jn HecKOnbK14X Tpe6oBaHNA, npwMexHeMbX
J0,0oaapiBaoLuegcR CTOpOHOA cornacHo nyHKTaM (1) - (6), B TeHeHxe CpOKa,
npelnwcaHHoro VHCTpyKLU.4eA, AorosapmaaiowancR CTOpOHa moKeT, C y4eTOM
nOAnyHKTa (b) 14 cTaTeA 5 14 10, npMeHMTb CaHKI4WIO, npeAyCMOTpeHxyio ee
3aKOHO~aTelbCTBOM.

(b) ECJIM KaKoe-jim6O Tpe6oea1e, npmMeHeMoe AoroBapMBalotIegcR CTQpOHOI
cornacHo nyHry (1), (5) wnlm (6) a OTHOUeHwW npNT3aHT3 Ha npOpMTeT, He
BbinOnHeHO B TeqeHWe CpoKa, npejlnMCaHHoro WHCTPYKLImeg, npH4TR3aH4e Ha
npmopHTeT MoCeT C yqeTOM CTaTbl 13, CqmTaTbCR HeCyueCTByIOU4HM. C y4eTOM
CTaTb64 ,&( )oHIKaKme 14HbIe caIKemII He- MOEVt IpMmeHRTbCR.
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CTaTbR 7

flpecTaraenbcrsc

(1) [flpeAcTaMTeJw]

(a) jgorosapwaago acR CTOPOHa MoKeT Tpe6oaTb, L4TO6bi npeoCTaBWTenb,
Ha3HaeHHbII1 ARnl uenei 11o6o npoLeAypb B BeAoMCTe:

(i) 4men Ha OCHOsaHiiw npwmeHmmoro 3aKoHoAaTelbCTsa npaso BeCTO Aiena B
BeAOMCTBe B OTHoUJeHM1 3aRBOK 1w naTeHToB;

(ii) npeoCTaBn 1B Ka4eCTBe ceoero aopeca aApec Ha TeppTopMM, nfpeni.caHHOA
X]oroeap.aaioue~cR CTOpoHOA.

(b) C yeToM no,nyHKTa (C) JAeACTBlme B OTHOweHmM nw6o npoLleypbI,
ocyuLeCTBnReMoe B BeAOMCTBe npecTaBITenleM mrnm no OTHOweHMIO K
npeAcTaBWTenIo, KOTOpbI c06hoJaeT Tpe6OBaHW.R, npMeHReMble
,omBapmBaouelcCR aCTOpOHOi corlaCHo noAnYHKTY (a), wMeeT CInly AeACTBFI,

OCylueCTBJeiU1OrO 3aRBNTe/leM, BnaenbtteM WPL1MApyrmM 3aHHTepecOBaHHbM .r1IOM,
WIRM OCyUeCTBnAReMoro no OTHOLweHI10 K *blLwenepeclCfeHHbIM nJLuL.aM, KOTOpbB
Ha3HaH 1I. 3T0O npeCTaBI4TenR.

(C) AoroBapwsaoL4aRCR CTOpOHa MO)KeT npeAycMaTpmBaTb, '4TO B cnyae npIicFIr
1411W TOp)KeCIBeHHOrO 3aRBqeHWR, ji6o aaHYJI4poaHMR OBepeIHHOCTm nonllCb
lpe/CTaBHTeJ1iR He 4MeeT cminy nOAnMCM 3aRBMTeJIR, BnaenbLUa 14rl1 Apymro
3aHTepecoBaHHOrO Jl14Lta, KOTOpbie Ha3Ha4114 3TOrO npeACTaBI4TeJIR.

(2) [OOF3arenlboe npe.AcTaiTe/ bcTO

(a) ,oroBapi.amiuaRcR cTopoHa MO eT Tpe6oaTb, 4TO6bl 3aaRmTenb, snaAeneul
141 14HOe 3aBHTepecoBaHHOe 3lM4O Ha3HaH1mn npeACTaBMTe1R aR Leneg
OCyLUeCTBJeHMR nio6o npotjeypbi B BeAOMCTBe, 3a ilcKnjioeHileM TorO, 4TO
npaBonpeeMHHK B OTHoLeHMW 3aRBKH, 3aRBWTenb, Bnaefle, 11 WHOe
3amHTepeCOBaHHOB nlO MOryT AeCTBOBaTb B BeAOMCTBe CaMOCTORTenlbHO B CBR3
Co cJ ey UoYuMmi npoueypaMw:

(i) AnR LeneA ,aTb 0,aq";

(ii) npOCTo ynnaTbi nouwJnHbI;

(iii) J1o160A ApyroA npoue~ypb, KaK npeonicaao MHCTpyKLi4eg;
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(iv) Bbl ,4w pacnMCKM1 nyBYeAoMneHMR BeOMCTBOM B OTHOweHMMi n060A
npoueAypbl, ynoMRHyTOR 1 no, nyHKTaX (i) - (iii).

(b) flownmHa 3a nox'r-p"KaHme Mo)KeT 6bJTb ynnaeHa no6blM 1IUOM.

(3) [Ha3HaieteHe npeACTaBTelR] goroBapBatiuaRcR CTOpOHa AonyCKaeT, 4TO 0

Ha3HaeHlm npeAcTaaiieni coo6uLaeTCR B Be]OMCTBO cnocO6oM, npelll4CaHHblM
HHCTpyKLmeA.

(4) (3anpeu4eHfie HimbIX rpe6oBaHmij HI- OAHa floroBapmaaiouAaRCR CTOpOHa He Mox(eT

Tpe6OBaTb BbinOPHeHHR 4)opMaIbHbX Tpe6OBaHWA, wHbiX, 'eM ynOMRHYTble B nyHKTaX
(1) - (3), B OTHOweHmml BonpocoB, peryjiipyeMbIX 3THMI nyHKTami1, eciil HHOe He

npeyCMOTpeHo HaCTORLWMM ,J]OrOBOpOM NJI1 He npeAnmcaHo IlHCTpyKI4eh.

(5) [YBe OMneHHe] B cniyqae HeBbInonHeH4R 0,Ho'O MTIh HecKOnbKMX Tpe6OBaHI*,
npwmeHReMbX AoroaapWBaiou0e~cR CTOpOHOA corriaCHo nyHKTam (1) - (3), B,0OMCTBO
yBeAOMnReT npaorlnpeeMHMKa B OTHOWeH4 3aRBKK, 3aRBTeri, Bnaoe1bLma 1'm

WHOe 3a1wTepecoamHoe nji4o, npegocTaBnRR BO3MO)KHOCTb BbflO1HwiTb niO6oe TaKoe
Tpe60BaHme mI npeACTaBMTb 3aMeaHiR B Te,-eHme CpOKa, npe/nmcaHHOrO

MHCTpyKLmek.

(6) [HeBblnonmeHme Tpe6OBaHnO] B cny'ae HeBbilonHeHNW OAHOrO 14114 HeCKOlbKMX
Tpe6oBaHmAI, riplUeHReMbX JomEOapl4BaiowelcR CTOpOHON comIacHo nyHKTaM (1) - (3), a

Te'eHMe cpoKa, npewjlcaHHoro 14HcrpyKLtmeR, floroBapBalouJaRcR CTOpOHa M0)KeT

npMMeHFiTb caHKLp44o, npeqyMoTpeHHyio ee 3aKDHOJaTenbCTSOM.

CTaTbR 8
Coou4eHwn; aipeca

(1) [OopMa H cpeAcrBa nepega-an coo6uenih]

(a) 3a 4cKnlO0eHI4eM yCTaHOB1eHi4R F aTfl noAa4 3aRBKW corIlacHo CTaTbe 5(1) w C

YYeTOM CTaTb 6(1) MHCTPYKLIMR, C yeTOM n0lOYHKTOB (b) - (d), onpeAenFeT
Tpe6oBaHMR, KOTOpbie AoroBapmBaoLUjeicR CTOPOHe pa3peweHo npMeHRTb B

OI"HOLWieHM 4OpMbl m cpeACTB nepe a'* coo&U4eMI.

(b) H" oA.Ha JoroBapmBaIOI4aRCR CTOPOHa He o6R3aHa A onycKaTb npeAcTaBie"We
Coo6U4eH1i9 mHaLie, KaK Ha 6yMare.

(c) Hm oA-a J]oroBapMBaouLlaRcR CTOpOHa He O6Fl3aHa ICKiIOHaTb npe, mCTaBn1eHMe
COO6LleHMA Ha 6yMare.
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(d) JgoroBapmBaolUascR CTOpOHa AonycKaeT npegcrasneHme coofUteHw Ha 6yMare
AnR ueneg cO nOeHKR CpOKa.

(2) [R3blK coa6ULeHffkj Ecin mHoe He npegyCMOTpeHo HaCTORL4HM ,AoroeopoM Hx
MHCTpyKuLI1eI, ,oroapl4BalOUJaRCR CTOpOHa MoKeT Tpe6OBaTb, 4TO6b coO6fteHke
6binO npeccTaBneHO Ha R3blKe, npHRTOM BeAOMCTBOM.

(3) [TnnoBble MeA,4yHapOHbie 6naHKw] HecMOTpR Ha nonoOKeHHN nyHKTa (1)(a) W c
yqeTOM nyHKTa (1)(b) q CTaTbm 6(2)(b) QoroaapmsaiLgaRcR CTOpOHa AonycKaeT
npeAcTaBeneHme coJepKaHHR coo614eHNR Ha 6naHKe, KOTOpbl COOTBeTCTByeT
ThnOeoMy Me)KAYHaPOAHOMy 6ifaHKy B OTHOWUeHIM TaKoro coo6LULeHmR,

npeyCMOTpeHHOMY B MHCTPYKLIM1, ecilm MHCTPYKLWR ero npe/ycMaTplBaeT.

(4) [FloAnHCb coo6L4eHkih]

(a) Ecnm goroeapmeaou4acR CTOpOHa Tpe6yeT nognlr1Cb 9J1R uene mno6oro
coo6UeHRFI, aTa goroBapBaiowaRcR CTOpOHa AonycKaeT o6yo noAnflCb, KOTOpaR
OTBeaeT Tpe6OBaHNRM, npe in.CaHHbM WHCTpyKtIJeA.

(b) Hm OAHa gOroBapBaw~u~ancn CTOPOHa He Mo)KeT Tpe6oBaTb
3aCBWAeTeTbCTBOBaHmiR, HOTapaIbHOrO 3aCBI4,eTenbCTBOBaHMI,
3acBi4AeTenbCTBOBaHMR nOj4J'HHOCTh, neran43aLbi WnM k1HOrO yOCTOBepeHWR
JmO6Og nOOAfltCm, KOTOPaR HanpawneHa B ee BeOMCTBO, 3a wcKi1IO'eHieM ciiyiaeB
nlo6blX KBa3cy/1e6HbX pa36ipaTejlbcTB 4nm Kor/a 3To rlpencaHO MHcTpyKL4meI.

(C) C y'eTOM noAnyHKTa (b) floroapHalOaRc CTOpOHa MO)KeT Tpe6OBaTb, WlTO6WI

B BeAOMCTBO 6bInm npe~cTaBneHbi AOKa3aTeJibcTea, TOnbKO B TOM ciy4ae, ecii
e8AOMCTBO IMeeT OCHOBaHt4R COMHeBaTbCFI B OTHOweHmH nIO/nJMHHOCTW nIiO6OA

no nmci4.

(5) [YKa3aHJfR B cOo604eHHRX] AoroiapBaIOL iaRcR CTOpOHa Mo)KeT Tpe6OaTb, qTO6bi
nio6oe coo6u.teHme cooepKaiio OAHO wjIH HecKOlbKO yKa3aHWA, npenHCaHHbIX
MHcTpyKWi4eA.

(6) [Apec Afl. neperncm, a.pec anJR spyqeHHnR iopmnLiecKx AOKyMeHTOB m Hbe
ajpeca] C yt eTOM JliO6biX nOIIOneHMIA, npeArlAcaHHbIX lHiCTpyKL4MeIA,
JAorOBapxaaLUaRCR cTOpOHa Mo)KeT Tpe6OBaTb OT 3aRBMTe1R, BnaAenbi4a HIM
Apyroro 3aJHTepecoBaHHOrO nl4Ua yKa3aHI4R B hlO OM cookUeHNH:

(i) atpeca AInn nepenlcKW;
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(ii) a~peca AR Bpy4eHNIR OP 4MeCKMX £AOKyMeHwoe;

(iii) nKoro Apyroro a~peca, npeBycAoTpeHHoro B WHCTPYK144M.

(7) [YseAouneHHe] B cnyae HeBbInOnHeHMR OHoro 4n HeCKOJlbKMX Tpe6oBaH14*i,

np4MeHReMbX ,OrOBapBaouLegCR CTOPOHOA corJlaCHo nyHKTaM (1)- (6) B OTHOwBeH14

coo6U4eHiM, BeAOMCTBO yaBeOMnReT 3asBWTenR, Bna~enbLia MiHm wHoe

3aMHTepecoBaHHOe nwU, O, npeocTaBnRR eMy BO3MO)KHOCTh BbIflfl1HMTh rn6oe TaKoe
Tpe0oBaHwe ii npeCTaBMTb 3aMeLaHmR B CPOK, npeAn4caHHbi 4HCTpyKLqweh.

(8) [HeBbllfiffHeHHe Tpe6oBaH, ;] B cny4ae HeBblnOJlHeHM1R OHOrO 1NfMI HeCKOJ'bKMX
Tpe6OBaH* , npMeHReMbX QoroBapwBaOL1elIcR CTOpOHOI cormaCHo 11yHKTaM (1) - (6),

B Te4eHme CpOKa, npegn1caHHoro MHCTpyK4Ie, OBapaaimaR CTOPOHa MO)KeT,

c y4eTOM cTaTeR 5 w 10 1w nlo6bwx mcKJiOteHmmR, npeAlnmcaHHbX iHCTPYKLIM8,

np14MeHRTb CaHK4IO, npeAyCMOTpeHHY1O ee 3aKOHOAaTeJbCTBOM.

CTarbR 9

YBAOM9reHHR

(1) [LoCTom]oe yBeouOnee f11060 yse0MJmeHLe 8 COOTBeTCT141 C HaCTORL, MM

JOrOBOpOM MnM lHCTpyKLpIeA, KOTOpOe HanpaBne1o BeAOMCTBOM 11o aApecy Arni

nepenicKm Mn a~pecy AjR Bpy'eHMR Io104HqeCK4X AOKyMeHTOB, yKa3aHHblM B

COOTBeTCTB14 CO CTaTbe 8(6), MJi4 I1o6omy £gpyrOMy a/pecy, npeAYCMOTPeHHOMY B

MHCTpYKI4M AiR 4eneA HaCTORI~Lero fono)KeHMR, M KOTOpOe COOTBeTCTByeT
lO1O),eHNlRM B OTHOweHI4M 3TOM yBeOMfleH4R, npecTa9alReT CO6OOI AOCTaTO4HOe

yBeoM/1eH14e IR J, geule HaCTOIUAero goroBopa m4 MHCTPyK41H.

(2) IEcf7H yKa3aH1lR, nO38O7RIOL4Me CBR3aTbCR, He 6blfiH npeRcTaBneHb] H14qTO B
HaCTORL4eM Aoroeope 1 8 MHCTPyK4M1 He O6R3bIBaeT jOrOBaptBaioLgyIOCR CTOOHy

HanpaBnRITb yBe/jomneeH 3aRBreno, SnaAeflb4y nM MHOMy 3a1HTepecOBaHHOMy
AnY, ecnM yKa3aHOF1, no3BonROtiI1me CBR3nTbCR C 3TMM 3aBHiTeJneM, naoenw.em MI4

MHbIM 3a4HTepecoBaHHblM JIlLIOM, He 6bU1r npeuCraBleHt a BeOMCTBO.

(3) [HeyaeAounewoe] C YLeTOM craTb1 10(1), ecjii BeAOMCTBO He yBe OMJ1ReT

3aRBMTe1R, BJnafenbLa knt 14HOe 38M4HTepecoBaHHOe JIML4O 0 H9BblnOjieH4m J16orO
Tpe6OBaHIR B COOTBeTCTBMM C HaCTORItmM OrOBOpOM Km1 VIHCTPYK.4me, TaKoe

OTCYTCTBMe yBeAOMeHMFR He ocBO60)KAaeT 3anBMTeJIR, Bil1b4a M m1HOe

3a14HTepecoeaHHOe .RMLQ OT O6R3aHHOCTi BbilnO1HMTb 3TO Tpe6oBaHe.
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CTBaTR 10
)7eRCT8sTefbHOCTb aaTeHTa; aHHynmpoBaHe

(1) [AeACTBITenbHOCTb naTeHTa, He 3aTparmeaeMaR HeBbilnOlHeHeM HeKOTOpbIX
coopManbHbX Tpe6oBaHm4J HeBbinoimeHe oJ1Horo imm HeCKOnIbKI4X (cOPMaJ6bHbJX
Tpe6OBaHI, ynOMRHyTX B CTaT6bX 6(1), (2), (4) u (5) w 8(1) - (4), B OTHOwLeHm
3aRBKM He MoIeT 6blTb OCHoBaHi4eM InR nrIOHOrO &lm '4aCTWl4Horo aHHynpOBaHl4R
Hrm npH3HaHHR HP.JBeCTBwTefIbHbM naTeHTa, 3a mCKjIlOeHmeM Tex cuiy4aeB, Korga
HeBbInlHeHe (oopMaflbHOrO Tpe6OBaHAI RBIOCb pe3ylbTaTOM HaMepeHHoro

o6maHa.

(2) (Bo3Mo)KHoCT npeACTaBNTb 3aMeIaHW4R, BHeCT I3MeHeH4R HIN HcnpaBeHHR B

cnyqae npeAnonaraeMoo aHHyIMpOBaHHR mjIwI npH3HaHHR Heel4CTBwTeflbHblM]

flaTeHT He MON(eT 6blTb nOJlHOCTbIO MJ'M 4aCTWIHO aHHyJIpOBaH m1m nPM3HaH

HeJ ehcTBMTelbHbM 6e3 npelocrasneHHii BnaAeJibLiy BO3MO)KHOCTI npecTaBllTb

3aMeqaHMn B CBR3I C npenojiaraeMbM aHHyJ1HpOBaHleM IKni npI43HaHMm naTeHTa
HeAeRCTBWTenbHbIM H BHeCTm H3MeHeH1I4 w mcnpaBl'eHmR, ecni 3TO qonycKaeTcA B
COOTBeTCTBM1 C npWMeHNMbIM 3aKOHogaTenbCTBOM, B Te4eHme pa3yMHO

Heo6xoA mMoO CpOKa.

(3) [OTcyTCTBie o6i3aTeubCTea B OTHOweHM cneLIwanIl-lbix npoLleIyp] flyHKTbl (1) 1m (2)
He nOpO)KAalOT KaKoro-J1460 o6F3aTebCTea no BBeeHH1o cy/qe6Hb'x npoLe/yp AFJIR

3aL4MTb naTeHTHbX npaB, WHbIX 4eM o6al, me npaBonpMeHMHTeJlbHbg npoLeiypbl.

CTaTbR 11
Flocna6neHMe B OTHOwIeHm CpOKOB

(1) fflpoAneHme CpOKOB] AoroBapiaiouaRCR CTOPOHa Mo)KeT npePycMaTp1BaTb
npo/1ueHI14e Ha nep1ag, npeflMnCaHHbi WHCTpyKtImel, yCTaHOBeHHOrO Be OMCTBOM
CpOKa Ann coBepuweH1HR ,eACTBHR B xoAe npoLeypbi B BeAOMCTBe B OTHOweH4M
3aRBKW Mflm naTeHTa, ecnm xOAaTaACTBO o6 3TOM nogaHO B BegOMCTBO B
COOTBeTCTBMW C Tpe6oBaHFIM14, npen4CaHHbMM 1HCTpyKLIeA, 14 TaKoe xOAaTaACTBO,

no Bb16opy fOloBapmBaioulehcR CTOpOHb, noJaHO:

(I) A O MCTe4eHMR YCTaHOBeleHHOrO cpoKa; HuMr

(ii) nocne MCTe4eHHR yCTaHOBJ1eHHOrO CPOKa, HO B Te4eHme CpOKa, npe ,ni4caHHoro
MHCTpYKLtMeA.

(2) [FipoAoneHHe 4eJnonpOH3aoAzCTBa] B cnly4ae Heco6Jn1ioeHNF1 3anBHTenfeM n4m

Bna/,enbLIeM yCTaHOBneHHOrO B_ AOMCTBOM JOroBaps4BaouJecR CTOpOHbi CpOKa AnR

COBepWeHM1R AeACITBHR B xoe npOI e4,ypbl B BeAOMCTBe B oTHOweH14 3aRBKH MnI
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naTeHTa, w ecno 3Ta ,OroaapBaao aRcR CTOpOHa He npeAycMaTpHBaeT npoAQneHHe
CpOKa cormiaCHO flyHKTY (1)(ii), TO OHa npe/ycmaTpMBaeT npoAonlKeHwe

genonpom3BOAcTaa no 3apaKe 4J1L4 naTeHlTy m, ecni Heo6xoAImo, BOCCTaHOBrIeHme
npaB 3aRBHTelR WIN BnaAelbULa B OTHoweHm 3T014 3aRBKH wJ11 naTeHTa, ecn:

(i) xoaTaC-Tso O6 3TOM noAaHo B seAoMCTB B coOTBerTBow C Tpe6OBamHmRMl ,

npeAnf4CaHHbM I4MHCTpyKweA;

(ii) xoAaTa4CTBo noAaHO, w Bce Tpe6oBaHR, B OTHoweHMI4 KOTOpbx IlpWMeHReTCR
CpOK JnR coBepUweHiR COOTBeTCTByiougerO AeAcTBHR, BbiJnOnHeHbl B Te4eHme CpOKa,

npeanmcaHHoro VIHCTpyKL4eI.

(3) [1IcKCMO'IeHHR] Hm OT OHOA )4oroBap4BaotegcR CTOpoHbl He Tpe6yeTCR

npe~ycmaTptBaTb nocna6ieHme, ynOMRHyTOeB nyHKT (1) mnm (2), B OTHOWLHIl
HcKrIOqeHi4, rlpeArl4CaHHWX WHCTpyKLi4eg.

(4) [flownuHfb] IO ronap4amouascA cTopoHa MO)eIT Tpe6oaaTb ynna'ri nOWinHbl 5
OTHOweHW14 xOAaTaACTBa comacHo nyHKTy (1) 1n1 (2).

(5) [3anpeu 4eHe HbIX rpe6oBaHm ] Hm OAHa JorOBapMBaKtuaicR CTOpOHa He Mo e'T
Tpe6OBaTb B OTHOUJeHHm nocna6.neHWA, npeyCMOTpeHHOrO cornacHo nyHKTy (1) tum
(2), BbInOfaeH.4R Tpe6OBaHwA, IHbIX, ieM ynOMRHyTbie B nyHKTax (1) - (4), ecJi 14HOe
He npeoycMoTpeHo HaCTORU, IM JoroBopOM 1014 He npeAnticaHo WHCTPYKW4eR.

(6) [Bo3MoKHOCTh npeAcTabHTb 3aMetaHHR B cjiy'ae npelAnonaraeooro OTKJroHeHR]
Xo,0aTaAiCTBO coFJmaCHo rlyHKTY (1) mn11 (2) He Mo)KeT 6blTb OTKJlOHeHo 6e3
npe ,oCTaBjieHHR 3aRBWTenlO 1J111 Bnaib9 y BO3MO)KHOCT4 IlpeACT.BBTb 3aMe4aH1R
B CBR314 C npeAnonaraeMbiM OTKnOHeH1eM B TeqeHWe pa3yMHOrO CpOKa.

CabR 12
BoccTaHoaneHwe npaB nocne yCTaHOBj1eHHR BeqoMcTBOM (PaKTa npHHRTHR
HaqleyKaIH4X Mep HMH HenpeAHaMepeHHOCTH

(1) [Xo4Ta[acTso] Aoroap4Baliu4ancR CTOpOHa npe/yCMaTpBaeT, 4TO B ciiy' ae
Heco6 Jio eHMR 3aRB1-eneM Ymnm Bnage bIteM CpOKa 0nR CoBepweHHIR AeACTBHR B
xo~Le np04eJypbl B B9JIOMCTBe, m eC1i 3TO Heco6JioAeHe menocpeACTBeHHO B'eqeT
3a co6oA noTepia npaB B OTHoweHI4 3aRBKI I44 naTeHTa, BeOMCTBO
BOCCTaHI4BeT npaBa 3a.RB14TerR 14M BrlaAenbtta B OTHOweHI14 CooTBeTCTBylOtIel4
3aRBKM 1mw11 naTeHTa, ecilm:

(i) XoAaTaACTBO 06 3TOM no/aHO B BelOMCTBO B COOTBeTCTBk1i C Tpe6oBaHRMH,

npen mbima 4 MHCTPYKLMO1;
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(ii) x)AaTaRCTBo nOgaHO w ace TpeboBaHMR, B OTHOWeHI4 KOTOpbx npmHMHReTCR
CPOK JAJIR COBePWeHMR yKa3aHHOrO AeICTBI4I, BbinolHeHbl B Te4eHme CpOKa,
npennmcaHHoro VHCTpyKimeAI;

(iii) B XO aJTACTBO yKam3abi npW4Hbl Heco6niOeHlHI CpOKa; mi

(iv) BeAOMCTBO CO4TeT, 4TO Heco6ioeHie CpOKa npoI13OunO HeCMOTPR Ha nplIHRTWe
Ha~jiexaLix npM AaHHbX o6CTORTenbCTBax mep iJ'im, no Bb16opy
/oroeapMBajou4ecji CTOpOHbl, 4TO nja6aR 3aAep)KKa 6bmna HenpeHaMepeHHOA.

(2) [14cKIOqeHlnR] Hm OT OAHOR AoroeapmsaiuL4egcR cTpOHbl He Tpe6yeTcR
npeLyCMaTpt1BaTb BOCCTaHOBJ1eHme npaB cormacHo nyHKTy (1) 8 OTHOweHfIf
MCKnlO4eHHI, npenicaHHbX VMHCTpyKuvieR.

(3) [I-IownnHbl] AroaapimaoLoaRCR CTOpOHa MOAKeT Tpe6oBaTb ynnaTi nOUJJnhHbl B
OTHOIJJeHW xotaTaAcTa cornacno nyHKTy (1).

(4) [VoKa3aTenbcTBa] JomsapteaLIaFuc CTOpOHa MoI(eT Tpe6oBaTb, L4To6bl 3aRBneHtle
1n" pyroe AOKa3aTelIbCTBO B nOATBePNAeHme npm4HH, ynOMRHyTbX B nyHKTe (1)(iii),
6bUlO o4aHO B BeAOMCTBO B Te4eHe CpOKa, yCTaHOBneHHorO Be OMCTBOM.

(5) [BO3MOXHOCTb npeaCTaBHTb 3aMeiaHfn B cnyae npepnonaraeMoro OTKJOHeHHR]
Xo~aTaRCTBO corllaCHo nyHKTY (1) He MO)KeT 6blTb nlOlHOCTbIO mnW 4aCT14-HO

OTKJ1OHOHO 6e3 npe/oCTaBleHMR xo/aTaRCTayite CTOpOHe B03MO)IHOCTM
npefACTaBTb 3aMe4aHIlA B CBR31 C npeAnonaraeMbIM OTK1OHeHi4eM B Te~IeHple
pa3yMHOrO CpOKa.

CTaTbR 13
Mlcnpaanem e MnBM AonoJHeHe npMTR3aHMR Ha npfopmTeT; BOCCTaHOBfleHe npaaa
npnopnTeTa

(1) [HlcnpaaneH~ie Mnnb Aonoiemie 17lPHTR3aHHlR Ha npKopHTeTj Ecnm IHOe He
npegnmcaxo MHcTpyKweg, ,0OrOBapmBaioLijaRci CTOPOHa npeAycMaTpiBaeT
BO3MO)KHOCTb 1icnpaenleH4R mflI4. JononHeHi4R nplTR3aHlHM Ha nplopl4TeT B OTHOWeHIt1
3aRBK1 (-nocneAytouaaR 3aRBKa), eJcn:

(i) XoA.aTaCTBO o6 3TOM nOaHO B aeAoMCTBO B COOTBeTCTB4M C Tpe6BaHRMm,

npenmCaHHbMI4 WHCTpyKUIleA;

(ii) XopaTakTBO noAlaHo B Te4eHoe cpoKa, npeqnyicaHHoro lIHCTpyKI4meAl; 1m

(iii) Aam noAaHm nocnepyioi4ek 3aRBKM He nO3AHee aTbl HCTeHeH4fl npl4OpWTeTHOrO
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CpoKa, OTC'4TbIBaeMorO C AaTbi nO~aa4H CaMok paHHek 3aRBK, Ha OCHOBamI
KOTOpOg McnpatwuBaeTcR npHopMTeT.

(2) [3ano3,anaR notaqa nocnegyou4eh 3aRBKH] -pWHHMaR BO BHMBHMe CTaTbIO 15,
fOrOapHeaOutacRCR CTOpOHa npeycmaTp4BaeT, 4TO, eC/Iu 3aFIBKa (ccnOCTnayIOLuaR
3aRBKa,,), B KOTOPOI HcnpaumBaeTcR Him Mor 6bI mcnpauJmBaTbCR npHOp4TeT
npe/ uecTayiotLeA 3aRBKI,, HMeeT AaTy noa4M, KOTOpaR no3AHee gaTbl, Ha KOTOPYIO

mcTeK npMHTeTHbl CPOK, HO B npe~enax CpoKa, npeArilcaHHoro WHCTpYKLIUeg,

BeAOMCTBO BOCCTaHaBrII4BaeT npaeo npi4OpWTeTa, ecnm:

(i) xoaTaiCTBO o6 3TOM nOJaHO B BeJOMCTBO B cOOTBeTCTBM C Tpe6OBaH41RMM,
npeAnHCaHH6MH bIHCTpyKLUAhe;

(ii) XOgaTaACTBO no/aHO B "reeHme CpOKa, np8.fnmcaHHOrO HHCTpyKLImek;

(iii) B XoDaTaACTBe yKa3aHbi npw4IlHbl Heco6JIOAeHIR npHopmTeTHOro CpOKa; 11

(iv) B,,OMCTBO C04TeT, 4TO HenoAa4a nocne/yiouieg 3aRBK11 B Te4eHIe
npfMOpTeTHOrO cpoKa npOM3owJia HeCMOTpR Ha npMHRTrHe HaAneKaLU, mx npm
AaJ-IHblX 06CTORTeIbGTBaX Mep Hfli, no Bbi6opy RorosapaamouJ, egcR CTOPOHbl,
6bina HenpeHaMepeHHOA.

(3) [HenpeqlcTasneHe KonfHH npewecTaBYoOLUeh 3aRBKH] joroBapMBai o1aRlcR CTOPOHa
npeAyCMaTpMBaeT, 4TO, ecrnm KoniR npeAwecTeyIOweU 3aRBKIi, Tpe6yeMa 8
COOTBeTCTBIIH CO CTaTbeg 6(5), He npe~cTasileHa B BeAoMCTBO B Te4eHme CpOKa,
npeAnwcaHHOrO MHCTPYKIIieg coriiaCHO CTaTbe 6, BeAOMCTBO BocCTaHaBnliBaeT npaDo
npfopMTeTa, ecnic

(i) xOaTaACTBO 06 3TOM no~aHO B BeAOMCTBO B COOTBeTCTBMH C Tpe6OBaHWRMW,

nppRAnCaHHbMm 'HCTPYKimBI4;

(ii) XoaTaRCTBO flOJ aHO B ir'4eHie CpOKa jvIR noAau4w KOnh*i npe wecmypouei
3aRBKIl, npefnmcaHHoro HCTPYKLimeA cornacHo CTaTbe 6(5);

(iii) BeAOMCTBO COqTeT, 4TO XOAaTaACTBO o npeRCTaBneHMM KOnHL nO/ aHO B
BeomcrBO, B KOTopoe 6blna noqaHa npewecTayotuaR 3aRBKa, B Te'eHlie

CpOKa, npe/nmcaHHoro WHCTpyKLIsek; N

(iv) KOnR npelweCTByOwLeR 3anBKH npeAcTaBneHa B TeeHHe CpOKa,
npepnmcaHHoro MHCTpyKI4me.

(4) I-/Own Hbil AOroBapmBaiouaRcR CTOpOHa MO)KeT Tpe6OoaTb ynnaTi nonlWfHbl B
OTHOWeHI4W xoaTa4CTBa cornacHo nyHKTaM (1) - (3).
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(5) VoKa3aTen TBa] JorOBapmBaiouaRcR CTOpOHa MO)KeT Tpe6oBaTb npeACTaj1eHiR B
BeAOMCTBO a TeIeHme ycTaHosneHHOrO BeAOMCTBOM cpoKa no6orO 3aRnseHhn onm
WHOM AOKa3aTenbCTBa B O6OCHOBame np4aWH, ynOMRWHTbX a nyHKTe (2)(iii).

(6) [BO3MOM<HOCTb npeAcTaeBTb 3aMeiaHWR e cny'4ae npeAnojiaraemoro OTKjnOHeHHR]
XoJ aTakCTBO cornacHo nyHKTam (1) - (3) He Mo)KeT 6blTb nOnHOCTbIO Mnf HaCTM4HO
OTKIIOHeHO 6e3 npeAOCTaBneHNR XOAaTaAC7Byo)UeA cTopoHe BO3MO)KHOCT
npecAcTaBWTb 3aMe-iaHRR B CBR3M C npe/qnonaraembiM OTKI1OHeH4eM B Te4eHwe
pa3yMHOrO CpOKa.

CTarbR 14
MHCTpYKUAR

(1) [Cojlep;aHne]

(a) I'HCTpYKU,.R, npiiiaraemaR K HaCTORlUeMy JorOBopy, CO ,epWHT npaBula,
Kacaow4iecR:

(i) BOnpOCOB, B OTHOweH4W KOTOpbIX HaCTORIL41 /AorOaOp RCHO npe/ycMaTp1aaeT,
LITO OHM AOnO)KHbi blTb ,,npeAnlmCaHbi MHCTpyK4$4ek-;

(ii) no/po6HocreA, nOe3HbX npm BbilnOHemHm noflOxceHt4 HacTORuI.ero AroBopa;

(iii) aAMMHMCTPaTMBHbIX TpeO6OBaHHI4, Bonpocoe mum npoLleyp.

(b) MHCTpyKIJ4,IR raKe npe2ycMaTpiaaeT npaBi4na, KacaiolmuecR OopMaflbHbIX
Tpe6OBaHIM, KOTOpbie QoroBapvioiaOJ, e cs CTOpOHe pa3peweHo npMmeHRTb B
OTHOweHLI4M xOaTaACTB:

(i) 0 BHeCeHmm 3anlc4 o6 W3MeH8Ki4 HMmeHI 1 a~peca;

(ii) 0 BHeCeHNH 3antlcm 06 M3MeHeHMW 3aBMTBeJR 14Hn BjaAeJlbLia;

(iii) 0 BHeCeHeH 38flKCM 0 lmleH3mm mfl 3aore;

(iv) o6 mcnpanemmr ow116KH.

(C) OHCTpyKLI4R TaKe npeycmaTpwaaeT npMHFaTme AccaM6neeA npm COAeACTBL4H
Me<£yHapoAHoro 61opo TvnoabIX Me6AyHapOJHbiX 6riaHKOB, a TaKN(e npMHRTme
6naHKa 3aRaBnem HAnn eneg CTaTm4 6(2)(b).
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(2) [BHBeHe nonpaoK B HHcTpyKuI] C y'4eToM nyHKTa (3) aHeceHme nilo6og nonpaBK14
B MHCTPYKL4O Tpe6yeT OOnblWM4HCTea B TPM 4eTBePTM nOaHHbIX rOnlOCOB.

(3) [Tpe6oBaHHe emHomacmR]

(a) IIHCTPYKL1IR Mo)KeT onpegenRT nono)KeH4R MHCTPYKI4I4, B KOTOpble nonpaBKH
mory" 6b|1" BHeceHbl TOnlbKO eAHOrnaCHbM peweHi4eM.

(b) BHeceHwe nio6oA nonpaBKM B WHCTpyKLtMIO, npmBoARLLeA K jAo6aEwleHIIo w14,

143bRTI410 nonoKeHMb M3 nOnO)KeH41, onpej~eneiHbIX B 1IHCTpyK4tIN cornacHo
noinyHKTy (a), Tpe~yeT e.Qmomacoro peweHI4R.

(c) flpiq onpegeneH1 TOro, AOCTIlrHyTO Jul eAMHomace, B pacqeT npHHI4MalOTCR
TOJlbKO ronoca, B £AeACTBI4TenbHOCTm noJaHHbie npm rOtnocoBaHm. rosioca
Bo3AepKaBwmXCR B pac'eT He npKHMalOTCR.

(4) [PacxoNAeH§IR Mexqy AoroBopoM n 1lHcTpyKu4nehI] B cny4ae pacxo)KgeHi. Me)Ky
nOJO)KlHHRMM HacTORluAero ,OroBOpa m flOJO,,eHi4MW FiHCTpyKIAIM, npwMeHRIOTCR

nonoemHR £torosopa.

CTaTbR 15
CBR3b C f'apK.WCKOA KOHBeHLI4feR

(1) [O6R3aTenbcTso Co6JioIJaTb nlapmKcKyo KOHBeHUIo] Ka*K~aR ,QoroBapWBaIougaRCR
CTOpOHa co6JlioaeT nonO)KeHIR 'lapmHicKOa KOHBeHLNI4 B OTHOWLeHi4m naTeHTOB.

(2) [06R3aTejbcrea n npaBa B COOTBeTCTBHH C -lapimcKoA KoHBeHumeA]

(a) HWITO B HaCTORiUeM ,oroiope He OTMeHReT o6R3aTenbCTB, KOTOpWe

,0oroBapHealilrnecR CTOPOHbl HMelOT no OTHOweHmIO o, jpyr K iipyry 8 COOTBeTCTB4II C

rlapbvKcKoA KOHBeHLAMe.

(b) H14LTO B HaCTORUt, eM ,orOBope He yMaJlReT npaB, KOTOpblMti 3aRBT"rentl W
BJlaAe,'bLJbi nOJb3yiOTCR B COOTBeTCTB144 C 'lapKcK1i KOHBeHLWHeg.

CrawR 16
AeuCTBne nepecMoTpoB, nonpaBOK N H3MeHeHofh

7orosopa o naetiHTHo Koonepawlm

(1) [I-pHMeHHMOCTb nepecuoTpoB, nflonpaBoK H M3meHeHmh )7oroaopa o naTeHTHoh
KoonepaLofJl C y'eTOM nyHKTa (2) mo6o nepecMOTp, nonpaBKa wui I3MeHeHWe
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,Qoroeopa o nareHTHOA KOOnepaLimm, cAenaHHbie nocne 2 iaOi 2000 r., KOTOpbfe
cor~nacyoTcR Co CTaTbRMW HaCTOFILero oraopa, FpHMeHRIOTCR £u1IR uenef4
HaCTORWLero ,0orOBopa m IIHCTpYKLMHi npw yCMIOBIVL, 4TO Accami6neR B Ka)KAOM
OTAenbHOM cnyqae npMH4MaeT COOTBeTCTByioU4ee peweHixe 6oJbIJMHCTBOM B TpH
qeTBepTm noAaHHbIX rajiOCOB.

(2) [HenpmeHnMmocTb nepeoAHbix nOnoxemmi1 Aoroaopa 0 naTeHrHoA KoonepaLHs]
Jlio60e nonOBKeHme JOrOBOpa 0 naTeHTHOA KoonepaL4H, B C14JIy KOTOpOro
nepeCMoTpeHHoe, BKniio4aIoLL.ee nonpaBK 14WIi H3MeHeHHoe nOjlO)KeHi1e 3TOrO
/QorOBopa He fpi4MeHReTCR B OTHOUJeHem rOCyJlapCTBa-y4aCTH14Ka 3TOrO QOOrsopa,
nito BeAOMCTBa TaKorO racy~apCTBa 1m Be1,oMCTBa, geACTByIOUAero OT HMeH TaKorO
rocyjgapcTBa, a Te,4emme TaKoro BpeMeHI4, Ha FlpOTR>KeHHH KOTOpOrO 3TO nono)KeHeO
npOT4BOpe4T npMeHReMOMy 3TIIM rocyAapcTSOM 1M.T BeAOMCTBOM
3aKoHOAaTejnbCTBy, He nptiMeHiqeTCR AJR Lenef iaCToRwero ,OmBOpa 14 I1HCTpyKu, M.

CTaTb 17
ACCaM6neR

(1) [CocTaB]

(a) XAoroapmaiumecR CTOpOHbl mMeIOT AccaM6neo.

(b) Ka)KFaR JoroBapmeaIomaRcs CTOpOHa npeACTaBneHa a AccaM6nee OH"M
AeneraToM, KOTOpbl4 MO)KeT IIMeTb 3aMeCTHTeneA, COBeTHIKOB 1m 3KcnepTOB. Ka*,bIli
AieneraT MO)eT npe CTaBFRTb TOJlbKO OAHy AoroBapiBaioLoAuCFI CTOPOHy.

(2) [0yHKti] AccaM6neR:

(i) paCCMaTpmBaeT BOnpOCbi, OTHOCRULiHeCR K coxpaHOHMIO m pa3BHTI11O HaCTORUera
JJoroaopa 14 ero npMmeHeHI4lo;

(ii) npH COAeACTBM4H Me*4AyHapOJ HOrO 61opo pa3pa6aTblaaeT TmnOBble
Me)KAyHapo0Hbie 6naHKM I 6naHK 3aRBloeHmIR, npelyCMOTpeHHble 8 CTaTbe
14(1)(c);

(iii) BHOCHT norlpaBKl B AHCTpyKu, IO;

(iv) onpeAenReT yCnlOBMR Afir ,aTbl npMeHeHIFI KaxAoroTHnOBorO Me)<AyHapOAHOrO
6ulaHKa m 6naHKa 3aRBfleHR, npeAyCMOTpeHHbIX B (ii), M Ka)KAOA nonpaBKM,
npeAyCMoTpeHHOA B (iii);
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(v) pewaeT 8 cOOTBeTcTBHM CO cTaTbeA 16(1) RsBieTCFI nm nio6og nepecMoTp,
nonpaBKa muiil W3MeHeHKe , rOBOpa o naTeHTHOAI Koonepaumm np mMHMMbIM AnV1
iejieg HacTORUerO oroBopa m MHCTpyKW II;

(vi) Bbil'OJ1HReT Bee pyrme oyHKLLi, ablTeKalOUl4e 143 HaCTORL1erO oroopa.

(3) [KBopyM]

(a) nOJ'O0BKHa 4ileHOB AccaM6fine, KOTOpble RBAIOTCFi rocyapCTBaMm, COCaBAeT
KBOpyM.

(b) HeCMOTPFI Ha flOJlO~eHmR noAnyHKTa (a), ecJrn Ha KaKOA-JL16o ceccimi 4NCno
npeACTaBneHHbX Ha HeA 4neHOB AccaM6nem, KOTOpbIe FIBJFIIOTCR rOCyAaPCTBaMm,
COCTaBnfleT meHee nlOfOBNHbm, HO paBHO 'MW npeBbIwaeT OAHy Tpem '4exoJ B
AccaM6neti, KOTOpble RB1fIIOTCFR rocyAapCTBaMw, AccaM6neA MO*eT npMHMmaTb
peweHMR, O,1HaKO Bce peweHmR AcceMi6new, 3a mCKm1O~eHHeM peueH4,
OTHOCRLAI, MMCR K ee CO6CTBeHHbM npaBmnaM npoLeAypw, CTaHOBRTCR O6lR3aTelbHblMH
TOIlbKO npw abinOnHeHIW HM)Kecn yiou4mX ycnoasm. MeNKgyHapOAHoe 6iopo
HanpaewineT yKa3aHHbie peweHHR 4JieHaM AccaM6new, KOTOpbie RBfJRIOTCR
rocyqapCTBaMm w He 6bINrt npecTaBJ1eHbl, w npe/nameT Km coo6LUMTb B nmcbMeHHOA
cpopMe 8 TpexMecR'4Hbrl CPOK, CW*TaR C AaTbl HanpaBseH4R peweHMH, ronocylOT r114

OHM 3a 3TH peweHR, nIpOTIB HMX IR1 BO3Aep)KBalOTCR OT roJ1OCOBaHUR. ECJIM no
MCTeHeHlI, 3TOrO CpOKa '4CI1O TaKMX 4JreHOB, TaKWM o6pa3oM nporonocoBaawix 1in1
BO3JAepxaBwUxCR OT ronOCOBaHFI, AOCTwrHeT Toro 4c4CJa 'IJeHOB, KOTOpOrO
HeAocTaBa)1O AnA AOCT£TH)KeHF1 KBOpyMa Ha caMo ceccim, TaKme peweHNR sa'ynaOT
a Cm1ly rip yCwoQBMH, q'ro OAHOBPeMeHHO coxpaHFeTCR Heo6xoALiMoe 6OQIbULJHCTBO.

(4) [r1PHHRTHe peweHxik Ha Accam6neel

(a) AccaM6neR cTpeMMTCA npHHMmaTb CBOM pewueHli Ha OCHOBe KOHCeHCyCa.

(b) B cnyLiae HeBO3MO.(HOCTm npKHRTMR peweHMR Ha OCHOBe KOHCeHCyca, peeHle
no o6cy)-qaeMoMy Bonpocy npliHIMaeTCR roniocoaHmeM. B 3TOM cnyae:

(i) KaxKaR gOroBapmBawoaFiFR CTOpOHa, KOTOpaR RBiReTCR irocyAaPCTBOM, 14MeeT
OAUH r'OlOC M rOnOCyeT Ni4UWb OT cBoero MmeHM; 14

(5) nio6aR florOBapHtaOUaiCR CTopoHa, KOTOPaR RBi1ReTCR
MexKnpaBMTeribCTBeHHok opraHwae, MO)KeT y'4aCTBOaTb B ronooBamHM
BMecTo CBOMX rocy/apCTB-41fleHOB C 4WCJIOM MOJOCOB, PaBHbM '4MCIly BXOARL4WX B
Hee rOCyAapCTB-MjieHoB, RBJIRIOUR4XCR y4aCTHMKaMW HaCTOAW, erO jorooopa. Hw
Oj Ha T'KaR Men)KpaBMTeJlbCTBeHHaR OpraHIm3a4uMl He y4aCTByeT B rOJ1OCOBaHMM,
emcmi iltO6Ow M3 ee rocyJapcTB-IneHOB nOilb3yeTCR CBOMm npaBOM Ha y4acme 8
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rOJ1OCOBaHMM, 14 Hao6OpoT. KpoMe Toro, H4 OAHa TaKai Me)KnpaBWTejlbcTBeHa
opraHi3au, IH He y4aCTByeT B romnOCOBaHH, ecnm nio6oe 143 ee rocygapcTB-
HJieHOB, ABJIRIOU.IUXCa yaCTHIKOM HaCToAiu4ero AoroBopa, RBnfieTCR
rocyapCTBOM-4nleHOM Apyrok TaKOI Me)KnpaBI4TelbCTBeHHOA opraHti3aLu, 4
3Ta Me)KnpaBIITenbCTBeHHaR opraHl3aLiR y4aCTBeT B ronOCOBaH4M.

(5) [fonbUJmHCTBO]

(a) C y'eTOM nooKelwhi CTaTeA 14(2) m (3), 16(1), a TaK)Ke 19(3), AccaM6neR
npfHHMaeT CBOH pewetHk1 6OJ'IbLUHCTBOM B ,Be TpeTw rloaHHbX ronrOCOB.

(b) flpw onpe~eJneHI4 Toro, AOCTmrHYTO Heo6xoAMoe 6OJIbI4HCTBO MJIl HeT, B PaC4eT
npliHMaioTCR TOJbKO rOJIOCa, B jAeRCTBMTeIbHOCT noaHHbfe npm rOnOCOBaHm.
Fonoca 6O30,ep)KaBWmXCR nPH rOJ1OCOBaH B pacqeT He npMHMaOTcA.

(6) [Ceccmmo] AccaM6neR co6l4pael-CA Ha o4epeAHyIO ceccmio oAwH pa3 B ABa ro/a no
co3bIy reHepanbHOM AmpeKTOpa.

(7) [flpaswna npoLleliypbi] AccaM6neR npIH'MaeT CBOM npawia npou, eAypbi, B TOM '4cile
npasna co3biBa 4pe3blIHaAHblX ceccmkl.

CTaTbA 18

MezwayHapoqHoe 6topo

(1) [jAAMuHmcTpaTBHbe d)yHLlHH]

(a) MexAyHapOgHoe 6lopo ocyLIeCTBJlReT aMMHHtcTpaTMBHbIe yiHKLIWI4,
KacaioutlecA HaCTORW ero JoroBopa.

(b) B 4acTHocTw, MexcAyHapO/Hoe 61opo nogroTaBJnwaaeT 3aceAaH4Fl 14 BbilnOJHReT
(PHK4,Hl CeKpeTapwa'ra AccaM6nem N TaKMX KOMWTeTOB 3KCnepTOB M pa604ax rpynn,
KOTOpbie MoryT 6b4Tb y4pOX*AHbi AccaM6neei.

(2) j4pyrne 3aceqaHnR nOMMMO ceccnih AccaM6nen] reHepalbHbll AlpeKTOp co3biBaeT
3ace/aHxe .mo6oro KOMMTeTa w pa6oeA rpynnbl, y4pe*KJ0eHHblX AccaM6neeg.

(3) [PobJl Me.wAyHapoqAHoro 61opo Ha AccaM6nee H £pyrsIX 3acenaHHRxJ

(a) reHepalbHbIA AIMpeKTOp 14 Ha3HaqeHHbie eHepalbHbM AMPOKTOPOM JIMLa
npHHMMalOT y4acTe SO Bcex 3aceAaHMiAx AccaM6lew4, KOMIITeTOB 14 pa6O4x rpynn,
y4peKJeHHbix Accamraneeg, 6e3 npaea ronoca.
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(b) reHepanlbHb L AIHpeKTOp Mi1I Ha3Ha4eHHb reHepanlbHbM MPeKTOPOM WTaTHbIA
COTPyAHMK RBI1RBTCR ex officio ceKpeTapem AccaM6iew, KOMHTeTOB H pa6oqHx rpynn,
y'OMIHyTbX B noAnyHKTe (a).

(4) [KoHqbepeHUHH]

(a) MeEJAyHapOAHoe 61opo 8 COOTBeTCTBIM1 C yKa3aHwRMbI AccaM6new OCyLUeCTEWReT

noArOTOBHTenbHYIO paSoTy K iIIO6o1 KOHq)epeHLII no nepecMoTpy.

(b) Me)AyHapOAHoe 61opo Mo)KeT KOHCyIlbThpOBaTbCR C OCy/apCTeaMH-neHaMN
OpraHl3auLi, Me MnpaBitTenbCTBeHH6MA 14 )K YHBPOAHbIM4 H HaUHOHanFHbMI4
HenlpaBHTenbCTBeHHbIMM OpraHH3aJ4MRMm no BOrlpOCaM, KacaOUMCF yrlOMRHyTOg

flO'OTOBHTeJnbHOR pa6OTbI.

(c) eHepanbHblI AtipeKTOp W Ha3HaqeHHble reHepalbHbM A1HpeKTOpOM nli4La
npli4Hi4MaOT y'IacTHe B o6cy)KAeHI4RX Ha KOHIepeHwiARX no nepecMoTpy 6e3 npaBa
ronoca.

(5) Vlpyrne c/yHK 4lHb Me)KyHapoAHoe 6opo BbilnOJHReT ilio6bie Apyrbie B03110)KeHHbIe
Ha Hero HKLII, CBR3aHHbe C HaCTORUiMM J OrOBOpOM.

CranR 19
-lepecMorpb,

(1) [InepecmoTp fioroBopa] C y4eTOM noeHH nyHKTa (2) HaCTORUgHm 9oroeop MO)KeT
no/eepraTbCR nepecMoTpy Ha KOHCpepeHL4I1H JoroBapHeaou~wxcR CTOPOH. PeLueHHe o
CO3biBe nio6o KOHcjepeHLQM no nepecMoTpy npMI4HMaeTcR AccaMOneeg.

(2) flnepecMoTp HnIM nOnp8BKH K HeKoTopbtM nonoweHHRm AoroBopa] lonpaRKK K c-raTe
17(2) H (6) MoryT 6blTb BHeceHbI nifo KoHq epeH.meit no nepecMoTpy, nm6o
AccaM6yieeg B GOOTBeTCTBHH C nOnOeHHRM nyHKTa (3).

(3) [I-onpaew, npiHHMaeMbie AccaMuree , K HeKoTopb/M nono.weHMRM aorosopa]

(a) flpe/Uo)KeHHR 0 BHeCeHi. AccaM6neeA nonpaBoK B CTaTbiO 17(2) H (6) MoryT
6blTb BbILABHHyTbI 1t1O60Ok XAoroBapHBaioluelCR CTOpOHOA HnH reHepanbHbIM

,HpeKTOpOM. TaKHe npeAj10)KeHHR eHepanbHbIR LIHpeKTOP paccblnaeT
goroBapmBaOUtI4MCR CTOpOHaM no MeHbuJeR Mepe 3a 6 MeCRLIeBAO MX paCCMOTpeHHR
AccaM6nee,.

(b) f-pMHRAne niOJ6o nonpasKM K rlOflO)KeHbIRM, npe yCBmpeH~bim B nOAnYHKTe (a),
Tpe6yeT 6onbWLHHCTBa B TpH ,-eTepTi4 nOAaHHbIX rOOCOB.
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(c) Jl o6aR nonpaBKa K nOnO)KeHtRM, npeAyMOTpeHHbM B noAnyHKTe (a), BcTynaeT
a cHny 'epe3 MeCRLI rIOCne TOO, KaK fI4CbMeHHble yeBeOMJneHHR o ee I'pMHRTHIH,
OcyWeCTBJ1eHHOM B COOTBeTCTBMI4 C KOHCTMTYLIMHHOOI npoAegypoA KaKAOi

AoroBapHBaiowLecR CTOpOHb, nonyqeHb reHepanlbHbM A1HpeKTOPOM OT Tpex
HeTBepTeA gOrOBapBaiUk1XCR CTOPOH, KOTOpbie COCTOR1H 4neHaMH AccaM6neW Ha
AaTy I'pmHRTUR e1O 3To nonpaBKW. Jlio6aR nonpaBKa K yKa3aHHbM FIOJrOeBHRM,

npHHRTaR TaKM o6pa3oM, O6FR3aTejlbHa ,AnI Bcex AOroBapwBaloL4XCR CTOPOH Ha

AaTY BCTYnlHrHMR nonpaBK B CjiAy, a TaKKe Tex rocy~apcTB H
MeKfnpaBeiTeJlbCTBeHHbX opraHI43at4wi, KOTOpbie CTaHyT AoroBapmBafOU4MCI4

CTOPOHaMI4 Ha 6onee no3,0HIOIO jaTy.

CTarbR 20
Ytac THe B Aorosope

(1) [rocy~apcTBa] Jlio6oe rocyAapCTBO, KOTOpoe RBnfseTCR yaCTHmKOM fap.1KcKoA
KOHBeHLI4w Hm KOTOPOe RBJ1ReTCR 4jieHOM OpraHwaw nI 1M B OTHOweHWH KOTOPOrO
naTeHTi MOryT 6bITb BblUaHbI J1I460 Hepe3 BeAOMCTBO 3TOFO rocyapCTsa, ni"60 4epe3
BOA0MCTBO Apyraro rocyjapcTra MAN1 MefnpaBI4TeJbCTBeHHO opraHI43al4Hm, Mo)KeT

CTaTb y'aCTHi4KOM HaCTOLLIeoM IoroBopa.

(2) [MexnpaBHTenbCrTeHHbte opraH3aLi4nb] JnAo6aR Me)KnpaBiJTelbCTBeHHaR

opraH3aLi4R MO)I(eT CTaTb y'laCTHwLte HaCTORLUeo ,r0oroBopa, ecJMi no MeHbLIeg Mepe
O/tHO rocy1apCTBO-4neH 3TOA Me)KnpaBITJlbCTBeHHOR opraHl3aI4M4 RBJIR8TeCR

yLIaCTHMKOM f'api)KcKOg KOHBeHIkI4 w4'lm HneHOM OpraHl,3aw4l, H 3Ta
Me)KnpaBHTeJbCTBeHHaB OpraHi43aLA1R 3aRBJRer, 4TO OHa B COOTBeTCTB1I4 C ee
BHyTPeHHHM4 npoIeAypaMi4 AORJ)KHbIM o6pa3OM ynOrHOMOeHa CTaTb y4aCTHMI.eR
HacTORUgero ,JOroBopa H 3aRB1FIeT, 4TO:

(i) oHa KOMneTeHTHa Bbl'aaBaTb naTeHTb, 14MBIOU418 ,eCTBIe B OTHOUeHIH1 ee

rocygapcTB-'IeHoB; WN

(ii) oa KOMnleTeHTHa B OTHOWeHI4 BonpoCOB, perynmpyembix HaCTOR4L1HM

,AoroBOpOM, HMeeT COOTBeTCTayIOu4ee co6CTBeHHoe 3aKOHoAaTenbcTBO,

O6R3aTenbHoe AI acex ee rOCyaPCTB-4nleHOB 1w 0Ha 4MeeT M1n ynro1HOMo'HJla
per4OHaJlbHOe BeAOMCTBO B LqeJiRX Bblaqi4 naTeHTOB, LMeiOL4HX JeACTBlMe Ha ee
TeppmTopH B COOTBeTCTBSI4 C 3THM 3aKOHOaTebCTBOM.

C y'eTOM nyHKTa (3) nio6oe TaKoe 3a~iJleHi4e AenaeTcR npI4 CAaqe Ha xpaxeHHe

AOKYMeHTa 0 PaTHcOAKaLIa Muim npi4coepMHeHim.

(3) (PermoHaimbe naTeHTHbie opraHm3aau4n] EBponekcKasl naTeHTHaR opraHw3aHR,

EBpa3m1CKaR naTeHTHaR opraHM3aA44 w AfptKaHCKaR permoHanlbHaF opraHM3agLFi
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npOMbIwfleHHOA Co6CTBeHHOCTI, cenaa 3aSBneHie, ynOMRHyTOe B nyHKTe (2)(i) .Ini
(ii), Ha wnnOMaT,4CeKog KOHcbepeHuti, KOTOpaR npHRFlna HaCTORUM41, JnoroBop,
MOryT CTaTb y4aCTHHLaMH HaCTORiero jaorOBopa 8 KaleCTee Me)KnpaBMTenbCTBeHHOI

opraH3aLi*1, ecnim npm cAa4e Ha xpaHeHe AOKyMeKTa o paTMC4HKatLmH HJ1H
npHcOe.HHeH4& OHa 3aRBI.T, 4TO B COOTBeTCTB14 C ee BHyTPeHHMII npoLieAypaMil OHa

AOI )(HbIM o6pa3oM ynonoHoMo4eHa CTaTb yaCTHHUl4eh HacToRFiero ,orOBOpa.

(4) [PaTHcpmKaLlHR HuH npHCoefikHfeHHe] Jbo6oe rocygapcTSo linm
Me)KnpaBITeJlbCTBeHHaR opraHM3al.4R, YAOB1eTBOPRIOWIWe Tpe6OBaHmRM nyHKro (1),
(2) mnIm (3), Mo)KeT CATb Ha xpaHeHie:

(i) AOKyMeHT o paTMC41KaA)1*, B cnyae no/nmcaHiR 3TMM rocyJapcTBOM min"
opraHw3alie HaCTORIuIero JAoroBopa; J1i.

(ii) JAOKyMeHT o npi4coeAmHeHHH, B ciiy~ae HenonrHCaHWR 3ThM roCyAaPCTBOM WH
opraHI43atwei HBCTORkulero AoroBopa.

CTam, i 21
BcTyIileHie ,4orosopa B cvfy. , AaTw yCT!nnefmHR B cHiy paTuqfKaUi H IapicoeI~HmeHmA

(1) [BCTynnOHHe 8 CHBY HaCTORU4ero IoroBopa] HaCTORWUli gorosop eclynaeT B CIliy
4epe3 TpH MecRLa nocne Toro, KaK AeCRTb rocy~apcTB C aJI14 Ha xpaHeHe
reHepanbHOMy AMpeKTOpy CBOW AOKYMeHTl 0 paTtICiKaLiw m1n npHcoeAwHeHwM.

(2) [4aTb BcTylWieHHR B cHnry paTHbHK8aUHl H! lppcoeAHHeHmt] HacToRU niw AOrOSp
CBFI3blBaeT CBOMMH noalO)KeHI4RMM:

(i) AeCRTb rocyapCTB, ynOMRiHyTbiX B nyHKTe (1), C ,aTb, Ha KOTOpyIo HaCTOFILuIHi
!1OrOBOp BcTynHn e cuny;

(ii) mIo6oe Apyroe rocy~aPCTBO qepe3 TpM MeCRUa nOce ATbU, Ha KOTOPYIO OHO
cjano Ha xpaHeHie -eHepanbHoMy AMpeKTOPY CBOA /OKyMeHT 0 paTM4qHKaLIAiM
W'IH npi4CoeAMHeHWH, I4 Ha no6yo 6onee l03AHI4OIO £ialy, yKa3aHHyIO B 3TOM
AOKyMeHTe, HO He no3AHee wUeCTb MeCRlee nocjie AaTbi TaKOg Coa4M Ha
XpaHeHwe;

(iii) Ka)KylO m3 Espone cKOR naTeHTHOA opraHM3a4LI m, EBpa3lI4CKOA nareHTNog
opraHM3amLmm m AqpHKaHCKOA perHoHBJlbHOA opraHM3atlJmm npOMbiwleHHOA
CO6CTeHHOCTw no iCTeeeHMH Tpex MeCRUeB nocne CAI84 Ha xpaHeHme ee
JOKyMeHTa 0 PBTAC4)KaLVlH lpm C ipticoeAMHeH, milm C v1 0og 6oinee nO3AHelA
AaTbi, yKa3aHHOI B 3TOM iOKYMeHTe, HO He no3AHee WeCTH4 MecRU, eB nocne AaTbl
TaKOg cja4a Ha XpaHeHwe, ecjlH TaKOA AOKYMeHT CAaH Ha XpaHeHe nocrie
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BCTyne16Hi4R B cmny HacTosatero oroBopa comacHo nyHKTY (1), "n 'epe3 TpH
MecRUa nocne BcTvIHNR 8 CMJIy HaCTORIUero AorOBopa, ecRn TaKOk AOKyMeHT
C~aH wB xpameemie Ao eCiynnemR B CI4fy HaCTORuqero JorOBopa;

(iv) niio6yKO pyryio MeI'lpaBHTeJIbCTBeHHyO opraHI43aLSO, KOTOpaR npaBOMOHa
cTaTb yaCTH&eW HaCTOFRUiero Jorosopa, no mCTeeHM Tpex MeCRUieB nocne
cgqaia Ha xpaHeHNe ee AOKyMeHTa o paTI4(p$Kai J 14nm npmcoeA)4HeHmm, mnIM C
nf0600 Wiee no3AHeA AaTbl, yKa3aHHOA B 3TOM AOKyMeHTe, HO He no3AHee

weCTM MeCRI49B nocfla AaTb TaKO c4La4m Ha xpaHeHNe.

CTaTbR 22
flpMeHeHwe )joroaopa K CyU48CTByoULHM 38RBKaM ; naTeHTaM

(1) [lpHtflnt4j] C y4eTOM nyHKTa (2) goroeapeaai aRFicI cTOpOHa nlpMeHReT nOTO)KeHlIR
HaCTORLIJAero OrOBopa 14 MHCTpyKLI1, 3a i4CK1IO'NbeH4eM CTaTbw 5 N CTaTb4 6(1) M (2) w
OTHOCRWUe(ICA K HM MHCTpyKAWiH, K 3aRBKaM, Haxo wwMCR iHa paccMOpieHMI Ha

,a-ry, Ha KOTOPyIo 3Ta ,orOBapBasOUaRCR CTOpOHa CTaHOBNTCR CBFR3aHHOA
nOQlOKeHMRMI4 HaCTORUgero gOrOBopa a COOTBeTCTBM14 CO CTaTbeg 21, W K naTeHraM,

AeCTBYIOuMM Ha 3Ty AaTy,

(2) [flpoLueAyphtj Hm OAHa JOrOBapNBaIoLacRR CTOpOHa He o6R3aHa npHMHRTb
nono)KeHWR HaCTORUAero JAOrOBopa N MHCTpyKLI14M K 1rlO60O1 npoLle~ype B
AenIonpo3BOACTBe no 3aRBKaM wt naTeHTaM, npeAYCMOTpeHHbIM B nyHKre (1), ecm
TaKaR npouej ypa Ha4aflacb AO .aTbl, Ha KOTOPVIO 3Ta gorOBap4Baou aRCR CTOpOHa
CTaHOBWTCR CBR3aHHOIAI nO1O)KeHMRM4 HaCTOR1ngero fOrOBopa B COOTBeTCTBI CO
CTaTbeA 21.

CTaTbR 23
OrOBOpKH

(1) [OroBopKa] J11o6oe rocylapcT9O 1411 Me)KnpaB4TenbCTBeHHaR opraHw3aLwR nyTeM
OrOBOPKW MOKeT 3aRBITb, 4TO nOj1O.KeHMR CTaTbw 6(1) He npi4MeHRFIOTCR H14 K KaKOMy
Tpe6OBaHN1O B OTHOWH1M OAIHCTBa 14oO6peTeHMR, Ilp4MeHMOMy B COOTBeTCTBI4N C
,oroeopoM o naTeHTHOA KoonepaqHL14 K MeKAyHaPOAHOA 3aRBKe.

(2) [Cnoco6 noa orOBOpoK] llho6aR oroeOpKa B COOTBeTCTBOM C nyHKTOM (1) jeiiaeTcR
B 3aRB1eHlmw, npxiiaraeMOM K OKYMOHTY 0 paTI40HKLIM4 wim flpmCOeAHeH14M K

HaCTORuLeMy JoroBopy COOTBeTCTByOiu.erO rocy ,apcTa 114 Me)npaBwTenbCTBeHHOR
opraHM3auwi, , enaioutek orosopKy.

(3) [OT3bisa] fo6aR orOBOpKa corlacHo nyHKTY (1) Mo)KeT bbITb OTO3BaHa B nuo6oe apeMR.
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(4) [3anpeierHiie iltIX oroBopox] 3a vicKnio4eHmeM ciy4aR, npeAycMoTpeHHOm B nyiHKTe

(1), HlKaKme 1IHbI rOSOPKN K HacTouleMy , OrOBopY He AonycKaOTCR.

CraTbn 24
LeHOHCaLJmR ,oroBopa

(1) [YBeAoM/ieffle] Iho6aR J]OrOBapmBatoiaRCR CTOpOHa MO)KOT A8HOHCMpOeaTb

HaCTORUL41 IOrOBop nyreM yBeAOMJieHWiR, HanpaBeeHHoro reHepalbHOMy AmpeKTopy.

(2) L4aTa BcTyl7ewHR B Ctfly] Jhlo6aa AeHOHCaUlFI BcTynaeT B cmny iepe3 roA c AaTbi

noanyLeHMR yBeoMJBeHiR reHepanbHbM AMPeKTOPOM HIRM C 1110601 6onee nO3AHeA1
,aTbl, yKa3aHHOA B yBeoMneHM. AeHoHCaL41R He 3aTpareBaeT npMeHeHiHf

HaCTOR~uero ,orOBopa s OTHOWUeHo4 mt6o 3aRBKH, HaxOJARtueCR Ha paCCMOTpHHm,
mni 0o6oro naTeHTa, AeAcTayiowero B OTHOweHI1I4 AeHOHCi4pyiouJei
Joroeapieauoiiegco CTOPOHbl Ha LaTy BCTyfIneHHR AeHOHCaLIMI4 B Cl4ny.

CrambR 25
R3biKn fioroBopa

(1) [AyTeHTH' IHl8 TeKC bi] HaCTOpulIwh j0OrOBOp no/nMCblBaeTCR B OAHOM 3K3eMnnRpe Ha
aHrIMiwCKoM, apa6CKOM, mcnaHCKOM, KmTalCKOM, PYCCKOM M 4ppaHLly3CKOM R3biKaX,

npN4eM TOJnbKO 3T4 TeKCTbl paBHO ayTeHTW4Hbl.

(2) [OanLjnaflbHbhte TeKcTbil O 14LHuabHbI TeKCT Ha io60M R3blKe, MHOM, 4eM

ynoMRHyTbe B nyHKTe (1), yTBep* aeTCR FeHepanbHbiM AtipeKTOPOM nocIe
KOHCyInbTaLI4A C 3aHHTepecoBaHHUIMN CTOpOHaMH. AnR u~eneA HacToRUiero nyHKTa,

3aMHTepecoBaHHaR CTOpOHa o3HaqaeT .nio6oe rocyAapcTBO, RBJnRIKlIeeCR yaCTHWKOM
,oroaopa 14111 npaBOMOHHOe CTaTb y4aCTHMKOM floroBopa comacHo cTaTbe 20(1),

Oon14lwaflbHbi4l R3blK MuMH OA1MH 13 o04Hi.p4aflbHbX R3bKOB KOTOpOrO RBJ1ReTCR R3bKOM,
0 KOTOPOM HO, T pe4b, m Eepone~cKpyo naTeHTHyIO opraHm3aL 1i0, Eepa3m1cwyl
naTeHTHyIO opraH43aui4io 1m A42pHKaHCKylO perHoHalbHyIO opraH3aLlwo
npoMbltwmeHHOk cO6CTBeHHOCTM, a TaK)Ke uom6yto Apyryo Me)KnpaBTelbCTBeHHymO

opraHmi3amlo, KOTOPaR RBJIReTCR y4aCTHHLIeA , rOBopa 14/111 MO)KeT CTaTb yLaCTHwL4e1

goroBopa, ecflI Oh1H 143 ee ocplo.iarlHblX R3blKOB RBWeTCR R3blKOM, o KoTOpOM 14geT

pe4b.

(3) [flpemMyuLecTno ayTeHTi4HbX TeKCTOB] B csyae paCXO)KOeHR MHeHI4A B OTHOWeHImm

TOJIKOBaHi4R Ha OCHOBe ayTeHTtiHHbX 1 OC1iLWBJbHbX TeKCTOB mcnonJo3y fiTCR
ayTeHTM4Hbie TeKCTbi.
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CraTbi, 26
FloAnIanHe ,joroBopa

HacrORawg RXoroBOp OTKpbIT AJMI no~nwcaHwRfliO6bM rocygapcTBoM, npaBOM4HbM CTaTb
yLlaCTH1.KOM JJoroBopa coriaCHO cTaTbe 20(1), w Eepone~cKoA naTeHTHOW opraHm3aqmek,
EBpa3mCKOA f'aTeHTHOA opraHM3ai4eA w AI p4KaHCKOR perL4OHanbHOA opraHM3aLlee8
npOMbUMe8HHOA CO6CTBeHHOCT1 B LUTa6-KBapTipe OpraHI3amHr B Te4eHI4e ro a nocne ero
npHRTWR.

CTaTbR 27
Aeno3vTap ; perfcrpaLim

(1) Leno3JTapHA] reHepanbHbIR AwpeKTOp RBJiReTCR geno3TapmeM HaCTORUtero
foroeopa.

(2) [PerHcTpatj4R] reHepanIbHbIR A1MPeKTOP perwcTp4pyeT HaCTORIUHR J, oroeop B
CeKpeTapi'aTe OpraHM3alJ 6 O'beAWHeHHbX HaLIKA.
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HiiHCTpyKINA K goroeopy o naTeHTHOM npaee

Co/lep)KaHie

flpaasno i CoKpaUleHHmbe BblpaeHHR

flpaBmiyo 2 floqpo6HOCTf B OTHOJJeHHH ,4aTbi noawH 3aRBKH comacHo CTaTie 5

npaBwlo 3 nOApO6HOCTH B OTHOweJ9HmH 3aRBKH cornacHo cTarbe 6(1), (2) H (3)

flpaNJo 4 Hann7ife npeL.uecrByou4e9 38RBKM cornacHo craTbe 6(5) w npaBf'ly
2(4) Hin paHee nOAaHHOAi 3aRBKm corracmO flpaBHly 2(5)(b)

npasano 5 IlOKa3aTelbcTBa comacio CTaTiRM 6(6) H 8(4)(c) n npaanjiam 7(4),
15(4), 16(6), 17(6) if 18(4)

npasHno 6 CpOKk1 B OTHOUeHH 3aRBKx COrFlaCHO cTaTbe 6(7) H (8)

Ilpanuno 7 nIoApo6HOCTi4 B OTHOWBHIH npe CTaBHTenbCTBa comaCHO cfaTe 7

npanu/o 8 FlpeAcTaBBJeHwe COo6U4eHMa cornaCHO CTaTbe 8(1)

flpaBfflo 9 nIoApO6HOCT B OTHO.UeHHH l noAnc conacHo CTaTbe 8(4)

flpasuno 10 f-oApo6HocTn B OTHOwLeHfJ yKa3aHmA cornaCHO cTaTbe 8(5), (6) Hf (8)

I7pasHno 11 CpoKm B oTHoiUeHHH¢ COo6U4eHHH COMBCHO CTaTbe 8(7) n (8)
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flpaanno 12 noA30p6HocTr B oTHoweHmil nocna6neHNmR, KacaiouerocR CpOKOB
comacHo craTie 11

flpaBuno 13 floApo6HocTi B OTHOWeH;Ii BOCCTaHOBJleHHR npaB nocne
yCTaHOBIBOHHFR BO/4OMCTBOM joaxra npHHRTHR HaAnexKaU4Hx
Mep JIMI HenpegHatepeHHOCT H comacHo craTbe 12

flpaauno 14 f"opo6HocTH B OTHOweHHn HcnpaBieHMR HblH 00flOeHblR

FlpHTR38H;IR H8 npHOpHTeT H BOCCTBHOBJIeHoR npaaa npHopHTeTa
comacHo craTbe 13

npaBuno 15 XOA8T8A CTBO 0 BHeCeHHH 3anHCH 06 m3MeHeHHH WAeH, f&H a~peca

flpaBHno 16 XoAaTahc TBo 0 BHeCeHHH 3anncn o6 I3MeHeHmi 3aRBHTenR mfH
BnaAenbLua

flpaamuo 17 XojaTahcTco o BHeceHkfH 3anncw 0 MI1HIeH3HH IMU 3anore

npasBMfo 18 XoAaTascTeo o6 HCnpsBB/eHmH OW6KH

flpasimo 19 Cnoco6 HIAeHTHpHKaI4MH 3aRBKH 6e3 ee HOMepa

lpaamno 20 YTBepxAeHme TnoBbix Me)KAyHapOAHbX MaKOs

flpasiano 21 TpeOOBaHHe eAnHoruacHR cornacHo cTaTe 14(3)
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flpasuno 1
CoKpaUleHHbJe BblpWXeHkHR

(1) [,-4oroaop-; 'cTaTbR-]

(a) B HacTOFiLLieg LHCTpyKLI4 CJOO "ArOBOp ) o3Ha4aeT orOBOp o naTeHTHOM
npaBe.

(b) B HaCTOFILe4 14HCTPyKLIH CIOBO "CTaTbRx) OTHOCHTCR K onpeAeneHHOA CTaTbe
AorosoPa.

(2) [CoKpaU(eHHbie BsbpaxemR, onpeAeneHuie B aoroBope CoKpaweH*tbie BbipaKeHIR,
onpeeeneHHble B CTaTbe 1 AnR 4enieR oroBopa, iMelOT TaKOe Xe 3HaqeH~e 1 ,1 rR
ueileg HaCTOUIBie WIHCTpyK4MM.

flpasuno 2
floApo6HocTH B OTHOWeHHM AarTi noAaHM 3aRBKH comacHo cTaTbe 5

(1) [CpoKn comacHo CTaTbe 5(3) m (4)(b)] C y9eTOM rlyHKTa (2) CpOK, yrnoMRHyTblI B
CTaTbe 5(3) H 4(b), COCTaonpeT He MeHee Byx MeCRUeB C AaT yBeAoMneHHIR,
ynoMRHyToro a CTaTb 5(3).

(2) [McKnio'eHe B OTHOwH cpoKa comacHo cTambe 5(4)(b)] Ecnm yeeoMneHme
comacHo CamTbe 5(3) He c/enaHo no npwqWHe Toro, 4TO He npeACTaBfleHbi yKa3aHMR,
nO3BOrlRIO)14e BeAOMCTBY CBR3aTbCR C 3aRBNTeneM, TO CPOK, yrlOMRHyTbIA B CTaTbe
5(4)(b), cOcTaBnIReT He MeHee AByX MeCnLAeB C gaTb, Ha KOTOPYI B.AOMCTBO BnepBbI8
nofly 41nO OAMH M1J1& HeCKOInbKO 3neMeHTOB, ynOMRHYTbIX B CTaTbe 5(1)(a).

(3) [Cpoiw comacHo cTaTbe 5(6)(a) m (b)] CpoK1, ynOMRHyTbe B CTaTbe 5(6)(a) H (b),
COCTaBRInHOT:

(i) ecnm yBeAwOMeneHme cj enaHo cormacHo CTaTbe 5(5), He meHee ABYx MecRI4eB C
AaTbi yBeAOUIOMR;

(ii) ecnm yeeAomneHe He cAenaHo, He MeHee ABYX MecRt~eB C AaTbi, Ha KOTopyo
BeAOMCTBO Bnepeble nony4mno O MH HnI4 HeCKOnbKO 3neMeHTOB, ynOMRHyThiX 8

cTaTe 5(1)(a).

(4) [Tpe6oaaHWR cornac1o cTaTbe 5(6)(b)] J]io6aR JoroBapHBaioauaRi CTOpOHa C yeTOM
npantna 4(3) MoweT TpeOBaTb, To6bl II yCTaHOBnIeHVIR /aTbi noa'4m comnaCHO
c-rame 5(6)(b):
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(i) KOrlF npe/uieCTByioU4eA 3aRBK4 6bina npeACTaBneHa B Te4eHme CpOKa,
np4MeHReMOrO cornacHo nyHKTy (3);

(ii) KOFII4R npeAiWecTayioiueR 3aRBK 14 AaTa no~aqm npeAuecTsyioJek 3aRBKi,
3aepeHHaR KaK npaB4nbHaR BeMOMCTBOM, 1 KOTOpOe 6bina no~aHa
npeowecTByouJaR 3aRBKa, 6bInN npelCTaBneHbi no npeno)KeHHio BeAfOMCTBa B
Te%4eHle cpoKa, KOTOpblIA COCTaBnJeT He MeHee .eTbIpex MecReB c AaTb 3TOro
npeW1OKeHWl, WN CpOKa, npHMeHReMOrO cornacHo npai3ny 4(1), B 3aBHC4MOCT14
OT TOr, KaKOA 143 HI4X ICTeKaeT paHbwe;

(iii) ec m npeAWecTsyioutaR 3a~a1Ka CocTaBjieHa Ha R3biKe I4HOM, 4eM nPMHFITbI
BeAoMcTBOM, nepeoA npe~wecTayiowue 3aRBKN 6biln npecTaJeH B TeH4eme
CpOKa, npl4MeHReMOrO coraCHo nyHKTy (3);

(iv) HeocTaio wa 4aCTb onmcaHNIR 1n1 HeAocTaOUmh 4epTe)K COlep)K9al4Cb B
flOIIHOM o01eMe B npeAwecTByou~eg 3aABKe;

(v) 3aRBKa Ha faTy, Ha KOTOPyIO BefOMCTBO Bnepebie noflyWnO Ol,4H m14i HeCKOJnbKO
3neMeHTOs, ynOMlHyThlX B CTaTbe 5(1)(a), KfnoLana yKa3aHe O TOM, 4TO

CoAep)KaHme npeA,,.ecTBytuoe 3aRBK 6blnO BBegleHO B 3aRiBKy nyeTem rCbmKi4;

(vi) 9 TG4eHHe CpOKa, np14MeHReMOrO ComaCHo nyHKTY (3), 6blO npeAcTasneHo
yKa3aHwe OTHOCl4TeJIbHO TOro, COAep)KI4TCR )IN B npegwCecTByIoweA 3aRBKe 14.Hi B
nepeBo/e, ynOMRHYTOM B (iii), He/ocTaioUwaR LaCm on1HR 1I4 HeAOCTaIOWt14W
L4epTeK.

(5) [Tpe6oBaHnR CoMacHo crarbe 5(7)(a)]

(a) B ccbIIKe Ha paHee nO4aHHyIO 3aRKy, ynOMsHyTyio B CTaTbe 5(7)(a),
yKa3bIBaeTCR, 4TO S qeneg yCTaHOB1eHH4R ,AaTbi nola'* oncaHwe 3asBKH 11 w11o6bie
4epTe)K 3aMeHeHbl CCbnKO4 Ha paHee nOaHHyIO 3anBKy; B CCbfIlKe TaKKe
yKa3bBaeTCRI HOM8p 3TOR 3aRBK14 BefOMCTBO, B KOTOpOe 3Ta 3aRBKa 6blna noAaHa.
jAoroBaposajouJaRCR CTOpOHa MoKeT Tpe6oBaTb, 'r06bI B CCbInKe raK)Ke yKa3blBanaCb
fAaTa nqa* paHee noAaHHOA 3aRBK..

(b) ,OroBapeaou~aFicR CTOpOHa C y4eTom npaamna 4(3) MO)KeT Tpe6oBaTb, To6b:

(i) KOn4R paHee nOAaHHoi 3aRiBK14 m, eci pamee noaHag 3anBKa npeAcTaBneHa
Ha R3bIKe MHOM, 4eM npwHITbH A BeOMCTBOM, nepeaoA 3Tog paHee noAaHHog
3aRiBK1 66bl'l4 npe, cTaBfleHb B Be,,OMCTBO B Te4eH14e CpOKa, KOTOpb1A
COCTaBI JReT He memee ABYX MecRLeB C fSTbI, Ha KOTOPyIO BeOMCTBO nanyq*4ro
3aRBKy, cofepKauyio CCbUI1Ky, yFnOMRHyTypO B CTaTbe 5(7)(a);
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(ii) 3aaepeHHaR KOnR paHee noMaHHOA 3aRBK 6bina npecTasneHa B BeAOMCTBO B
TeIeHHe cpOKa, KOTOpblA COCTaBJiReT He meHee 4eTblpex MecRLes c MaTbi
noly-IeHIR 3aRBKM, coAepKauek CCbinKy, yflOMFIHyTyiO B CTaTbe 5(7)(a).

(c) ioroBapWBaiOwaRcR CTOPOHa Mo)KeT Tpe6oBaTb, 4TO6bl CCblnJKa, ynOMSIHyTaR B
CTaTbe 5(7)(a), 6blna CCbIJ1KOA Ha paHee nOAaHHyIO 3aRBKy, npeicTanieHHy*O
3aRBMTeneM 1m ero npaBonpeJOJeCTBeHHHKoM wnm npaBonpeeMHHKOM.

(6) [MCKm OeHR comacHo CTaTbe 5(8)(i)] BmAaM[ 3aIBeOK, yKa3aHHbIMA e CTaTbe 5(8)(ii),
RBJ1RIOTCR:

(i) OTeJlbHbie 3aRBKM;

(ii) npoAomxaiouie 3aRBKi1 VUn HaCT1*IHO npoAonKaJo4me 3aRBK1;

(iii) 3aRBKI4, nO/aHHbIe HOBbIMW 3aWB4TeJ'IMm, KoTopble, KaK yCTaHOBJleHO, MmelOT
npaSo Ha K3o6peTeHyMe, coqepgaueecR B npej uecTayBYuek 3aRBKe.

rfpaamno 3
f'oApoOHOCTH B OTHOwemHH 3aRBKH comaCHO CTaTbe 6(1), (2) H (3)

(1) [4onomnHTenRtbWe Tpe6OBaHHR comacHo cTarbe 6(1)(i)]

(a) AroBapMBaioujaRCR CTOPOHa MO)KeT Tpe6oBaTb, 4TO6bl 3aBMTeIb, )KeJalouMi,
4TO6W 3aa~BKa paccMaTpieanacb KaK OTAeJnbHaR 3aFiKa comacHo npaemny 2(6)(i),
yKa3an:

(i) 4TO OH )INaeT, 4To6bl 3aReKa paccMaTpmBanaCb B Ka~ecTBe TaKOBOI;

(ii) HOMOP M ,aTy noa4i 3aRBKm4, OT KOTOPOp 3aFiEKa OTleneHa.

(b) I0orosapwaiouaRca CTOpOHa MOKeT Tpe6OBaTb, 4TO6bl 3aBmenb, )Kenaaou wk,
4TO6w 3aRBKa paccMarpmBanaCb KaK 3aRBKa comacHo npaBwny 2(6)(iii), yKa3an:

(i) 4ro oH menae-r, 4TO6bI 3aRBK paCcMaTpMBalaCb 8 KaHecTe TaKoBso;

(ii) HOMeP M aTy noAa*1 npeAwecByoueA 3aRBKM.

(2) [5.'aHK 3aRBneHHR comacHo caTbe 6(2)(b)] JAorosapM alouaFlcR CTOpoHa AonycKaeT
npecTaneee coAep)KaHwR, ynoMRHyTOrO B CTarbe 6(2)(a):
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(i) Ha 6r1aHKe 3aRBneH14R, ecinm 3TOT 6JiaHK 3aRBneHMR COOTBeTCTBy8T 6naHKy
3aRB1eHMR B COOTBOTCTBM C J OrOBOpOM o naTeHTHOAI KoonepamImH c flIO6bMH
L43MeHeHMI4Mk corilacHo npawuy 20(2);

(ii) Ha 6naHKe 3aRBjleHNFR B COOTBeTCTB1M C AOrOBOPOM o naTeHTHOA KOOnepaLIM14,

ecfnl K 3TOMy 6InaHKy 3aReneH1R npimnaraeTcRI yKa3aHe Ha TO, HTO 3aRBbITenb

EKenaeT, 4TO6b 3aRBKa paccMaTp4BaaCb KaK HaJOHanJlbHaR b11114
peri4oxanbHaR 3aRBKa, M 0 3TOM cny4ae C414TaeTCR, 4TO 6naHK 3amneliHiR

BKn10'4aeT i43MeHeHI4R, ynOMRHyTble B (i);

(iii) Ha MnaHKe 3aRBFeneHR B COOTBeTCTBHMI C oroBOpOM o naTeHTHO Koonepaum1,

KOTOpbI GcOAep)KiT yKa3aHHe Ha TO, 4TO 3aRBHTeJnb wKeJnaeT, TObl 3aFIBKa

paccMaTpmBanaCb KaK HaI4moHaJlbHaR w1w perY4OHanbHaR 3aRBKa, eCJ1 TaKOIO

6flaHK 3aRBreHKR NMeeTCR cornacHo JAOrOBOpy 0 naTeHTHOA KoonepamLi.

(3) [Tpe6oBaHfe cornacHo CTaTbe 6(3)] j]oroBapm4Balou4aRcn CTOPOHa MO)KeT
Tpe6oBaTb cormacHo CTaTbe 6(3) nepeBoA Ha3BHkiR, opmynb ii pe4pepaTa

3aRBKM, KOTOpaR COCTaBJeHa Ha R3biKe, npMHRTOM BeAOMCTBOM, Ha nio6ble WHbie

R3bWK,, npiHR're BeIOMcTBOM.

npasuno 4
Hanl ie npeAWecTByIou4eu 3aRBKH4 cornacHo craTbe 6(5) n npamnny 2(4) MJnn

panee no[aHHOA 3aRBKn corJlaCHo npaBMny 2(5)(b)

(1) [KonsiR npeAwecTsyouek 3aRBKM cornacHo crambe 6(5)] C y4eTOM nyHKTa (3)
pOroBapmBeaiJaRCR CTOpo~a Mo)KeT Tpe6oBaTb, TO6bi KOniR npeAwecTByogwek

3aRBK, ynOMRHyTaR B CTaTbe 6(5), 6bna npeAcTaBnexa B BeAOMCTBO B T'eHe e
CpOKa, KOTOpbIA COCTaBinReT He MeHee 16 MecstLeB C ,aTbi noAa4M 3TOIA
npe wecvayiot eg 3aRBKW mIm, np4 Hi'anm4i1 HeCKOInbKi4X TaKIX npeweCTBy ot4x

3aRBOK, C HaM6onee paHHeA AaiTb noa4M 3T14x npe~uJeCTByIOiIlMX 3aRBOK.

(2) [3aaepeHme] C y'eTOM nyHKTa (3) XoroaapieaotiaRCR CTOpOHa Mo)KeT Tpe6ofaTb,
'.TO6bI ynOMRHyTaR B nyHKTe (1) KoiR, a TaKKe Aata no~a41 npeAwecTeyo ueg
3aRBKl 6blil 3aBepeHbI KaK flpaBM4bHbie BeOMCTBOM, B KOTOpOe 6bvia nooaHa
npetuiecTByiouiaR 3aRBKa.

(3) [Hanwie npeAiuecTyIouLeh 3aRBKf nn paHee flOAaHHOR 3aRBKlI] HN oAHa
g00rOBapmBa ouAaRcR CTOpOHa He Tpe6yeT npeoCTaBneH1R KOn4L HJ114 3aaepeHxoA
KOrnim npeAuJecTBYy e 3aREMM Wi1 3aBepeHHR AaTbI, KaK ynOMRHyTO B nyHKTaX

(1) ti (2) tw npaetine 2(4), 14nyi KOnmI4 biJI4 3asepeHHOA KOfnm paHee nogaHHO
3aRBKI, KaK ynOMRHyTO B npaBmne 2(5)(b), eCn4 npeAuwecTByiowaR 3aRBKa i4/114
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paHee nogaHHaR 3aReKa 6buna noAaHa B BeAoMCTBO HnH AocTynHa ,Ann 3TOrO
eeAOMCTBa H3 i.cppoaog 6&HOlHOTeKM, KOTOpag npHemleMa 3TOMy B8,OMCTBY An,1R
3TO Lqenm.

(4) ([Tepeso:i1 Ecw npeAuecTeytoutaR 3anaeKa noAaHa Ha R3blKe mHOM, 4eM npmHTblH
BeAOMcTBoM, H AeCTWTenbHOCTb npTF3aHNR Ha npWopNTeT ilMeeT OTHoweHle K
yCTaHOBneHUiO naTeHTocnOco6HOCT1 paccMaTpI.BaeMoro K3o6peTeHl4R,

,LAoroaapimajou,,lawcR CTOPOHa MO)KeT Tpe6oeaTb, 4ObI nepeBA npeAwecTByIoumeA
3aRBK., ynOMRHy-TOA B ny.KTe (1), 6bu' npeqcTaBneH 3aamweneu no npenoiKeH1Io
eeAoMcTBa Wn14 HHOrO KoMneTeNTHOrO opraHa B TeqeHie CpOKa, KOTOpbIl COCTaB/JReT
He MeHee AByX MeCfRIea C Aaml aToro npemloKeHlR, 14 He MeHee CpOKa, npH HaJl11414
raKosoro, npmmeHRemoro comacHo yKa3aHHOMy nyHKTy.

fpaBNno 5
,IoKa3aTeJbcTBa comacHo cTaTbRM 6(6) m 8(4)(c) n npaBniam 7(4), 15(4), 16(6), 17(6)
H 18(4)

Ecnm comacHo cTaTbe 6(6) wInm 8(4)(c) mn npaBtny 7(4). 15(4), 16(6), 17(6) tin.A 18(4),
BaeOMCTBO YBAOM1ReT 3aRBwrenR, Bnaoenb i4a n/H HHOe M.J1O 0 TOM, LITO Tpe6ylOTCR
JAOKa3aTenbCTBa, B yBeAOMJA6HHH yKa3biBaeTcFi npHq4Ha, Ha OCHOBaHHlf KOTOpOA
BeAOMCTBO HMeeT OCHOBaHI4R COMHSBaTbCR B AOCTOBepHocT MaTepuana, yKa3aHHFR HV
nOflnMCH, inii B rOH~ocTm nepeeoAa, B 3aBMCHMOCTH OT ciy4aR.

flpasuno 6
CpOKH B OTHOUleHHt 3BRBKf cornacHo CTaTbe 6(7) m (8)

(1) [CpOKH comacHo CTSTbe 6(7) H (8)] C yqexom nyHKTOB (2) m (3) CPOKH, ynOMRHyTbie B
cTaTbe 6(7) w (8), cOCTaB/1111T He MeHee ABYX MecRueB C AaTbl yBeOMJleHMR,
ylOMRHyTOrO B CTaTbe 6(7).

(2) [Hcm*n 'feHie B OTHOWUHmiM cpoKa comacHo cTaTbe 6(8)] C y'-eTOM nyHKTa (3), ecni4
yBeAoMneHHe B COOTBeTCTBHM CO CTaTbeA 6(7) He c/enaHo no npw4mH&e TOm, 4TO He
npeACTaanleHbl yKaaHiR, nO3BO/lHIOU.I4e BeAOMCTBY CBR3aTbCI C 3aRBHTenleM, CpOK,
ynOMRHTbi B CTaTbe 6(8), COCTaBs1ReT He MeHee rpex MeCRLAeB C AaTbi, Ha KoropylO
BeAOMCTBO nepabie nony4ino OAHH 14N HeCKOnIbKO 311eMeHTOD, ynOMRHyTblx 8
cTaTbe 5(1)(a).

(3) (CpoK comacHo CTaTbe 6(7) H (8) B CBR3H C ynfnaToh nOiJlOfHlbi 3a nota'y 3aRBKH B
COOTBeTcTsH C ,OrosopoM o naTeHrHo Koonepalnm] EcnH He ynna4eHbi KaKe-
111460 l'OLUJlHHbl B CBR3m C noja'4e 3aRBK.1, ynuiaTa KOTOpblX Tpe6yeTCR comacHo
CTaTbe 6(4), gOrOBapsaL1,aRCR CTOpOHa MO)KeT comacHo CTaTbe 6(7) m (8)
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npMMeHRTb TaKme We Cp0KM AJR yniaTbl, BKJ1KoHaR nO3AH'OIO ynjhaTy, KOTOpble
npwMeHRIOTCR cOrnaCHO 3.oroaopy o naTeHTHOA Koonepaw a CBR314 c ynnaTog
OCHOBHOI4 nfloUnMHbi KaK KOMnIOHeHTa Me)KAYHaPOAHOR flOaw~lHbl.

npaBuino 7
[lolpO6HOCT B OTHOL HIH npeAcTaBHtTelbC TBa coracHo cTaTbe 7

(1) [1Hbie npoeaqypmi cornacHo craTbe 7(2)(a)(ii#)] AHbie npoLe/ypbl, yn0MRHyTbIe B
CTaTbe 7(2)(a)(iii), B OTHOtUeHMNI KOTOpbIX XIOrOBaph4BaKauJascA CTOpOHa He MO)KeT
Tpe6oBaTb Ha3HaeH1e npe cTaBMTeJ1R, BKfllO4alOT:

(i) npeAcTaBneH14e KOnia npeowecTByIoueg 3aRBKW cornacHo npaeIuJy 2(4);

(ii) npe/cTaBJeH14e Koni paHee noaHHOA 3aRBKW cormacHo npaB4Jny 2(5)(b).

(2) [Ha3HateHe npeAcTasren cornacHo cTaTbe 7(3)]

(a) JoroBapsaIowaRcR CTOpOHa gonycKaeT, HTo6bl yKa3aHHe 0 Ha3HaHeHWlN
npe~caB4TeR 6bulo npeAcTaBIeHO 1 BeOMCTBO:

(i) B OTAentOM coo6utemb*1 (Aanee ,AoBepeHHOCTb),), nO,0rIwicaHHOM 3anff1eleM,

BnaAenblJieM 114 WHbIM 3awHTepecoBaHHbiM J1bIIOM, WI C yKa3aHMeM WMeH4 N
aupeca npelcTaBreJnR; iI, no BblOpy 3aRBIITenR,

(ii) Ha 6JlaHKe 3aRaleHiff, ynOMRHyTOM B CTaTbe 6(2), KOTOpbIA noAnKcaH
3aRBITeJleM.

(b) OAHa 0OBepeHHOCTb AoCTaTO&Ha, AaxKe ecn OHa OTHOCM4TCR K HeCKOIbK4M
3aRBKaM 11114 naTeHTaM OAHOrO 1 TOMr x<e 111La 111 K OHOIA 1l1 HeCKOJnbKW4M 3aRBKaM

1 OAHOMY 14f1I4 HeCKOnbKI4M nTeHTaM OAHOO 14 rO )KW rTMw Lja, npit yCJ1OBm, HTO Bce
ynOMRHyTble 3aRBKM 14 naTeHTbl O03Ha'eHb B OHO ,OBepeHHOCT14. OAHOR
AOBepeHHOCT14 TaK)Ke AOCTaTO4HO, ecnll4 Aa)Ke OHa, C yqeTOM ruo6oro 11cKnlo~eH14R,

yKa3aHHO'O Ha3HaqaioIoM fIhL4OM, OTHOCNTCR KO BCeM cyemyCTBylO1uM HI 6yywiM
3aRBKaM 14111 naTeHTaM 3TOrO rnitiqa. B cJlyqae ecjl4 3Ta OAHa AoaepeHHOClm noAaeTcR
Ha 6yMare m111 J.pyrw1M pa3pewaeMbi BeAoMCTBOM cnoco6oM, BeAOMCTBO MowKeT
Tpe6OBaTb, 4TO6bI ,JJ1R KaKOIAOA 3aRBK1 m naTeHTa, K KOTOpWlM OTHOClTCR
xoaaTac'so, 6wna npeAc-raeJBieia erm OTAenbHaM KOmiwl.

(3) [flepeeOjz IAosepeHHocm] B cny4ae, ecn, AoBepeHHOCTb npeAcTaarieHa Ha R3bIKe,
HHOM, 4eM Ip1HRFTblA se OMCTBOM, ,AoroBapmai uLaRcR CTOpOHa MoKeT Tpe6oBaTb,
'TOWbI K HeR npm4naranc nepeBoA.
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(4) E oKa3arenbcTBa] XoroBapwBaxouqaRcR CTOPOHa MO)KeT Tpe6oaaTb npeocTaaneHwe B
BeAOMCTBO SOKa3aTenbCTBa TOWbKO B TOM Cny4ae, eCnN BeAOMCTBO WMeeT OCHOsaHmaR
COMHeBaTbCR B AOCTOBepHOCTW nio6oro yKa3aHHR, cotlepKai~erocR B nio6OM
coo6uteHWW*, YnOMFlHyTOM B ryHKTe (2)(a).

(5) [CpOKm comacHo CTaTbe 7(5) 11 (6)] C yqieTOM nyHKTa (6) CPOKII, ynOMRHyTbIe B CTaTbe
7(5) m (6), COCTaBJIRIOT He MeHee Awyx MeCRiLleB C AaTbI yBe OMfleHHR, yn0MsHyTOrO B
cTaTbe 7(5).

(6) [4cKnoeHue B OTHOUJeHun CpOKa comacHo cTambe 7(6)] EcJ1 yBeAoMneHHe,
ynOMRHyroe B cTaTbe 7(5), He cAenano no npNIfHHe TOro, qTO He npegcraaneHbi
yKa3aHws, noBoRIOUtwe BeAOMCTSY CBR3aTbCR C 3aRBHTeneM, Bna/enbeM MIm
Apyrt4M 3a14HTepeCoBaHHbIM fJinLAOM, CpOK, ynoMRHy'rbA B CTa'be 7(6), COCTaBiReT He
MeHee TpeX MeCRL4eB C AaTbI, Ha KOTOpyO 6bina HaHaTa npoILeAypa, ynOMRHyTaR B
CTaTbe 7(5).

npauno 8
flpeAcTaBneHne COo6I4eHHA cor/laCHO CTaTbe 8(1)

(1) [Coo ueHnR, npe4cTaaleHHbte Ha 6yuare]

(a) Fnocne 2 HIOHR 2005 r. llo6aR goroBapWBaaLLgaRCR CTOpOHa, c y'.eTOM CTaTe 5(1)
1 8(1)(d). MO~IeT iHCKniO'aTb npeAPCTaBneH4e cOO6U6eHMI Ha 6yMare KnN MOaKeT
npOAOn)KaTb pa3pewaT npe/IcTaBnieHHe COo6uL eHi4 Ha 6yMare. go 3TORI AaTbI oce
JoroaapnaiouoiecA rocy~apcTaa pa3pewaIOT npecTasneHHe coo6ueHH Ha 6yMare.

(b) C yeTOM CTaTI4 8(3) H noAnYHKTa (C) XoroBapHeaiouaRcR CTOPOHa MO)KeT
nlpe nlcbiBaTh TpeO6OBaHI4R B OTHOWeHHH 6naHKa Coo6WeHHA Ha 6yMare.

(c) EcnH oroaapaioBaaRcR CTOpOHa pa3pewaeT npeAcTaeineHe cOO6teHH Ha
6yMare, ee BeAOMCTBO jOJ1NKiO pa3peLwaTb npeAclaBieHHe COOD6LWeHHI Ha 6yMare B
COOTBeTCTBN4M c Tpe6OaaHMRMH JioroBopa o naTeHTHOA KOOnepaLmmBL B OTHOWeHHH
6IlaHKa coo6uLeHK14 Ha 6yMare.

(d) HecMOTpfI Ha nlOAnYHKT (a), ecinl nony4eHHe Hni o6pa6OTKa COO6LWeHl4R Ha
6yMare, B CHIy ero xapaKrepa Lfnm ero pa3Mepa, He npecTaBnFReTCR LjenecoO6pa3HOA,
AoroBapMBaioutaRcR CTOpOHa, HeCMOTpR Ha nepsoe npeno)KeHIe nonyHKTa (a),
MO)KeT Tpe6oBaTb npe~oCTaBnleHR 3TOrO COO6LUeHi4R B ,pyroA coopMe 1M! ApyrlMH
CpeACTBaMH nepeAa'4.

(2) [CooLL&eHHR, npeACTBBI6eHHbI B 3nleKTpOHHOA tbOpMe HuH 3110KTPOHHbMH
cpecTBaMm nepeaM
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(a) Ecnm AOrOBapkBaoiuaRcR CTOpOHa pa3peuiaeT npecTaeneHme coo6ULeHMA B
31TeKTpOHHOA cPopMe Lwfl 3JleKTPOHHblMH cpeAcTsam nepejaHi B ee BeL1OMCTBO Ha
onpeAeeHHOM R3blKe, BKflio'4aR npegc~aBnewe coo6ueHmA nocpe/CTBOM

Tenerpa4,a, TenenpiiHTepa, TenecoaKca HfnM ipyrwx aHanrlOI4HbX CpeACTB nepepaW,

m cytUeCTBYIOT Tpe6oBaH4R, npMeHWMbie K 3TOA J0OmBapHBamo)ueRcF CTOpOHe
cornacHo jorOBOpy o naTeHTHOA KoonepaWiu, B OTHOUe*H coo6UeHMR,
npecrTaBneHHblX B 31eKTpOHHOI4 c$opMe HH 3neKTpOHHbMM CpeACTaaMiA nepea,4m
Ha 3TOM R3blKe, Be,OMCTBO pa3peuiaeT npe~cTaBjieHle coo614,eHw4 B 31leKTpOHHOR

q opMe Mw1w 3JleKTpOHHblMIl cpeACTBaMH nepeAaqH Ha yKa3aHHOM R3blKe B
COOTBeTCTBHL4 C 3THMIN Tpe60OBaHIARMH.

(b) floroeapiaagouaRcR CTOpOHa, KoTopaR pa3pewaeT npe~cTaBneHme coo6LIeHvlA B
ee BeOMCTBO B 3jleKTpOHHOA ()opMe mJIm 3I1eKTpOHHbMI1 cpeACTBaMm nepe/a, 4,
yBeAOMn1ReT Me)KAyHapojAHoe 61opo 0 Tpe6oBaHVIFX B COOTBecTBi* C ee
npMeHiMbIM 3aKOHOaTenbCTBOM, OTHOCRU,1XCR K TaKOMy npelcTaBleHHIo. Jliooe

TaKOe yjeAoMjueH4e ny6JnmKyeTcA Me)KAyHBPOAHbiM 61OpO Ha R3biKe, Ha KOTOPOM
TaKOe yBeAoM1eHme c~enaHO, H Ha R3blKaX, Ha KOTOpbIX ayTeHTH4HbIe H

o4tlmuHanbHbie TeKCTbl AOroBopa yTBeP)KAeHibi comacHo CTaTbe 25.

(c) Ecrn, cornacHo noArfyHKTY (a), ,0oroapMBaKOuJaRCR CTOpOHa pa3pewaeT
npeAcTaBneHHe coo6ULeHi4 nocpeACTBOM Teilerpaoa, TenenpWHTepa, Teulec)aKca
HIN Apyrmx aHalorH44HbX CpeCTB nepeaH, OHa mO)eT Tpe6oBaTb, To6bl OPArMHaf
nio6orO AOKyMeHTa, nepe/aHHoM TaKMMH cpeACTBaMm, C np4J1O)KeHHeM nlcbMa,
HmeHTMLvHpylJoero 3Ty npeweCTayioiyio nepeAasy, 6bifl npecTaBleH Ha 6yMare
B BeOMCTBO B Te4eHHe CpOKa, KOTOpbM COCTaBhlReT He MeHee OAHoro MecFIUa C AaTbl
nepeAa4H.

(3) [KonHH coo6meHHI/ Ha 6yMare, npelc6afBfleHHbie B 3I"lKTpOHHOH 5 opMe 5175
31leKTPOHHbM, cpeACTBauM ,7epeAamf]

(a) Ecrim OrOBapHBaioilaRicFi CTOpOHa pa3pewaeT npeAcTaBJneHme B 3leKTpOHHOA
q¢opMe Hf1H 3J1eKTpOHHbMI4 CpeACTBaMm nepe£aM KOnll COO6LIeHHR,

npe/ cTaBneHHorO Ha 6yMare Ha R3blKe, rpIHRTOM Be/OMCTBOM, M CYLUeCTBYIOT

Tpe60BaHHFI, npMeHHMbIe K 3TOI1 roMBapHBaiouegcR CTOPOHe comaCHO ROMBOPY O
naTeHTHOA KoonepaqUHH B OTHOweHmH npeCTaBneHRH TaKMX KonH coo6UeHMIA,
BegOMCTBO pa3pewaeT npeAcTaBneHme KonI COo6qeHHM B 3JleKTPOHHOA 4opMe HH
3IleKTPOHHbIMM CpeACTBaMm nepe]a,-I B COOTBeTCTBHw C 3THMM Tpe6OBaHHRMH.

(b) C y'eTOM COOTBeTC"ByIOwHX 3MeHeHwH, nyHKT (2)(b) npMeHReTCR K

npe/ cTaBjieHHbM B 3neKTPOHHOA cfopMe nfH 3JeKTPOHHbIMM cpeACTBaMH nepe.am
KOImFIM COO6U4eHti, npe CTaBneHHbIX Ha 6yMare.
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fpaeno 9
7oApo6HocTj B OTHOLenHH noA'IH cor~lacHo cTaTbe 8(4)

(1) [YKa3aH;IR, conpoBoKatou4 e no1nmcb] AoroBapweaiouaRcR CTOpOHa MO)KeT

Tpe6oBaTb, 4TO6bI nOAnCb CON1434ecKoro nh1la, nocaBtauero nOAnCb,
conpOBo)ecanacb:

(J) 6yKBeHHbIM yKa3aHmeM coaMi1HH, iMeHH m oT4ecTBa nL&ua Nn, no Bbl6opy WrorO
nlUa, iMeHI4 wn iHMeH, o6ibJ4HO IClOJlb3yeMliX yKa3aHHbM JI4.OM;

(ii) yKa3aHBM TOM, B KaeCTB8 KOrO 3TO nmuO nOCTaBJ1lO nonHCb, eCnlN 3T0 He

O4eBIAIO 13 npO'4TeH4R COO6LJeHR.

(2) [4aTa noAnncn] g],omsapwBaogaFicR CTOPOHa MO)IeT Tpe6OBaTb, WTO6bl rloqlMCb
conpoSoA(Aa/nacb yKa3aHteM AaTb, Ha KOTOpyJO OHa nocTaBJieHa. Ecnw TaKoe

yKa3aHMe Tpe6yeTCFI, HO He npeAcTawleHO, /amOi4, Ha KOTOpyio hOpfhitCb Cql4TaeTCR
nOCTaBjIIHHOIA, FIBJ1ReTCFI ,aTa, Ha KOTOpyIO co06uLeHHe c nofnCbiO 6blno nOlly4eHO
B.,OMCTBOM, HmI, eclii 3TO pa3peWaeT j orOBapWBaiouaicR CTOpoHa, 6anee paHHRR

AaTa.

(3) [I7O 4rrCb cO06JJeHHR Ha 6yMare] Eciw Coo6eHme, apecoBaHHOe BegOMCTBY
,,OrOBapHBaOLqLelFCR CTOpOHbI, npeCTaBnleHO Ha 6yMare 11 Tpe6yeTcR noMIrlCb, 3Ta

AoroeapamamiuaRcR CTOpOHa:

(i) npHMmaeT cO6cTBeHHOpy4HyiO noAnCb, C yLeTOM (iii);

(ii) MO)IeT pa3peLwaTb BMeCTO cOfcTBeHHOpypHOg nlOIflb1CI mCflO)1b3OBaHie AIpyrx

OpM noAnWC4, TaKWX KaK OTTICK VIJ1VI uJTeMnenb C nOAlI4CbIO, nii60

wcnoIlb3OBaHwe neqaTH 11H MapKMpOBKH CO UTpHXOBbM KOOM;

(iii) MO)KeT Tpe6OBaTb wcnwob3oeaHwe nleIT BMeCTO CO6CTBeHHOPYHHOI noniqcw,
ecn18 i4maecKOe niwto, nonMCbIBaioLwee coo6ueHi4e, ABjReTCR Fpa)KAaH4HOM
Aoroaap4BaioiecFCR CTOpOHbI w ajgpec TaKOrO naJa Hamx0 ,TCR Ha ee TeppTopWl,
WN, ec0 IopNAW4ecKoe n1LIo, OT NMeHN KOToporo nOrlmcbiBaeTCR coofeHfe,

yLpel(AeHO B COOTB8TCTBMH c ee 3aKOHoaTenbCTBOM 14 tiMeT n 6 0
MeCTOHaXO)KAeHme, 111460 Ae9CTBITenbHOe w He4HIKTHBHOe npOMbiIJ11SHOe Mini

TOproBoe npeAnpWRTi8e Ha ee TeppOTOpIH.

(4) [FloAfliCb c0o6L.eHf5i, ipe/CTaBrleHHbX B 311KTpOHHOR cpopMe Wf1INI 3neKTpOHHbWMU
cpeAcTsaMH nepelqa, c 17OFIBJ7eHMBm rpa/n4ecKoro i3o6paxeHMR] Ecw1
AorOBapawouL4aRcR CTOpOHa pa3pewaeT npe~c-aBneHme cOO6UHI4A B 3J'eKTpOHHOI4
coopMe 1n1 3J1eKTpOHHbIM4 cpeCTBnMm nepeai4, OHa CYWTaeT TaKoe COOIUteHwe

1OAnCaHHbiM, eCJIil Ha 3TOM coo6u4eHmIm, nOIyeHHOM BOAOMCTBOM 3TOlA
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jQoMBap4Baiaoe9cR c-ropoHw, nomBReTCR rpaew4ecKoe m3o6pavetime noAnwcii,
npmeMneMoe ,nIR 3TOA ,oMoapWaJOLUeACR CTOpOHbl cornacHo nyHKTY (3).

(5) [[loqngCb coo6weHHif, npe cTaBjleHHbiX B 3neKTPpO IoI (popMe, 6e3 noRBIJ7eHR

rpar(IOcKoro 143OOpca-eHHR flOAlntc4)

(a) Ecnw AOrOBaptiBaiow aRcR cTopoHa pa3pewaeT npeAc-ragneHme coo6meHA B

3JIeKTPOHHOR coopMe, 14 rpacpwIecKoe 14306paKeHHe no/nl4cm, npieMneMoe Ann 3TOg

horoaapmaokujecR CTOPOHbl cornacHo flyHKTy (3), He pwrypwpyeT Ha TaKOM

coo64eHMm, noilyJeHHOM BeOMCTBOM 3TO foroBapMlBaxoL4elCR CTOpOHbl,

forOBap4aoIulaRcR CTOPOHa MO)KOT Tpe6oBaTb, q"o6Mb coo6teHme 6blno noAnwcaHo
c mCnOilb3OBaHmeM noAnHCM B 3.neKTPOHHOI 43OpMe, KaK npefnmcaHo 3TOiA

foroBapwmaouxe~cR CTOpOHOA.

(b) HeCMOTpR Ha nO/fnyHKT (a), ecnm AOrOBapBaoUaRcR CTOPOHa pa3pewaeT
npelcTaBjieHe COO6L.1eHwA B 3PeKTpOHHOR qfopMe Ha onpepene~oHM R3bK M

cyU4eCTByIOT Tpe6oBaHliR, npHMeHMbie K 3TO AoroBaplfBafomegcR CTOpOHe

cornaCHO ,OrOBOpy o naTeHTHOA KoonepaLlm* B OTHOweHMm no/lnmceA B 3neKTPOHHOIA

SPopMe coO6wLeHMI, npeCTaBleHHbX B 3.eKTpOHHOA I)opMe Ha 3TOM R3blKe, KOTOpbIe

He npNBOART K nORBleHmIO rpac$4ecKom 143o6paxeHHR rOnl4Cm, BepoMCTBO 3TOA

fOroBapHsaioue~cR CTOPOHbi npHHH&MaeT flO/nflCb B 3neKTpOHHOA 4opMe B

COOTBeTCTBHI1 C 3TWMI4 Tpe6oBaHIIRMI4.

(c) Flpamno 8(2)(b) npiMeHReTCR C y4eToM COOTeeTCTByIOUAMX M3MeHeHMA.

(6) [O4cKnioL'eHne B OTHOWeHMH yOCTOBepeHHR nnogn~f corjiacHo cTaTbe 8(4)(b)]
jOMOBapiBajOL4aRCR CTOpOHa Mo)KeT Tpe6OBaTb, qTO6b n1OaR fno/nl4Cb, ynOMRHyTaR
B nyHKTe (5), 6buna noATeep)K/eHa cnoco6oM YAOCTOBepeHNR noAnwceA B
3.eKTpOHHOA coopMe, yKa3aHHbM 3TOIROrOBaapMBa eL CR CTOpOHOA.

/'paouno 10
f7o po6HocTH B oTHoLUeHmno ywafHMfH corJaCnO CTaTbe 8(5), (6) H (8)

(1) [YKa3aHMR comacHo cTaTb 8(5)]

(a) jOroBapMBaiOLUaRcR CTOpOHa Mo)KeT Tpe6oBaTb, L4TO6bi B IIO6OM coo6WUeH4M
6bUIM yKa3aHbi:

(I) NMR w aApec 3asam-en, Bnaoenb.a m Mn HOrO 3airmepecoaaHmoro nmiua;

(ii) HoMep 3aRBKM 1,1114 naTeHTa, K KOTOpOMY OHO OTHOCMTCFI;
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(iii) ec111 3aRBI4Tenlb, snaAeleun tv1 w HOe 3aWHTepecoBaHHoe n1LIO
3apercTppoBaHb 8 BeAOMCTBe, Homep Hn" Apyroe yKa3aHwe, s COOTBeTCTB&#I C
KOTOPhIM 014 TBK 3aperlWCTplpoBaHbI.

(b) oroeapBaILiaRcR CTOpOHa Mo)KeT Tpe6oBaTb, 4TO6bI ilio6oe coo6fteHNe
npeIcTasTe)JIAnnn Lleneg nPo04eypbl B BeOMCTBe coep)Kano:

(i) 1wM 14 aApec npe[cTaWTeUR;

(ii) CCbIJKy Ha JoBepeHHOCTb Kn MHOO COO6UteHe, B KOTOpOM yKa3blBaeTcR 1i14
yKa3blBalOCb 0 Ha3Ha4eH414 3TOrO npecTaBWTens, Ha OCHOBaHKl KOTOpOrO
yKa3aHHbIA npeaBcTaHTeJb AecTByeT;

(iii) eaCN npecTaBl.lenb 3aperwCTp1poBaH B Beg OMCTBe, HOMep 1411 14HOe yKa3aHIe,
B COOTBeTCTBI4 C KOTOpblM OH 3aper4cTp4pOBaH.

(2) [Aapec QflR nepenHcKM m apec AR BpyLieHM4R iop.HnAsLeCKHX AOKyMeHTOBI
goroBaplBajoulaRCR CTOpOHa Mo)KeT Tpe6OBaTb, 4To6bi aApec AA'R nepenWcK4,
yTIOMRHyTbIl B CTaTbe 8(6)(i), w aApec AR Bpy4eHI41R Iop1WeCKNX AOKyMeHTOB,

ynOMRHyTI1 B CTaTbe 8(6)(ii), HaxoAK,IICb Ha TeppTopi14, npeAnf4caHHOR 3T011
AorosapaaugegcR CTOpOHOg.

(3) [Ajjpec, ecnf nIpecTaBiHTeb He Ha3HaLieH] Eca npeACTaBHTeflb He Ha3Ha4eH, 1N
3aBMHTeJnb, Bnagei1eu 1N WHOe 3aHHTepeCOBaHHOe nMuLo npegcTaB~nM B KaeCTBe
CBOeo aa oeca apeC Ha TeppITopm, npefnHcaHHO romBap4BaiowuJeAcR CTOPOHOR
COrImaCHo l'yHKTy (2), 3Ta JOrOBap4BaOIIaRCn CTOpOHa C.41TaeT TaKOIA apec atipecoM

AnR nepenHcKH, ynOMBHyTbIM B CTaTbe 8(6)(i), wn14 aApeCoM AnRF BpyeHWR
IOPWAN4I1eCK4X AOKyMeHTOB, yIlOMRHYTbIM B CTaTbe 8(6)(ii), KaK Toro Tpe6yeT
ApOBapMBaio0uaRCRI CTOpOHa, eCnN TOJ~bKO 3TOT 3aRB14Te11b, B11aAefleL, w11 WHOe
3aHTepecoBaHHOe nwLio cneUL anbHO He yKa3an j0pyroA TaKoll ajipec corilacHo CTaTbe
8(6).

(4) [Anpec, ecnif npeacTaarem. Ha3HaieH] ECII4 npe4cTasWTenb Ha3HaqeH,
jAOrOBapmeBajol, anCR cTopoHa CqwTaeT aApec 3TOrO npeA6CTaBMTenR aApecoM Ann
nepenHCKH, yflOMRHyTbIM B CTaTbe 8(6)(i), mn14 aApecoM 11 Bpy4eHmR i OpHI4AeCKHX
4OKyMeHTOD, YfOMRHYTbM B CTaTbe 8(6)(ii), KaK TOrO Tpe6yeT Ol'omoap BaO LaRcCR
CTOpOHa, ecAlN TO11bKO 3TOT 3anBT8JSb, Bfla/leSe4 141114 WHOe 3a1NHT9pecoBsaHOB f141O
cnewanhHO He yKa3arl Apyrog TaKoA ajpec cornacHo craTbe 8(6).

(5) [CaHxKuL 3a HesbinoJlHenkle Tpe6oBaifn cornacHo cTaTbe 8(8)] Hm OAHa

£OroBapBalioluaRCR CTOpoHa He MO)KeT npeAycMaTp4BaTb OTKnOHeHmB 3aRBK14 nio
lpt4HHHe HeBbfno1HeHR .K)6orO Tpe6oBaHI4R B OTHOIW8eHww npeACTaBeHWR
perIcTpa4OHHOrO HOMepa 14m1 WHOO yKa3aH14R cor1aCHo nyHKTY (1)(a)(iii) m (b)(iii).



Volume 2340, 1-41939

npaeuno 11
CpokH B OTHOWeHHm coo6ueH fi corimacHo CTarbe 8(7) H (8)

(1) [CpoKM cornacHo caTbe 8(7) " (8)] C y'4eTOM nyHKTa (2) CpOK., ynoMaHyTe B CTa-be
8(7) N (8), CocTaBnIOT He MeHee ,,aeyx mecu~ea C aTbI yBeAOMJleHWFI, ynOMRHyToM a
CTaTbe 8(7).

(2) [HC~'1KnKoeHme a oTHoweHHH cpoKa comaceo cTaTbe 8(8)] EcnH yaegoMneHme
cornacHo cTaTbe 8(7) He c/enaHo no npW4Hqe TOrO, qTO He npACTaBpeHb yKa3aHIlR,
no3BoflnOllwe BeAJOMCTBy CBR3aTbCR C 3aRBMTeleM, eJ1aJenbuteM I1MA MHbM
3aMHTepecoBaHHbM JIHLIOM, CpOK, ynOMRHTbIA 8 CTaTbe 8(8), COCTaBneT He MeHee
TpeX McRBLBB C AaTbI, Ha KOTOpyIo BeoMCTBO floflny4.rO coo6wueHme, ynoMRHyTOS B
CTaTbe 8(7).

flpaino 12
noApo6HOCT B OTHOWeHHH mOcna6eHmR, KacaouterocR CpOKOB COrfiCHO cTaTbe 11

(1) [Tpe6oaaHHR comacHo cTaTbe 11(1)]

(a) JoMBapmalotutaRcA cTOpOHa Mo)KeT Tpe6oBaTb, '4To6bi xQaTaACTBO,
yfOmFiHyTOe B CTaTbe 11(1):

(i) 6buno nlincaHO 3aRBwrelneM milm anagenbqeM;

([i) co/epKajo yKa3aHHe Ha TO, 4TO mcrlpawIIBaeTCR npo~neHme CpOKa, 1 yKa3aHIe
3TOrO CpOKa.

(b) Ecrlw XOlaTaACTBO o npoU1eHI4M CpOKa npe/cTaBileHO no NcTeieHMi CpOKa,
AOMBapHBaIOIMaRCR CTOpOHa MO)KeT Tpe6osaTb, qTO6bI OAHOBpeMeHHO c no/a'4ek
xoAaTaRcTBa 6bU1 BbinoilleHb ace Tpe6oaHIR, B OTHOweHM KOTOpbIX flpi.MeHROTCR
CPOK AJ.I COBep weNHR COOTBeTCTBYIOLUerO 1eCTBWR.

(2) [lepHoA n CpOK cornacHo craTe 11(l)]

(a) nepmoA npoAneHi R CpOKa, ynOMRHYTbI B CTan~e 11(1), CocraBiReT He MeHee
Asyx MecRLteB c AaTbi HcreqeHMR He npo/ijeHHoro CpOKa.

(b) CpOK, ynOMRHyTbM B CTaTbe 11 (1)(ii), HcTeKaeT me paxee AByx MecRtea c AaTb
mcTeqeHi4R He npOAneHHOM CpOKa.

(3) [Tpe6oBaHnn cornacHo cTarbe 11(2)(i)] AoroaapHeamuancR CTOpOHa Mo)KeT
Tpe6oBaTb, 4TO~bI XO1OaTa1iCTBO, ynOMRHYTOe a cTaTbe 11(2):
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(i) 6bulo nojIncaHO 3aRBMT6JneM Mnb4 BnaAenbtieM;

(ii) coAep:ano yKawaiie Ha TO, 4TO mcnpaiUKBaeTcFR nocna6leHwe B OTHOWeHM
Heco6nJIO1 eHJ c',%a, Vi yKa3aHwe 3Toro CpOKa.

(4) [CpOK ANm rlpeACTaBfIeHfR xoAaTahcTBa cornacHo cTaTbe 11(2)(ii)] CpOK, ynOmRHyTbM
a cTaTbe 11(2)(ii), 14CTeKaeT He paHee, 4eM 4epe3 aa MecaLia nocne yBeOMnenHMR
BefOMCTBOM 0 TOM, 'TO 3aABmTejib mIii BjaAejneu HapuyuJHf4 yCTaHOBnleHHbI
B6J.OMCTBOM CpOK.

(5) (14cKJIOqeHHR comacHo cTaTbe 11(3)]

(a) HH OT O4HOA ,loroBapaaoieilcR CTOPOHbW He Tpe6yercR cornacHo CTaTbe 11(1)
tium (2) npegocTa1lRTb:

(i) BTOpOe m4nI ,iio6oe nocneAyiowuee nocna6neHwe B OTHoLUeHI CpoKa, AnR
KOTOpOrO nochla6neHe ywe 6bwo npe/ocTaaineo cornacHo cTaTbe 11(1) &w'I (2);

(ii) nocna6neHNe B OTHOWeHI4 npeAcTaBeHmR XFoaracraa o nocna6IeHM'%
cornacHO cTaTbe 11(1) wnw (2) MnM xOJ aTafJcTBa 0 BOCCT'raHoBle8iti COrmaCHO
cTaTe 12(1);

(iii) nocna6neHHe B OTHOUIeHWK CpOKa ,nFR ynlaTi ROWI1nH 3a noAAepx(aHI4e;

(iv) nocuadneHie B OTHOLIeHI CpoKa, ynOMRlHyTOrO B CTaTbe 13(1), (2) vinvi (3);

(v) nocJnadIeHme B OTHOWeHMN CPOKa AJR COBepweAR RegCTBviR B a8l9annRiLOWHHOk

nanaTe wim 1HOM oprame no nepecMoTpy, yqpeKeHHOM B paMKaX BeAOMCTBa;

(vi) nocna6ieHi4e B OTHOLieHw4 CPOK8 pnRFAeACTBWA B xo/e pa36WpaTenbcTBa Me)Ky
cropoxaMm.

(b) H OT OAHOA foroaapIBaouJ, e~cR CTOpOHbI, KOTOpaR npeAcCMaTpWaaeT
MaKcumanbHbIb cpOK ,in Bbinormemia acex Tpe6oBaHtkii npoLteypbi B BeAoMCTBe, He
Tpe6yeTcR cornaCHO CTaTbe 11(1) wnw (2) npeMOCTaBlFRTb fOCfla6JeHMe B OTHOwemIti
CpOKa ArnR $eIACTSWR B 3TOA npoL.e/ype B OTHOWeHMM niO6bwx 3TI4X Tpe6oBaHI4 3a
npeAeiaMi4 3TOrO MaKCI4MalbHOrO CpOKa.
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lpaBsno 13
['onApo6HOCTi B OTHOLUJH;4 BOCCTaHOBIeHHR npaB nocne yCTaHOBJeHHR
BenOMCTBOM IPaKTa npHHRTR Hae)KaL4HX iep n7m HenpeAIHaMepeHHOCT11
cormacHo cTaTbe 12

(1) Rpe6oaaHHR comacHo cramhe 12(1)(i)] ,oro apmBaKuacRi CTOpOHa MKeT Tpe6oBalh,
'4To6bi xaiTacmTBO, ynOMRHyroe B cTalbe 12(1)(i), 6Uo non14caie 3aRBITenem vim

Bna~enbLeM.

(2) [CpOK comacHo cmame 12(1)(i)] CpOK0M An noAa4* m:aka Tea m Ar'm BbnoHeH4R
Tpe6oBaHKI corlacHo C~ambe 12(1)(ii) RBRTCRs CpOK, mCTeKaiOLwIIk paHbUJe m3 Caney I0l ax:

(i) He MeHee AByX Meca.ee C a-bi ycTpaHeHmR fnp14mHbl HeconoeH1R CpOKa /,J1R
coaeptueHR COOTBeTCTyOJero AekCTamR;

(ii) He MeHee 12 Mecuee c AaTi MCTeqeHmiR cpoKa AnJR coeeptieH14A coOTeTcmyowero

,eImCTBR, nM ecnm XC*aTaCTBO OTHOCW1TCR K HeyrlnaTe fOwlrllHbl 3a noA epIaHme,
He MeHee 12 MecRLneB C AaThi mCTe4eHi4 RbrOThOTO CpoKa, npeAyCMOTpeHHrO B craTbe
5bis flapm4KcKO( KOHeeH&IM.

(3) [1cKmno'qeH;F cormacHo craTbe 12(2)] OcKnloq'eHMR, ynOMRHYTbie B cTarbe 12(2),
npe/cz, TaRioT co6o Heco6n]ogeHie cpoKa

(i) cnR coBepweHmiR AeCTmHR a anefnQ4OHHok nanaTe ,MUlh MHOM opraie no
nepecGTp, y'4peWfleHHOM B PaMKX BeAOMCTBa;

(ii) AnR noaw xovaTalcTea o nocna6neHmu cornacHo CTaThe 11(1) mnm (2) mm
iAacCTa o BOCCTaHOsieHmm comacHo c'rame 12(1);

(iii) ynoMRHyToro B craTbe 13(1), (2) MnM (3);

(iv) ns ,aekTmi4 e xqAe pa36aparenr'TBa Mecq , CTOpOHamM.

1paBmJo 14
nldApo6Hocru B oTHoweHf il cnpasnewfn wf [onoIHeHfR npnTR3aHafR Ha npolopmreT N
BoCTaHOBeHHR npaaa nfopiHTeTa comacHo cTaTe 13

(1) [4cKntoeHme cornacHo craTbe 13(1)] Hm oAa DAoroeapmaou, atcR cTopoHa He O6R3aHa
npeCMaTTp4BBTb ltc"lpaBJleHIe jim Aor1wIHeHme npITrR3aHiH Ha np14Op1TeT coriiaCHO
cTaTe 13(1) a cnyqae wpyeHWR xo, aTak1CTBa, ynOfMRHyTOrO B CTaTbe 13(1)(i), nocne Trom,
KaK 3aRSBiTenb noqan u Aan a mo o Aocpo-HH ny6J1mKaLWm nm o6 yeCopeHHoM vMin
6blCTpOM paCCMOTpeHWW, e.i4 3TO XoQLaTatI-IBO 0 AOCPOIHO ny14KaLIH4 mm 06
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yCKOpeHHOM w1.i 6blCTpOM paCCMOTpeHI14 OTO3BaHO AO 3aBepwUeHiw TeXHb'eCKOA
no0rOTOBKM K ny6niKaLIMH 3aRBKM.

(2) [Tpe6oaHiR cornacHo cTaTbe 13(1)(i)] j0orooap"BaaouancR CTOpoHa Mo)KeT
Tpe6oeaTb, LTO6b xooaTaRCTaO, YnOMIHyTOe B CTaTbe 13(1)(i), 6blro noAnIcaHo
3aRBMTenem.

(3) [CpOK cornacHo CTaTbe 13(1)(ii) CpOK, YflOMRHyTbig a CTaMe 13(1)(ii), He on)KeH
6blTb MeHbwe cpoKa AnJ1R 3aRBneHAR npimopiTeTa noC1e noAaI4 A Me)KAYHaPOHOA
3aRBKM, npl4MeHmMOrO K Me9AyHaPQOAH0A 3aRBKe B COOTBeTCTB14I C JIoroBopoM o
naTeTHOi Koonepau, k1.

(4) [CpOKH cornacHo cTaTbe 13(2)]

(a) CpOK, ynOMRHYTblA 9o BcTynl4TeflbHOA 4aCT CTaTbM 13(2), MCTeKaeT He paHee,
4eM ABa MecRLa C AaTbl, Ha KOTOpyIO bCTeK np14OpIlTeTHblA neploA.

(b) CpOKOM, ynOMRHYTbIM B CTaTbe 13(2)(ii), RBJ1ReTCFI CPOK, np4MeHReMbi cornaCHO
rlO.WrYHKTY (a), 1411l CpOK, K KOTOPOMY 3aBepweHa nio6aR TexH44eCKaR noroToBKa K
ny6rn4KautHi nocneyiouiteg 3aRBK1l, a 3aBwc4MOCTH OT Toro, KaKOI4 M3 HI4X AcTeKaeT
paHbwle.

(5) [Tpe6osaHi cornacHo CTaTie 13(2)(i)] JboroBap.BaiouLiaRcR CTOPOHa MOKeT
Tpe6osaTb, TO6b ynOMFiHyTOe B CTaTbe 13(2)(i) x0gaTakCTBo:

(i) 6b1o no/ n1caHo 3aRBMTeneM; m

(ii) CorlpOBOKganOCb npaTR3aHmM Ha npilopmeT, ecnl 3aRBKa He coAep)Kana
npMTA3aHwe Ha npop1TeT npeAwecTByoiueA 3aRBKW.

(6) [TpeSOBanHR comacHo cTaTbe 13(3)]

(a) ,oroBaptiBaIot~aRcR CTOpOHa Mo)KeT Tpe6oBaTb, 'To6bl yrlOMRHyToe B CTaTbe

13(3)(i) xoAaTaRCTBO:

(i) 6bwlo iojncaHo 3asBOTeneM; m

(ii) yK83blBanO BeAOMCTBO, B KOTOpOe nOAaHO X0,aTaACTBO 0 npeoocTaneHH14
KOI1m npegLLweCTBy:)OLeg 3aRBKI, W AaTy nokqa'*4 3TOrO xOAaTaACTBa.

(b) ,orOBapwsaoLLIaRcR CTOpOHa MOKeT Tpe~0OaTb, 4TO6bI:

(i) 3aRBJleH4e 1014 MHWbe AoKa3aTelbCTBa B no AepxKKy xOaTaACTBa, ynOMAHyTOrO
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a CTaTbe 13(3), 6bInt nOAaHbI 8 BeAOMCTBO B TeeHme CpOKa, yCTaHOBneHHoro
BeOMCTBOM;

(ii) KonR npetwecrsyiou4eA 3aRBKM, ynOMRHyTaR B CTaTbe 13(3)(iv), 6bina
npecTaBaJaeHa B BeAOMCTBO B Te'4eHIe CpOKa, KOTOpbl COCTaBJ1ReT He Mexee
oHoro MecRLa C AaTbt, Ha KOTOpI0 Be,0OMCTBO, B KOTOpoe 6b la noaHa
npe tweCTByioitaR 3aRBKa, npe0ocTaBMJIo 3aFBWrTeJ1O 3Ty KOnlI0.

(7) [CpOK comacHo cTaThe 13(3)(iii)] CpOK, ynOMRHyTbA B cTaTbe 13(3)(iii), HCTeKaeT 3a
pBa MecsLa 4O mcme'4eHHH CpOKa, npeoncaHloro npanOMim 4(1).

IlpaJno 15
XObaraIcTBo o aHeceHMN 3anc o6 I3MeHeHnHM meHM HflH aApeca

(1) [XOAaTa cTso] EcIUi 3aRBMTeJlb 10l14i Bfaie LI OCTaJ1R npe)KHHM, HO HM eHI4nHCb ero
MmR mnh aupec, ]orOBapliBaiaoIaRCR CTOpOHa pa3pewaeT, 4TO6b XOaTaICTBO o

BHeceHHH 3anmcm o6 M3MeHeHIM mMeHm mm aplpeca 6bino no~aHo e cOO6UJeHHH,
nOAImcaHHOM 3aRBWTeneM MiJ BnlaoelbqeM, H coAepano cne~yioime yKaaHI:

(i) yKa3aHwe Ha TO, 4TO mCflpawBaeTCR BHeCeHme 3an4cm o6 M3MeHeH1Mem I HMII4m
aopeca;

(ii) HOMeP COOTBecrByIoueg 3aRBKM Hnm naTemHa;

(iii) BHOCmMOe MmeHeHme;

(IV) MMR w ap ec 3aRBMTe1R tm, Bnaqenbuia A0 13MeH8HMR.

(2) [nownfHbi] ,0OrOBapmBaiOtUaRcR CTOPOHa MO)KeT Tpe6OBaTb yruiaTbi notlOrlHbI B
OTHOweHM xogaTaRCTBa, ynOMRHyroro B nyHKTe (1).

(3) lOZHo xopraTac)B]

(a) OAHoro xOAaTaiCTea AOCTaTOHO, Aa.Ke eciw H3MeHeH~e OTHOCMTCR KaK K
14MeHI, TaK H K agpecy 3aRBHTeJ1R HiJM4 enaAenJbUa.

(b) OHoro xo/aTarCTsa AOCTaTO4HO, Aa4e eciM 13MeeHe OTHOC4TCR K
HeCKObKMM 3aRBKaM wfiH naTeHTaM OAHO0 H TOM *8 nlta MH K OAHOA VIu14
HeCKOJlbKMM 3aRBKaM H 0HOMY MH HecKo)lbKfM naTeHTaM OAHOrO H TOM )Ke JIMLta,
"PH yC1OBMH, 4TO B Xo4 aTaCTBe yKa3aHbI HOMepa Bcex COOTBeTCTBylOI4X 38RBOK H
naTeHTOB. B cny~ae noAaw 3TOrO opHoro xoAaTa~cTBa tia 6yMare wnlM nc06bM ApyriM
cnocofoM, pa3pewaeMbIM BeOMCTBOM, florOwapioaiowaRCR CTOPOHa MO)KeT
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lpe6oeaxb, TO6b IJIIR KaNK..OA 3aRBKM 1 naTeHTa, K KOTOPbIM OTHOCHTCR
xoAaTaMcTBO, 6bla npecTaBjieHa ero OTenbHaR KonfIR.

(4) WoKa3aTenbcaJ LorOBapHBalOUaRCR CTOpOHa Mo)KeT Tpe6oBaTb npeIOCTaBneHwe
Be1OMCTBY AOKa3aTeIbCTBa, TOnbKO B TOM cnyqae, ecrni BeA1oMcTBO 1MeeT
OCHOBaHNR COMHeaTbCR B AOCTOBepHOCTW nio6oro yKa3aHMR, cogepxauerocA a

xoAaTakcTBe.

(5) [3anpeu4eHme HHbiX Tpe6oamffi] Hm oAHa AoroBapHaaotWaFIcFI CTopoHa He MO)KeT
Tpe6oBaTb B OTHOUJeHWH xOAaTaACTBa, ynoMRHyTOrO B nyHKTe (1), BblnonHeHI'e
Tpe6a0BaHWA, OT'I)HHbX OT ynOMRHyTbX B nyHKTaX (1) - (4), ecan NHOe He
npeyCMOTpeHO jOrOsOpOM Nn11 He lpeAn4CaHO HaCTOFnueg MHCTpyKI14eg. B
4aCTHOCTW, He Mo eT 6blTb noTpe6oBaHo npeAcTaBneHe KaKOro-11460
yAOCTOBepeH4R, KacalowerOcR 143MeHeHHR.

(6) [YeAoMniene] B cni,'ae HeBbinOnHeHNR OA1HO0 1N HecKOJnbKIX Tpe6oBaHi ,

nlpwMeHReMbX 1,roeapoamaLegmcR CTOpOHOiR comaCHo nyHKTaM (1) - (4). BeOMCTBO
yBeAOMfleT O6 TOM 3aRBTeJliR 1i m BnaAenbtia, flpeOCTaBlRR BO3MO)KHOCTb
BbIfnOIHWTb iiio6oe TaKoe Tpe6oBaHae m npecraBCBTb 3aMeaHwlR B TeeHiie He MeHee,
4eM AByX MeCRLeB C AaTbl yBe/oMneH1I.

(7) [Heabinom'feHHe Tpe6osanf4I]

(a) B cy'4ae HeBbinOflHeHKiR B CPOK comaCHO 'lO lYHKTy (b) OAHOrO 14111 HeCKOnbK4X
Tpe6OBaHHI4, npi4MeHReMbX ,J.orOBapmsaioAe lcR CTOPOHOi cornacHo RyHKTaM (1) - (4),
,loroBapmamotaRCR CTOpOHa MO)KeT npeRycMaTpm1aTb OTKa3 a npieMe xo/iaTaACTBa,
HO He 6onee )KeCTKme CaHKLIM1H.

(b) CpOK, ynOMFIHyTblA B no nyHKTe (a), cOCTaBJRST:

(i) C yL4eTOM (ii), - He MeHe8 BYX MeciLleB C AaTbI yBeAOMleHMIR;

(ii) Hcn1 He npecTaB1eHbl yKa3aHMR, nO3BOnROLu, Ie BeOMCTBV CBR3aTbCR C lHIJOM,
noAaBwIUM xoaTaACTBO, ynOMRHyToe B nyHKTe (1), - He MeHee TpeX MeCRiLleB C
AaTbl, Ha KOTOPylO 3TO x oaTaICTso 6bulo noyeHO BeGOMCTBOM.

(8) [M3MeneHHe IMeHH Hnni aApeca npeAcTaBHTen7F, mnIM aApeca gnR nepenmcKw ;lnl
aApeca AnR Bpy.eHHfR IOIpH1/ CKfX OKyMeHTO8] C yeTOM COOTBeTCTBYlOIWMX
m3MeHeHI41, nyHKTbl (1) - (7) npHMeHRIOTCR K JlO)6OMy M3MeHeHMIO i4MeH4 Wn apeca
flP.ACTaB14TenJR NI K ,1IO6OMy I3MeHeHWO, OTHOCRU48MyCR K ajpecy Anm nepenfoiCi 1111
a/1oeCy 111R Bpy4eHIHR IoPmo14tleCKI4X ,OKyMeHTOB.
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fpaouno 16
XoAaTacTco 0 BHeceHHfJ4 3ancI 06 H3MeHeHHH 3anHTeR lmH enabeua

(1) [XoaTa fcTBo 0 BHeCeHMHf 3anHcm o6 bf3MeHeHHH 3aRBbfTeflR HnH Bla~enLbla

(a) B cnyqae 143MeHeHR JIM4HOCTH 3aRBWTenFi w4J114 BJaAenbLia goroBapIBaOuaRcR
CTOpOHa AonycKaeT, 4TO6bi XO/JaTaACTBO 0 BHeCeHHl 3ant4cm o6 H3MeHeI4 6blno
noaHO B coo6UeHH4M, no/nmcaHHOM 3aRBiTeneM 1114 BaAenbLleM, ni6O HOBbIM
3aRBMTejIeM WIN1 HOBbIM B9raeJlbUeM, m coAep)Kano cuie~yiowume yKa3aH4R:

(i) yKa3aHIe Ha TO, qTO mcnpalw1BaeTcR BHeceHe 3anicm 06 I43MeHeHl4H 3aImHT6eJR
1411H BJa~eJbLa;

(ii) HOMep COOTBeTcTBIOLqeA 3aRBKIA 11im naTeHTa;

(iii) WMR t4 apec 3aRBMTeihR 1JII4 BnaenbLia;

(iv) WMR 4 apec HOBO 3aRBKTeIR HMU HOBOrO BlaAeJlbLa;

(v) AaTy 143MeHeHMR n1W4HOCT4 3aRBHTenIR m11 BJnaAeBbua;

(vi) Ha3BaHMe rocyLapcTea, rpa KiaHHHOM KOTOpOIO RBJFleTCFI HOBbIR 38BMTenb 1114
HOBbIA BnageneL, evcJ OH RBJIReTCR rpa)KgaHHHOM KaKOrO-,11460 rocyJapCTBa,
Ha3BaHIe rOCyfapCTBa, B KOTOpOM HOBbI4 3aRBMTenb H1I4 HOBbII Bna/eneL
i4MeeT MeCTO )K1HTeJlbCTBa, np4 HaJlM'I.1 TaKOBOrO, 14 Ha3saHe rocylapcTBa, B
KOTOpOM HOBbIl 3aRBMTenlb 1H4I HOBblI BnaAe1eLl i4MeeT ,eiCTBHTenIbHOe H

He0MKT14BHOe npoMbiwJneHHoe 1n44 Toproooe npeAnptiRTe, npl Hal4MM

TaKoeom;

(vii) OCHOBaHme AnR mcnpawuJBaeMoro i43MeHeHI.R.

(b) QoroBaptiaouaRcR CTOpOHa Mo)KeT Tpe6OBaTb, qTO6bi Xo ,aTaACTB0 co ,ep)Kano:

(i) 3aIBneHme 0 TOM, qTO MHOpMaUwR, cogep)KataRCR B xo/laTakCTSe, RB11AeTCR

flpasvi4bHOR 14 OCTOBepHoA;

(ii) 14HcOpMaLANI0, Kacamau4yiocR o06oro rocyapcTBeHHoM 14HTepeca 3TO
,aOrOBap4BaoutLeRcCR CTOPOHbI.

(2) ilOKyMeHTLmR, KacaioLJ4acR OCHOBB.HHR ,4R H3MeHeHHIR 3aRBHTeR MfJl BiaAelbLa]

(a) Ecnm W3MeeHe 3aRBMTefR 4.r14 B1aJ lebuLa RBnJReTCR pe3ynbTaTOM 3aKrIO4eHR4Fi
KOHTpaKTa, JOrOBapBaoLmaRCR CTOpOHa MO)KeT Tpe6oBaTb, 4TO6bl 3TO xOaTaACTBO
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co~ep.*aiio 14HmopMaLtiKJ,yacompocs perMcTpawim KOHTpaKTa, ecnm perxcTpauMR
RBnReTcR o63aTenbxoA 8 COOTBeTCTWNI C npmmeHmMbIM 3aKOHOqaTeribCTBOM, H

HTo6bl K xo/aTaRCTBy, no Bb16opy xoaTaCTByoLteA CTOpOHbl, nptvaralcR ,0,MH M3

cneAyIoIo4X AOKyMeHTOB:

(i) KOlR KOHTpaKTa, np 3TOM MO)KeT 6blTb noTpe6oBaHO, HTO6bl TaKall KOnIwR 6blfna
3asepeHa KaK COOTeeTCTByiouaR opmrHtany KOHTpaKTa, no sb16opy
xoaTaaCTBy0oLeg CTOpOHbi, FocyAaPCTBeHHbIM HoTap4yCoM, 141114 n11O6blM MHbIM
KoMneTeHTHblM rocyapCTBeHHbiM opraHoM, 1114, ecN 3TO pa3pewaecTi

cornlacHo npMeHi4MOMy 3aKOHOAaTelbCTBy, npeACTaBHTeileM, mMeiO4 M npaao
BeCTH Aena B Be/,OMCTBe;

(ii) BbinMCKa 13 KOHTpaKTa, oTpa)KaioLaF H3MeHeHme, npm 3TOM Mo)KeT 6brTb

noTpe6oEaHO, 4TO6bl TaKaR BbinWCKa 6buia 3aBepeHa KaK ALefCTONTeJlbHaR

BbjnCKa 143 KOHTpaKTa, no Bbi6opy XOaTaACTByIOtlleA CTOpOHbl,

roCyapCTBeHHbM HOTapycoM, 1411. ruo6bM Apyrlm KoMneTeHTHbIM
rocyaPCTBeHHbIM opraHOM, 1H114, ecIN 3TO pa3peuJaeTcR comacHo npiMeHl4MOMy

3aKOHOSaTenbCTBy npe~cTaeMTeieM, 1MeiK4MM npaBo BeCT Aena B BeAOMCTBe;

(iii) He3asepeHHoe CB14AeTeJnbCTBO 0 nepe~a'e npaBa co6CTBeHHOCTm no KOHTpaKTY,
mMelOaLee coAepKaHi4e, npe/nicaHHoe B T1nOBOM Me)KAYHaP0apHOM 6naHKe B
OTHO~leHMW! CBMeTeJIbCTBa o nepe/ a'e, m nonCaHHOe KaK 3aRB14TeJIeM, TaK 14
HOBbIM 3aRB4TefleM, 141114 KaK BnaeJlbLieM, TaK 14 HOBbIM BIaJe1lbU4eM.

(b) Ecnm M3MeHeH1e 3aRBHTenR m11 BnaAenbLa RJReTCR pe3ynJbTaTOM CIFIRHI4R,

n60 peopraH3aum mnm pa3AeneHH I0P14A14ecKoro ni4ua, fomeapi4eaaoLta~cR
CTOpOHa MO)KeT Tpe6OBaTb, 4TO6bl K xo/aTaACTBy npinaraiacb KOmR AOKyMeHTa,
COCTaBJleHHoro KoMneTeHTHbM opraHOM 14 AoKa3biBaioL.ero CnHHHi4e, n146O

peopraH3aumio KM PA BeeHwe IKp4,AHLecKorO 1l1Lla, w Jmo6oe pacnpeqeneHme
COOTBeTCTByIoL~tIX npaB, HanpHMep, KOnlHR Bbfl14CKH H3 ToproBorO peecTpa.

,goroBapi4BaiouAaRCFI CTOpOHa Mo KeT TaaKe Tpe6oBaTb, 4TO6bi KorlHR 6bma 3aBepeHa
KaK COOTBeTCTByoLUaR opmrHHany AOKyMeHTa, no Bb16opy Xo[ aTaACTByIoLeg
CTOpOHbl, OpraHOM, Bb, aBWUHM AOKyMeHT', I,111 rocyP, apCTBeHHbM HOTaPHyCOM 14111

11O6blM 14HbIM KoMneTeHTHbM rOCyapCTBeHHb]M opraHOM, 14'114, ecJim 3TO pa3peuwaeTcR

corliacHo npMmeHmMOMY 3aKOH~OAaTenIITBy npelCTaBTeieM, HMeOW14M npaBo BeCTm
Aena B BeAOMCTBe.

(c) Ecnm M3MeHeHi4e 3aiBffTieR 1414 Ba/entbqa He RB11ReTCR pe3ynbTaTOM
3aKJ1O04eHMR KOHTpaKTa, CJ',4RHi4R, 146O peopraHH3aLim1 14nm pa3AeneHR

IoP1AW4teCKOrO ni~ua, a BbI3aaHo CpyrMm npw wHaMm, HanpiMep, AeACTB1eM npala
14n peweHmeM cyAa, JOrOBapMBaOLaRCR CTOpOHa MO)KeT Tpe6OBaTb, 4TO6bl K
xo/aTaACTey npmnaraiiacb KOnAR AOKyMeHTa, AoKa3biBaio0lero H3MeHeHme.

AOrOBapBaoulJaRcFI CTOpOHa Mo)KeT TaKmKe Tpe6oBaTb, 4TO6bl KOmR 6bina 3aeepeHa
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KaK COOTBeTCTByIOLaR opHr14Hany AOKyMeHTa, no BbI6opy Xo/aTaACTeyiuLjeA
CTOpOHbl, opraHOM, BbIJaBWiM IOKyMeHT, 14fl14 rocy/aPCTBeHHbM HOTapHyGOM 14u1
.11o6blM MHbIM KOMneTeHTHblM rocyAaPCTBeHHbIM opraHOM, 116o, ecnw 3TO
pa3pewaeTcR cornacHo np14MeHMMOMy 3aKOHO ,aTenbCTBy npeCTaBMTenem,

I4MeOLUM npaBo BeCT1 AeIa B BeAOMCTBe.

(d) B cny-4ae 143MeHeHw4R RI44HOCT4 OlHOrO W114 HeCKOJ1bKMX, HO He acex
co3aRBwrefleg 14RiK COBlagelbLee, pOroBap14BamuaR CTOpOHa MO)KeT Tpe6oBaTb,
L4TO66i B BeAOMCTBO 6blno npeAcTasBIeHO AOKa3aTenbCTBO corilacmuR C 143MeHeH14eM

mo6oro cO3aRB14TelR 14n COBnaAenbi4a, Ha KOTOporo He pacnpOcTpaHReTCR

143MeHeHme.

(3) [flepeoA] AoroBapwBaLou4aRcR CTopoHa MO)KeT Tpe6OBaTb nepeBoA, nio6oro
AOKyMeHTa, no/aHHoro cornaCHO nyHKTy (2), KOTOpbl npeAcTaBneH Ha R3blKe 1HOM,

4eM np4HRTbl1 BeOMCTBOM.

(4) [[oruni/61 goroBap14BaiowaRCf CTOPOHa Mo)KeT Tpe6oaaTb ynlaTbi rlotnflHbi B

oTHouieHI4 xOAaTaACTBa, yrlOMRHyTOrO B nyHKTe (1).

(5) [OgHO xOqaraATsiCO] OAHoro xOAaTaRCTBa AOCTaTO4HO, Aa)Ke ecn4 H3MeHeH1e
OTHOCMTCR K HeCKOJ"bK4M 3aRBKaM 14J' fnaTeHTaM OAHOO 14 TOrO )Ke nIa 11ii K OHOI
N1114 HOCKOJnbKHM 3aRBKaM 14 OtHOMy 14114 HeCKOqbKIM naTeHTaM OAHOrO H TOro )Ke
nu14a, np14 yCnOB14i4, 4TO kt3MeHeH14e 3aRBITeIR L4 snaAeJlbia OA4HaKOBOe AlR Bcex
COOTBeTCTBYIO14X 3asBOK 14 naTeHTOB, 14 B Xo aTaACTBe yKa3aHbl HoMepa Bcex
COOTBeTCTBYIOLIU4X 3aRBOK 14 naTeHTOB. B cny4ae npeACTaBJieHW4R 3TOrO OAHOrO
xogarakcaa Ha 6yMare w14n Iuo6bM ApyrmM crlOcO6oM, pa3pewaeMbIM Be oMcTBoM,
JoroBapmaciut4aRcR CTOPOHa Mo)IeT Tpe6oBaTb, '4TO6bl nJIR Ka,,AOA 3aRBKm1 14
naTeHTa, K KOTOpbIM OTHOC14T.R xOAaTaRCTBO, 6buia npeLAcTaBjleHa ero OTOJebHaR
KOfl 1R.F

(6) eoKa3aenbcreal AoroeapeBaouaicfi cTopoHa MoKeT Tpe6oBaTb npe/cTaBJleH14R
BeOMCTBy AOKa3aTeflbCTB H114, B CJly, e nyHKTa (2), ornoJn1H14TeJlbHblX
,OKa3aTelbCTB, TObKO B TOM cny'4ae, eclil 3TO BeAOMCTBO HMeeT OCHOBaHmR
COMHeBaTbCR B ,OCTOBepHOCT14 fl1o6orO yKa3aHl4R, coAepKauerocR e xoaTaAcTBe
1411m a 060M B OKyMeHTe, ynOMRHyTOM B HacToRUL4eM npaB14ne, nw60 B TO4 HOCTH
JiO)6oro nepesoAa, ynOMR1HyTOO B nyHKTe (3).

(7) [3anpeweHwe mHbix Tpe6oaihu] Hm OHa Jorosap4BaouaFlcFl CTOpOHa He MO)KeT
Tpe6OBaTb B OTHOweH41N xotaTaACTBa, ynOMFHyTOro a HaCTORUFIeM npaBHne,
BbinOnHeHe c()opManbHbX Tpe6oaaH14iA, OTJ1HiiHbIX OT ynOMRHyTWX B nyHKTaX (1) - (6),
eciii MHOe He npeAycuoTpeHo JOroBOpoM n144 He npegncaHo HacToRUieue
WHCTpyK14ei.
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(8) [YsejomneHwle; HeBblnOHeHkfe Tpe6OBaHHki] C yqeToM COOTBeTCTByIOUIJX M3MeHeHW,
npaBino 15(6) w (7) npHMeH~ieTCR B c/1yqae HeBbnfl1HeHMR OAHOrO KAIlM HeCKOIlbKMX

Tpe6oaHmA, npMeHReMbIX cornacHo nyHKTaM (1) - (5), Hn4 a c/ly4ae, ecnH
AOKa3aelenbcTBa 14Il Aono/HHTe/1bHbe ,OKa3aTelbCTBa Tpe6ylOTCR cornaCHo nyHKTY

(6).

(9) [,cKPoLIeH.e B OTHOweHm aaTopcTea] gorOBapHBmalUaRCR CTOPOHa Mo)KeT
4CKIIIOL4Tb nlpwMeHeHme 3TOrO flpaBIIa B OTHOWIeH44 M3MeHeHM41 B aBTOpCTBe.
f'oHRTwe aBTOpCTBa onpe/eJnReTCR 6 COOTBeTCTBOM C npmMHMMbIM
3aKoHoaTenbc"Bom.

flpaBano 17
Xo/4aTahCTBO 0 BHeCeHHH 3arflcbf 0 nHL4eH31bf Hf/J4 3aplore

(1) [Xolara hcBo o BHeCGHHH 3anfHCif 0 JIHLH3HH]

(a) Ecnm cornacHo npMMeHHMOMy 3aKOHO, aTenbCTBY Mo)IeT 61rTb BHeceHa 3anwcb o
I1WLeH3MI4 B OTHOLUeHLI4 3aFiBK 14J114 naTeHTa, AOrOBapMBaoLUaRiCRi CTOpOHa

pa3pewaeT, 4To6bi XOaTakCTBO 0 BHeCeHM14 3an14c4 o6 3TOt nmi4eH31414 6buO noAlHo
e coo6LLeHb*, noAnCaHHOM J114I4eH3m1,apom I114 J114LeH314aTOM, C yKa3aH14eM:

(i) TOro, 4To mcnpawu1BaeTCR BHeCeHwe 3an144 0 f14uH3141M;

(ii) HOMepa COOTBeTCTBylOLUeA 3aRBKI4 141114 naTeHTa;

(iii) MmeH14 14 aApeca J14LHeH3mapa;

(iv) mmHM1 w a peca Jl1m4eH3maTa;

(V) TOrO, KaKOA RBJ1ReTCR JIU eH314R - MCKJ1IO'*iTeJlbHOI 143114 He14CKrlO4HTeJ1bHOR;

(vi) Ha3BaHmR rocyAapCTBa, rpa)KaH14HOM KOTOpOIO RBJ'IReTCRI nUeH314aT, 8Cfl14 OH
RBj1ReTCR rpaKAaHMHOM KaKOrO-160 rocyAapCTBa, Ha3BaH14R rocyAapcTBa, B
KOTOpoM JL4IeH34aT 14MeeT MeCTO)Ii4TenbCTBO, np14 HanH1414 TaKOBOrO, 14
Ha3BaH14R rocyapCTBa, B KOTOPOM J114UeH314nT MMeeT JAeACTBMTeJ1bHOe 14
Hei mKT1MBHOe npOMbwIneHHoe W114 Toproaoe npeAnpM1RTe, np14 Ha1W4144
TaKOBOrO.

(b) gOrOBap14BalIoIaRCR CTOpOHa Mo)IeT Tpe6oBaTb, L'TO6bi XoflaTaICTBO cooepxano:

(i) 3aRBneH14e 0 TOM, 4TO 14Hp)OpMaLJtHR, co~epKatltaRCR B xo~aTaAcTBe, RBnlReTcR

npaBM4JlbHOl 14 tOCTOBepHOA;
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(ii) mHopmaLtwo, KacaiouyiocR nio6oro rocyj apcTseHHoro KHTepeca 3TOR
gQOroaapmBaioLlegCR CTOpOHI;

(iii) MHpopMalJwo, Kacan LuyiocR perMcTpaLmi nI4ueH31M, ecim perlIcTpauR
RBFeTCR o6R3aTeJlbHOA B COOTBeTCTBI4 C npHMeHMIMbM 3aKOHOAaTelbCTBOM;

(iv) gaTy 1 CPOK AektCTBW.1R rnjeHM3I4.

(2) 1ioKyueHTaumN, xacatowannc OCHOBaHHP nqR .JIHeH3HMj4

(a) EC1m 1L4LteH311R RBnReTCR pe3yJlbTaTOM CBO6OAHO 3aK1IoLIeHHOro CorilaJJeHMR,

,AoroBapwaaxaRCi CTOpOHa Mo)KeT Tpe~oaaTb, rrO6bl K xQOaTa CTBy no Bb16opy
xogaTaCTBy Oe crOpOHbi npnaaciR OJHH 143 CJle,,ylOLJ, X tOKYMeHTOB:

(i) KontR cornauJeHHR, npw 3TOM MoKeT 6bTb noTpe6oaHO, TO6b TaKaR KOnmf
6brna 3aBepeHa KaK COOTBeTCTByOulaR opiruHajiy cornlaweHimR, no Bbi6Opy
xOjaTaACTByiKu4eA CTOpOHbi rocyqapCTBeHHWM HoTapyCOM 14114 mlo6blM WHbIM

KoMneTHTHbIM fOCyAapCTBeHHt'M opraHom winw, ecnm 3To pa3peuaeTn cornaclo
np4MeHMOMY 3aKOHO~aT8JlbCTBy, npe/,CTaBrTenJeM, MmeIOIItMm npaBo BeCTMI
AeJna a BeOMCTBe.

(ii) BbnCKa M3 corilaWeHiR, coAepKauaFl TO 4aCTM AaHHoro corauJeHR, KOTOPbW
oTpa)KaIO' m4IeH3lpyeMbie npaBa m wx ofteM, rtpM 3TOM Mo)KeT 6blTb
noTpe6OaHo, 4TO6bl TaKaR BbinMCK 6blna 3aBepeHa KaK AeACTB14TenbHaa
BbFlIMCKa M3 corilaweHMR no BbI6opy xO9aTaACTBYIoujeA CTOpOHbl

FOCy/]apCTBeHHblM HOTapHyCOM INl MHUbM KoMneTeHTHbM FOCYAaPCTBeHHbIM
opraHOM Mflkm, ecJi 3TO pa3pewuaeTcR comacHo nplMeHMMOMY 3aKOHOAaTeJbCTBy,
npeAcTaBWTeneM, wMelOLU, 1M npaBo BecTm Aena a BeAOMCTBe.

(b) Ecril Jl4qeH3MR RBJIRieTCR pe3ynbTaTOM CBO60AHO 3aKnmeHHoro coruaweHHR,

AoromapmeaiOu4aRcR CTOpOHa Mo)KeT TpeOBaTb, 4To6b Dl600R 3aIBMTelb, wnaeneu,
jnmLeH314aT 1ICIO'O4rTenlbHogM feiLeH3M14, cO3aRBMTe~lb, COBJna/eneLlin4 COJ1ILIeH3MaT
mCK IlO4k1TeJnbHOA flMeH31Mf, He RM1RIOL1 I4C y4aCTHmKOM 3Toro COrlaUJeHIR, AM
CBOe coruiacwe Ha BHeceHHe 3anc o6 3TOM corlaweHiH s coo6IWeHm",
npeACTaBeHHOM B BeOMCTBO.

(c) ECru JlWMeH3HR He RBIlReTCR pe3yJlbTaTOM CBO0HO 3aKnIO4eHHoro coMaweHIR,
HanpMmep, saBnrleTCR pe3yJlbTaTOM AeACTBmR npaaa Mnm1 peWHLIR cy/ia,
,loroBap4alotaRcl CTOpOHa MoeT Tpe6oaaTb, '4TO6bl K XO ,aTaICTBy 6blna
npmHlo)KeHa KO'I1nI AOKyMeHTa, ,OKa3bBaiOuL4ero HaJ'lM4me J114UeH3H4.

AorosaptsamLOUaRCR CTopoHa Mo)KeT TaKe Tpe6 BaTb, 4TO6 b 3TaT KOnMR 6bina
3aBepeHa KaK COOTBeTCTByioL4aR opmrl4HJay A1OKyMeHTa, no Bb16Opy
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XO,,aTaACTByoeI CTOpOHbI opraHOM, BbUlaBttl4M IOKyMeHT, t4.1L ryOCYapCTBeHHbIM

HoTapmycOM, 1imm JlO6bM MHbIM KOMneTeHTHblM rOcyapCTBBHHbM opraHOM, J1M6o,
eCJ'In 3TO pa3pewuaemcR cor nacmo npkMeHMMOMy 3aKOHOAaTenbcTBy, npeAcTaBwTeJ1eM,
wMeI 4M ripaso BeCTI Alena B Be1oMcTBe.

(3) [I-epeaoA] JoroaapealOuJaRCn CTOPOHa Mo)KeT Tpe6OBaTb nepeBoA nio6oro
AOKyMeHTa, noAaHHOrO corilaCHo nyHKTy (2), KOTOpbig npecTaBneH Ha R3bIKe 1*HOM,
4eM rlpHHRTblIA BeOMCTBOM.

(4) [f'own bH ] foroBapBaowaRCR CTOpOHa Mo)KeT Tpe6OBaTb ynnaTb I1OIjlwHb B
OTHOweHHII xoaTaICTBa, ynOMRHyTOrO B nyHKTe (1).

(5) [OAHo xoAaTafcTso] C y'eTOM COOTBeTCTBYIOUNX 1M3MeHeHWII, npaB1O 16(5)
npMmeHReTCR K XOaTaCTBaM 0 BHeceHMM 3anmcA o 1LeH3MI1.

(6) [ oKa3aTenbcrsa] C yqeTOM COOTBeTCTByIOUI14X I3MeHeHI4, npaBI,1JIO 16(6)
npMmeHReTCR K XO0,aTaA4CTBaM 0 BHeCeHMb 3ancw 0 JlI4eH3Mi.

(7) [3anpeueHie MHbIX Tpe6oanhi] Hm OqHa OmBapHBaiKtqaRcR CTOpOHa He MoKeT
Tpe6OBaTb B OTHOWeHM xoAaTaRicTBa, ynOMRHyTOrO B nyHKTe (1), BbinOJ1HeHme

()opMalbHbIX Tpe6OBaHMA, OTJnW4HbIX OT ynOMRIyTbIX B nyHKTaX (1)-(6), eCnL &iHOe He

npe ycMoTPeHo XOrOBOPOM MJIM He npeAnmcaHO HaCTORuIebI MHCTpyKIJ eA.

(8) [YBezonMeHMe; HeBblnOJIHeHme Tpe6OBaHnflJ C ye'TOM CooTBeTCTByIOLI"MX H3MeHeHMA,
npaBwnO 15(6) w (7) npMmeHAeTCi s ciry4ae HeBbinQnHeHMI4 OAHOrO 1inI4 HecKOJlbKi4x
Tpe6oBaHmA, flpHMeHReMbX corlaCHo nyHKTaM (1) - (5), Witrw a cnyqae, ecilII
,oKa3aTejlCTea MiRW OOfl1HiTfIebHbI oKa3aTemCeTBa Tpe6yiOTCR COrlaCHo IlyHKTy

(6).

(9) [XOAaTaficTBo 0 BHeCeHtin 3anCH 0 3810re nflH aHHyTHpOBaHfim 38alnCM 0 flmeH3H

MI 3anore] C y'4eTOM COTBeTCTBYIOLL(X 1N3MeHeHMIA, flyHKTbI (1) - (8) npMmeHRIOTCR
K xoAaTaklcTBam o:

(i) BHeCeHI4W 3anic 0 3aiore B OTHOweHdM1 3aRBK14 im naTeHla;

(ii) aHHynI.pOBaHKW 3anc4 0 JoMI, eH3UM Mil4 3anore B OTHOweHM 3asBKM 1014

naTeHTa.
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flpaBMO 18
XoAaTahcTBo o6 HcnpaBleHHH OWH6KH

(1) [XOAaTaACTcO]

(a) Ecnti 3aRBKa, naTeHT I4flH nio~oe xoaTakCTBo, manpas-neHHoe B BeGJOMCTBO 5
OTHOUJeHH 3aRBKNI.J1H naTeHTa, Cotep*XHT He CBR3aHHyIO C nOHCKOM 14£1m
3KcnepTM3Oh no cyLUeCTBy OUJH6Ky, KOTOpaR mcnpaBMma BeAOMCTBOM comacHo
np)4MOHMMOMY 3aKOHOJaTenbcTBy, BeAOMC'BO pa3peuwaeT noAay xOparTagcTBa o6
14crpaBeHHI4 3TOA oLjI'16K14 B Maleptlanax iq ny6jlHKaLjwRX BeAOMCTaa B COO6UJ eHM4H,
npeicTaejleHHOM 3TOMy BPAOMCTBy, noAlnm1CaHHOM 3aRBHTeileM m1im BlaJ8e4beM H
coAep)KauLeM cnegyoulme yKa3aHHR:

(i) yKa3aHHe Ha TO, LiTO MicnpawBaeTCR HcnpaBneHme Ow16KH;

(ii) HOMep COOTBeTcTByowueg 3aBK14 t4nLlJ naTeHTa;

(iii) yKa3aHme Ha itcnpaBnReMyo OwUl6Ky;

(iv) yKa3aHme Ha BHOCMMOe HcnpaBneHme;

(v) wMR H aDpec xogaTa cTeyiogeg CTOPOHbl.

(b) RomBapHsalowaRcR CTOpOHa MO)KeT Tpe6osaTb, 4TO6bl K XOAjaTaIAcTBy
npmnaranacb 3aMeHRIOU4aM 4aCTb Hnl4 4acTb, cq~ep)KauwaR mcnpaeneHme, "nmm, ecnm
npmeMeHReTCR nyHKT (3), TaKaR 3aMeHnoLJaFl 4aCTb i4n14 HacTb, coAep)KauJal
cnpaaneHle, AnR Ka.KAOR 3aRBKH L4 naTeHTa, K KOTOPbIM OTHOCHTCR xO~aTaACTBO.

(c) 0omiaapsatotuaRCR CTOpOHa MO)KeT Tpe6osaTb, lTO6Ub xOAaTagCTBO
conpOBO)KAaJOCb 3aRiBneHmeM xOAaTaAiCTByIOtqei CTOpOHb 0 TOM, 4TO owl6Ka

cjgenaHa HenpeAHaMepeHHO.

(d) , omroapHBaIowaRcR CTOpOHa Mo)KeT Tpe6oeaTb, 4TO6bi xOAaTaiACTBO
conpOBOlKAanOCb 3aRBJ1eHl4eM xotaTaACTEyIOIwej CTOPOHbil 0 TOM, 4TO ynoMFRHYTOe
xOAaTaRCTsO 6wno noAaHo 6e3 Heo6oCHOBaHHOA 3aep*KM1 mnmJ, no Bb16opy
i]OrOBapmBaOIgCeicR CTOPOHbl, qTO OHO 61mo noAaHo 6e3 HaMepeHHOH 3aoepKKH,
cpa3y nocile o6HapyweHiR OwH6KH.

(2) [7lownoHwl

(a) C y'eTOM nlnyHKTa (b) ,JoroBapmBaiou4aRcRI CTOPOHa MO)KeT TpeOOBaTb yrnaTbl
nlowflu4Hbi B OTHOweHHmA xOAaTakcTBa cornacHo rnyHKTy (1).
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(b) BeOMCTBO iecnpaenReT ceol Co6CTeeHHbie owH6K ex officio burn no npocb6e,
6e3 B31IMaHwR nOUJflLIHbl.

(3) [OjAHo xoAaTagcTBo] C yqeToM COOT6eTCTYIOUAWIX w3MeHeHRIA npaswno 16(5)
npeHMeHReTCR K xo/aTaicToaM o6 mcnpaBneHfif owkI6K, np yCfOBwW, 4TO OLUt6Ka w
wcnpauJwaaemoe mcnpasneHe oALHaKOBi A1n BCeX COOTBeTCTayILou.X 3aFIBOK 1I

naTeHToB.

(4) [qoKa3aTenbcTea] AoroBapiBaiou.taRcR CTOPOHa Mo).eT Tpe6oBaTb, 4TO6 eeoMCTBy
6bitnm npeAcTaBneHbt JOKa3aTeribCTBa B noAAep)KKy xotaTa cTBa TOI'bKO B TOM

cny4ae, ecnC4 BeAOMCTBO HMmeT OCHOBaHHR COMHeBaTbCR B TOM, 'ITO npen~onaraeMaR
OLuJ6Ka AeACTBHTeIbHO FBJ1ReTCR OwLIo6KO, 14'1 ecnW OHO LIMeT OCHOBaHl4R

COMHeBaTbCR B AOCTOBeHOCTN KaKOrO-Iim6o maTepmaia Iu&Im AOKyMeHTa,
npeAcraBneHHoro B CBR3H C XO].aTaRCTBOM 06 wcnpaBneHi4N OLIJI6KH.

(5) f3arpeueHHe 5iHbiX rpeOoeawHbl HLI o/ma JoroBapsaiai4aoacR CTOPOHa He MO)KeT
Tpe6OBaTb 8 OTHOLeHM14 xOAaTaRCTBa, ynOMRHy'Toro a nyHKTe (1), BbflOj1HeHIe
(OpMJabHbX Tpe6oBaHI49, OT1W4HbIX OT npeyCMOTpeHHbIX B nyHKTaX (1) - (4), ecJ1
HHOB He npeAYCMOTpeHo ,OrOBOpOM Hun1 He npeLnHCaHO HacToRUieg M4HCTPYK L4eg.

(6) [YBeAOMneHHe; HeblflOJHeHfe TpefaHn]J C yqeTOM COOTBeTCTBYIOLuX wI3MeHeHNA,

npaBIO 15(6) 14 (7) npwMeH TcFIR a cny4ae HeBbnlOnHeXHwR OgHOro MKi1 HeCKOJ'bKMX
Tpe60BaHWA, npMmeHReMbIX cornacHo nyHKTaM (1) - (3), 1014 8 cny4ae, eclL
AOKa3aTejlbCTBO Tpe6yeTcR cornacHo IlyHKTy (4).

(7) [MCKnvOieHwa]

(a) jAooBapKlBalol4aRCR CTOpoHa MO)KeT WCKn'IIO'4Tb fnpMeHeHe 3TOro npaBina 8
OTHOieHNN H3MeHeHiL a aaTOpCTBe. fOHRTme aBTOpCTBa onpeAeJ1ReTCR B
COOTBeTCTBKH C npl4MeHWMbIM 3aKOHOflaTebCTBOM.

(b) AorOBapmwai~aicuiR CTOPOHa Mo)KeT MCKJ1IO'4HTb npHMeHeHme 3Toro npaBwna B
OTHOWemiHaI nio6oA OwI6KN, KOTOpaR AOQJIKHa 6bTb mcnpaB Jea B 3TOI

goroeapwaaouehcA cTopoxe cornacHo npoue~ype nOBTOpHOR Bbigaqm naTeHTa.

npaaino 19
Cnoco6 H eHTNCP4KalJ4H 38RBKH 6e3 ee HoMepa

(1) [Cnoco6 H~eHH4jHKaLHmj ECil4 HeO~xoAiL4Mo MeHTRq)MLLpOBaTb 3aRBKy no ee

HOMep Ho TaKoA Homep e14e He nPHCBOeH MHB He 143BeCTeH 3aMHTepecOBaHHOMy
ILLIy innw ero npeAcTaBNTeno, 3aRBKa C414TaeTCR mHeHT4)NHULIpOBaHHOA, ecmI no

Bbt6Opy 3Toro n4Lla npeAcTaaneHo OAHO 43 cnpyoWiux cBGA.eHNA:
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(i) epeMeHHbA HoMep 3aRBKM, npcBOeHHbi BeOMCTBOM, npi4 Hanima1 TaKoBoro;

(i0) KOmR 3aRB1eHHR B 3aFBKe BMeCTe C AaTOI4, Ha KOTOpylo 3aRBKa 6blna OTOcnaHa
8 BeOMCTBO;

(iii) HOMep Aena, npHCBOeHHbl1 3aRBKe 3aFiBMTeJleM Mum ero npegHaeJeeMm
yKa3aHHbUA 8 3aRBKe, emeCTe C MmeHeM w apecoM 3aRBTenlR, Ha3BaHW8M
M3o6peTeHlR m gaTol, Ha KOTOpyIo 3aRBKa 61bina oTocnlaHa B Be oMCTBO.

(2) [3anpeu~eHme H eIx Tpe6oBaHHbI] Hw OAHa XgorOBapmeaIOuaRCR CrapOHa He MO)KeT
Tpe6OBaTb npecTaeneH1me cp..CTB 14AeHTM4ctKa4HI,, OTrlW4HbIX o" ynOMRHYTbIX B
nyHKTe (1), B 4enJIRX MAeHTMCPHKaLINK 3aBKI, ecn ee HoMep eLte He npi4cBoeH i4ini
HeL43BeCTeH 3aMHTepecoaaHHOMy nHILy Mnm ero npejcTaBMTefnlo.

rlpaBmno 20
YToepKeHHe Twnoebix Me)KAyHapoAHbiX 6fnaHKOB

(1) [Tinosbie Mew(yHapoAHbte 6naHKH]

(a) B coOTBeTCTSHi co CTaTbeH 14(1)(c) AccaM6neR yTBep)KaeT Ha Ka.Kj]OM M3
R3blKOB, YflOMRHYTbX B CTaTbe 25(1), TnoSbie Me)K,,YHapOPHbie 6laHKW B OTHOweHUm:

(i) AoBepeHHOCT4;

(ii) xOAaTaRCTBa 0 BHeCeHIM 3aniMcI 06 3MeHeHti HMeHI Hm aApeca;

(iii) Xo,aTaCTBa 0 BHeCeH4I 3anicmH o6 M3MeHeH414 3aRBMTen1R mnw4 BJlaAeJiba;

(iv) cBAeTenbCTaa o nepe~aqe npaBa;

(v) xogaTaRCTBa 0 BHeCeHMM Hl aHHyDlIpOBaHM 3anmc 0 1nml.eH3U4M;

(vi) xoAaTaACTBa o BHeCeHHH MN aHHyflHpOBaHH1 3ancm 0 3anore;

(vii) xOAaTaACTBa o6 icnpaBleHH4 owl6KH.

(2) [H3MeHemRn, ynoaRHyTbie B npaaune 3(2)(i)] AccaM6neR yTBep)KpaeT H3MeHeH4R K
6uiaHKy 3aRBneHHS B COOTBeTCTB&HI C or0OBOpOM o naTeHTHOA Koonepaqmw14,

ynoMflHyTbie B npasane 3(2)(i).

(3) [nlpepnoweHMR, BHeceHHbie MexAyHapoAHiM 6,opo] Me).AyHapoAHoe 61opo 8HOCHT
Ha paCCMOTp6HHe AcCaM6neH npe uO)KeHMF, KacaiouHecR:
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(i) yTBeP)KAeHmR TmnOBbIX Me*AyHapobix 6naHKOa, ynOMRHyTbX B nyHKTe (1);

(ii) I43MeHeHI1 K 6naHKy 3aFIBnleHR B COOTBeTCTB1A C fO'OBOpOM o naTeHTHOAI
KoonepaLpgn, ynOMRHYTbIX B nyHKTe (2).

flpasuno 21
Tpe6OBaHne e~aHoriiacnR comacHo cTaTbe 14(3)

YrBep*AeHe WnW BHeceHe nonpaBOK 8 cneyioute npaBwJa Tpe6yeT eIAHormaCHOro
peUweHR:

(i) no6bie npaBBna comacHo CTaTbe 5(1)(a);

(ii) no6ble npaBmna comacHo cTaT 6(1)(iii);

(iii) nio6bie npaBWina cormacxo craTme 6(3);

(iv) no6bie npaBina comacxo cTaTbe 7(2)(a)(ii);

(v) npaBMnO 8(1)(a);

(vi) HaCTORWLee lpawBMJ1o.
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CorlacoBaHHbie 3aFIBleHi*R JgwnJIOMaTWIeCKOg KOHcJ3OpeHL4MN B
OTHOWeHII RpHHRTNR goromopa o naTeHTHOM npaae

1. lpm npHRlTMM AHnnOMaTM4eCKOA KOHcqepeHLAei CTaTbw 1 (xiv) noHmManOCb, 4TO
cnoaa ,npoueAypa ae Be6oMCTB8- He 6yyr eKIlIOL4aTb cyAeHbie npou, eAypbl a
COOTBeTCTBIlI4 C nplI4MHMMbM 3aKOHo, aTeJlbCTBOM.

2. np npMHRTMM AmnomaTL4ecKoA KOHP)epeHLIOe CTaTeA 1(xvii), 16 m 17(2)(v)
flOHMMa1OCb, 4TO:

(1) ACCaM6nes PLT B COOTBOTCTBYIOiIHX cny4aix 6yAeT CO3bIBaTbCR COBMeCTHO C
3ace aHwmm Accam6nem PCT

(2) B AononHeHe K racyapCTBa-y4aCTHIlKaM PCT, c JoroBapiaaouwMwci
CTOpOHaMm PLT B COOTBeTC'rByIOU., X c1ypaRx 6yoyr npoSoAoNTbCS KoHCyJlbTaLIN e
CBR314 C npecunaraeMbiM BHeCeHi4eM 3MeHeHmI B AmMHHCTpaTMBHyIO HHCTPYKIHIO K
PCT

(3) eHepanbHbIR A.4peKTOp npeMJlaraeT A1R npi1HRTM peweHmA AccaM6neeA PCT,
'4TO6bl B COOTBecTrByIouJ, bX cJny4aRx ,omBapmBaioUJ, HecR CTOpOHbl PLT, KOTOpbie He
RBJIRIOTCR y4aCTH14KaMw PCT, npwrnawJanicb B KaeCT8e Ha6nio/iaTeneg Ha
3acegaHmfR Accam6new m Apyrmx opraHOB PCT.

(4) Ecnm AccaM6neR PLT cornacHo cTaTe 16 npiHMmaeT peueHi4e, 'TO KaKoR-nJSo
nepecMoTp, nonpaKal8 14 I3MeHeHI4e B PCT AOn)9HbI npiRMeHRTbCR ,nR Leneg PLT,
Accam6r eR MO)KeT B Ka8*KOM OTAenbHOM cnlyae npemycMaTpBaTb nepexoAHble
nonO)KeHiFI comacHo PLT.

3. FlpH npMHTW4 cTaTeA 6(5) w 13(3) m npaBi4ln 4 &i 14 JJ,1nJlOMaTmqSCKa KOH4)epeHL4tR
HaCTORTeIlbHO npocwna BceamplyIO OprmH3a, IO WHTeJpeKTyabHO CO6CTB8eHHOCTH

YCKOPHTb Co3AaHme CICTeMbl 4mcopOBeO 6H6nMOTeKH Ans npMOpHbTeTHbIX
,OKyMeHTOB. TaKaR cmcreMa oTBe4a~na 6bi MHTepecaM naTeHTO6JaAaTeneA m Apyri.x
mu4L, )KenaoLu:,x noJlyiNTb AOCTyn K npHOPMTeTHbM AIOKymeHTaM.

4. C LU9ebiO COeiCTBt4R FnpMmeHeHmiO npae~rna 8(1)(a) HaCTORUJero Roroaopa,
,mn noMaTw4ecKan KOH4oepeHL4HR o6pau4aeTCFI K FeHepaJbHOR AccamI6nee BCeMmpHOA
opraHM3al4l44 HHTenjneKTyanbHO4 CO6CTBeHHOCTW (BOI4C) w JgoroeapmaLU.MCA
CTOpOHaM C npOCb~o1 OKa3aTb pa3BBaIOWMMCR 1 HaMmeHee pa3BeTbM CTpaHaM, a
TaK)Ke CTpaHaM C nepexoAoA 3KOHOMHKOA ,0,ononH4TeJlbHYIO TeXHH4eCKYIO nOMOJ, b
,11II BbilOJ'HeHIIR 14M4 o6R3areTnbCT1 no HaCTOFRU My AoJooopy, euie ,Ao era
BcTyr1eHI4Ri B Cmily.
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AmnIOMaTwmeCKaR KOHpepeHLIR TaKwe npI3bIBaeT npoMbiwneHHO pa3BHTbl8 CTpaHbI

C pbHO4HOH 3KOHOM14KOA B OTBeT Ha npocb6y 14 Ha B3amMHO COfflaCOBaHHbIX yCJIOBMRX
npeAOCTaBilTb TeXHM4ecKoe 14 CONHaHCOBOe COTpyAH14'4eCTBO B WHTepecax
pa3BHBaOILIXCR M HaMmeHee pa3BMTbIX CTpaH, a Tawoe CTpaH C nepeXOAHOR
3KOHOMMKOA.

1nhlMaTM4eCKaR KoH~pepeHUtIR o6pauAaeTCR K -eHepanbHOR Accam6nee BOIC c
npocb6o noane BcTynJleHR HaCTORLuero XorOBOpa B c4ily OCyUteCTBJFRTb KOHTpOJlb 1w
OI4eHKY xoj]a TaKOrO COTpyAHW4eCTBa Ha KaxKJOh o4epeA HOA ceccwm.

5. f'pm npHHRTHH npaIn 12(5)(vi) w 13(3)(iv) XwnnoMaTwecKoA KOHq)epeHUtMe
nOHMMaJlOCb, ITO XOTR ii uenecoo6pa3HO mCKJlO4aTh ,el4CTBM4R B xooe
pa36tpaTeilbCTBa Me)KAy CTOpOHaMm 13 c4)epbl nocna6neHwR, npeqycmoTpeHHOro
CTaTbRMM 11 m 12, 6bUlo 6bi )KenlaTenbHO, 'ITO6b npMeHidMOe 3aKOHoj aTeJlbCTBO
AOrOBap4Baiou14XCR CTOPOH np 3TMX O6CTOFTeJlbCTBaX npegyCMaTP14BaIO
COOTBeTCTByIoLiee nocna6neHL4e, KOTOPOe y'1-TblBaIO 6bi pa3n14HbiHe 1HTepeCbI
TpeTbMX CTOpOH, a TaK)Ke HTepeCbCI pyr14x .rliL, He RBIRIOW14XCR yaCTHMKaMM 3TMX
pa3614paTeJnbCTB.

6. Eino peuJeHo, H'TO 1601 ChOp, B03HWKalOLU Ii MeKAy AByMR 1l41 HeCKOJ'bKMMH
I orOBapwBalOiwMI. cR CTOPOHaMw B OTHoweH14 TOJlKOBaHHR 141 fl npMeHeH4R
HaCTOILwero joroBopa 14 L'1HCTPYKLM14 K HeMy, Mo)KeT 6brmb yperyirlpoBa nyreM
KOl4CynlbTap 14'114 flOCp8HM4eCTBa npw co~oeRcTei4 -eHepanbHoro ,g1peKTopa.
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y
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DE PATENTES Y SU REGLAMENTO
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Articulo 1

Expresiones abreviadas

A los efectos del presente Tratado y salvo estipulaci6n expresa en contrario:

i) se entender6 por "Oficina" el organismo de una Parte Contratante
encargado de la concesi6n de patentes o de otras cuestiones cubiertas por
el presente Tratado;

ii) se entendera por "solicitud" una solicitud de concesi6n de una patente,

como se menciona en el Articulo 3;

iii) se entender6 por "patente" una patente, como se menciona en el Artfculo 3;

iv) el t~rmino "persona" se interpretara incluyendo, en particular, a una
persona natural y a una persona juridica;

v) se entender6 por "comunicaci6n" cualquier solicitud, o cualquier petici6n,
declaraci6n, documento, correspondencia u otra informaci6n relativa a
una solicitud o patente, que se presente a la Oficina, en relaci6n o no con
un procedimiento en virtud del presente Tratado;

vi) se entenderA por "registro de la Oficina" la recopilaci~n de la informaci6n
mantenida por la Oficina, relativa a las solicitudes presentadas en esa
Oficina u otra autoridad con efecto en la Parte Contratante interesada y a
las patentes concedidas por ella, cualquiera que sea el medio en que se
mantenga dicha informaci6n;

vii) se entenderi por "inscripci6n" cualquier acto destinado a incluir
informaci6n en el registro de la Oficina;

viii) se entender6 por "solicitante" la persona indicada en el registro de la
Oficina, en virtud de la legislaci6n aplicable, como la persona que solicita
la patente, o como otra persona que presenta o tramita la solicitud;

ix) se entendera por "titular" la persona indicada en el registro de la Oficina
como el titular de la patente;
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x) se entender por "representante" el representante en virtud de la
legislaci6n aplicable;

xi) se entenderA par "firma" cualquier media de identificaci6n personal;

xii) se entender6 por "un idioma aceptado por la Oficina". cualquier idioma
aceptado par la Oficina para el procedimiento pertinente ante la Oficina;

xiii) se entender6 por "traducci6n" una traducci6n a un idioma a, cuando
proceda, una transliteraci6n en un alfabeto a conjunto de caracteres,
aceptados por la Oficina;

xiv) se entender6 par "procedimiento ante la Oficina" cualquier procedimiento
en los tr.mites ante la Oficina respecto de una solicitud a patente;

xv) a los fines del presente Tratado, excepto cuando el contexto indique otra
cosa, las palabras en singular incluircn el plural, y viceversa, y el pronombre
personal masculino incluirb el femenino;

xvi) se entenderJ par "Convenio de Paris" el Convenio de Paris para la
Proteccion de la Propiedad Industrial, firmado el 20 de marzo de 1883, en
su forma revisada y modificada;

xvii) se entender6 par "Tratado de Cooperaci6n en materia de Patentes"
el Tratado de Cooperaci6n en materia de Patentes ("PCT"), firmado el
19 de junio de 1970, asi como el Reglamento y las Instrucciones
Administrativas en virtud de dicho Tratado, en su forma revisada,
enmendada y modificada;

xviii) se entender6 par "Parte Contratante" cualquier Estado u organizacion
intergubernamental que sea parte en el presente Tratado;

xix) se entender6 por "legislaci6n aplicable", la legislaci6n del Estado. cuando
la Parte Contratante sea un Estado, y las normas juridicas par las que se
rige la organizaci6n intergubernamental, cuando la Parte Contratante sea
una organizaci6n intergubernamental;

xx) el t~rmino "instrumento de ratificacion" se interpretara incluyendo los
instrumentos de aceptaci6n a de aprobaci6n;
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xxi) se entender6 por "Organizaci6n" la Organizacion Mundial de la Propiedad
Intelectual;

xxii) se entender6 por "Oficina Internacional" la Oficina Internacional de la
Organizaci6n;

xxiii) se entender6 por "Director General" el Director General de la
Organizaci6n.

Articulo 2

Principios generales

1) [Requisitos mis favorables] Una Parte Contratante tendr6 libertad de disponer
requisitos que, desde el punto de vista de los solicitantes y titulares, sean m~s
favorables que los requisitos mencionados en el presente Tratado y el
Reglamento, a excepci6n del Articulo 5.

2) [Libertad de regulacion del derecho sustantivo de patentes] Nada de lo dispuesto en
el presente Tratado o el Reglamento tiene el prop6sito de ser interpretado como una
limitaci6n de la libertad de una Parte Contratante para establecer los requisitos de
derecho sustantivo aplicable que desee relativo a las patentes.

Articulo 3

Solicitudes y patentes a las que se aplica el Tratado

1) [Solicitudes] a) Las disposiciones del presente Tratado y del Reglamento seran
aplicables a las solicitudes nacionales y regionales de patentes de invenci6n, y
de patentes de adici6n, presentadas en la Oficina de una Parte Contratante y
que sean:

i) tipos de solicitudes cuya presentaci6n sea permitida como solicitudes
internacionales en virtud del Tratado de Cooperaci6n en materia de Patentes;

ii) solicitudes divisionales, de los tipos de solicitudes mencionados en el
punto i), de patentes de invenci6n y de patentes de adici6n mencionadas
en el Articulo 4G.1) o 2) del Convenio de Paris.
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b) Con sujeci6n a lo dispuesto en el Tratado de Cooperaci6n en materia de
Patentes, las disposiciones del presente Tratado y el Reglamento seran
aplicables a las solicitudes internacionales de patentes de invenci6n y de

patentes de adici6n, en virtud del Tratado de Cooperaci6n en materia de

Patentes:

i) respecto de los plazos aplicables en la Oficina de una Parte Contratante en

virtud de los ArtIculos 22 y 39.1) del Tratado de Cooperaci6n en materia
de Patentes;

ii) respecto de todo procedimiento iniciado en la fecha, o despues de [a

fecha, en la que pueda comenzar la tramitaci6n o el examen de la solicitud
internacional en virtud del Articulo 23 de ese Tratado.

2) [Patentes] Las disposiciones del presente Tratado y el Reglamento sern
aplicables a las patentes de invenci6n nacionales y regionales, y patentes de
adici6n nacionales y regionales, que hayan sido concedidas con efectos en una
Parte Contratante.

Articulo 4

Excepci6n relativa a la seguridad

Nada de lo dispuesto en el presente Tratado y el Reglamento limitar6 la libertad de

una Parte Contratante de adoptar cualquier medida que considere necesaria para
salvaguardar sus intereses esenciales en materia de seguridad.

Articulo 5

Fecha de presentaci6n

1) [Elementos de la solicitud] a) Salvo estipulaci6n en contrario en el Reglamento
y con sujeci6n a lo dispuesto en los parrafos 2) a 8), una Parte Contratante
preveri que [a fecha de presentaci6n de una solicitud ser6 la fecha en la que
su Oficina haya recibido todos los elementos siguientes presentados, a elecci6n
del solicitante, en papel o de cualquier otra manera permitida por la Oficina a
los fines de la fecha de presentaci6n:
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i) una indicaci6n expresa o impl[cita de que los elementos estan destinados
a constituir una solicitud;

ii) indicaciones que permitan establecer la identidad del solicitante o que
permitan que la Oficina establezca contacto con el mismo;

iii) una parte que, a primera vista, parezca constituir una descripcion.

b) Una Parte Contratante podrb aceptar que, a los fines de la fecha de
presentaci6n, un dibujo sea el elemento mencionado en el apartado a)iii).

c) A los fines de la fecha de presentaci6n, una Parte Contratante podr, exigir
tanto indicaciones que permitan establecer la identidad del solicitante, como
indicaciones que permitan que la Oficina entre en contacto con el solicitante,
o bien podr aceptar que las pruebas que permitan establecer la identidad del
solicitante, o que permitan que la Oficina entre en contacto con el solicitante,
sean el elemento mencionado en el apartado a)ii).

2) [Idioma] a) Una Parte Contratante podrA exigir que las indicaciones
mencionadas en el parrafo 1)a)i) y ii) estLn en un idioma aceptado por la
Oficina.

b) La parte mencionada en el pArrafo 1)a)iii). a los fines de la fecha de
presentaci6n, podr, ser presentada en cualquier idioma.

3) [Notificaci6n] Cuando la solicitud no cumpla con uno o m~s de los requisitos
aplicados por ]a Parte Contratante en virtud de los parrafos 1) y 2), la Oficina
notificara lo antes posible al solicitante, dindole la oportunidad de cumplir con
tales requisitos, y de formular observaciones, dentro del plazo previsto en el
Reglamento.

4) [Cumplimiento posterior de los requisitos] a) Cuando uno o mis de los
requisitos aplicados por la Parte Contratante en virtud de los parrafos 1) y 2)
no se hayan cumplido en la solicitud tal como fue presentada inicialmente, la
fecha de presentaci6n, con sujeci6n a lo dispuesto en el apartado b) y en el
p~irrafo 6), serci la fecha en la que se hayan cumplido posteriormente todos los
requisitos aplicados por la Parte Contratante en virtud de los pirrafos 1) y 2).

b) Una Parte Contratante podra disponer que, cuando no se hayan cumplido
uno o mas de los requisitos mencionados en el apartado a) dentro del plazo
previsto en el Reglamento, se considerar6 la solicitud como no presentada.
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Cuando se considere la solicitud como no presentada, la Oficina Io notificar6
al solicitante, indicando los motivos.

5) [Notificaci6n relativa a la parte omitida de la descripcion o al dibujo omitidol
Cuando, a los efectos de establecer la fecha de presentaci6n, la Oficina
encuentre que parece faltar una parte de la descripci6n en la solicitud, o que
[a solicitud se refiere a un dibujo que parece faltar en la solicitud, la Oficina Io
notificari inmediatamente al solicitante.

6) [Fecha de presentaci6n cuando se presente la parte ornitida de la descripci6n
o el dibujo omitido] a) Cuando se presente a la Oficina dentro del plazo
previsto en el Reglamento una parte omitida de la descripci6n o un dibujo
omitido, se incluira en la solicitud esa parte de la descripci6n o el dibujo, y, con
sujeci6n a Io dispuesto en los apartados b) y c), la fecha de presentaci6n seri
la fecha en la que la Oficina haya recibido esa parte de la descripci6n o ese
dibujo, o la fecha en la que se hayan cumplido todos los requisitos aplicados
por la Parte Contratante en virtud de los p~rrafos 1) y 2), aplicAndose la que
sea posterior.

b) Cuando se presente la parte omitida de [a descripci6n o el dibujo omitido
en virtud del apartado a) para rectificar su omisi6n en una solicitud en la que
se reivindique, en la fecha en que se hayan recibido por primera vez en la
Oficina uno o ms de los elementos mencionados en el parrafo 1)a), ia
prioridad de una solicitud anterior, la fecha de presentaci6n ser6, previa
petici6n del solicitante presentada dentro del plazo previsto en el Reglamento,
y con sujeci6n a los requisitos previstos en el Reglamento, la fecha en la que se
hayan cumplido todos los requisitos aplicados por la Parte Contratante en
virtud de los p~rrafos 1) y 2).

c) Cuando se retire la parte omitida de la descripci6n o el dibujo omitido
presentados en virtud del apartado a) dentro de un plazo fijado por la Parte
Contratante, la fecha de presentaci6n seri la fecha en la que se hayan
cumplido los requisitos aplicados por la Parte Contratante en virtud de los
parrafos 1) y 2).

7) [Sustituci6n de la descripci6n y los dibujos mediante referencia a una solicitud
presentada anteriormente] a) Con sujeci6n a los requisitos previstos en el
Reglamento, una referencia efectuada en el momento de la presentaci6n de la
solicitud, en un idioma aceptado por la Oficina, a una solicitud presentada
anteriormente reemplazar6, a los fines de la fecha de presentaci6n de la
solicitud, a la descripcion y a cualesquiera dibujos.



Volume 2340, 1-41939

b) Cuando no se hayan cumplido los requisitos mencionados en el apartado a),
se considerari la solicitud como no presentada. Cuando se considere que la
solicitud no ha sido presentada, la Oficina lo notificarA al solicitante, indicando
los motivos.

8) [Excepciones] Nada de lo dispuesto en el presente Articulo limitar:

i) el derecho de un solicitante en virtud del Articulo 4G.1) o 2) del Convenio
de Paris de mantener, como fecha de la solicitud divisional mencionada en
ese Artfculo, la fecha de la solicitud inicial mencionada en ese Articulo y el
beneficio del derecho de prioridad, si lo hubiera;

ii) la libertad de una Parte Contratante de aplicar cualquier requisito
necesario para acordar el beneficio de la fecha de presentaci6n de una
solicitud anterior a cualquier tipo de solicitud prevista en el Reglamento.

Articulo 6

Solicitud

1) [Forma o contenido de la solicitud] Salvo estipulaci6n en contrario en el
presente Tratado, ninguna Parte Contratante exigiri el cumplimiento de
ningOn requisito relativo a la forma o al contenido de una solicitud, diferente
o adicional a:

i) los requisitos relativos a la forma o al contenido que estsn previstos
respecto de las solicitudes internacionales en virtud del Tratado de
Cooperaci6n en materia de Patentes;

ii) los requisitos relativos a la forma o al contenido cuyo cumplimiento, en
virtud de Io dispuesto en el Tratado de Cooperaci6n en materia de
Patentes, pueda ser exigido por la Oficina de cualquier Estado parte en ese
Tratado, o la Oficina que actce en nombre de dicho Estado, una vez
comenzada la tramitaci6n o el examen de una solicitud internacional en
virtud de Io dispuesto en el Articulo 23 de ese Tratado;

iii) otros requisitos previstos en el Reglamento.

2) [Formulario de petitorio] a) Una Parte Contratante podrA exigir que el
contenido de una solicitud que corresponda con el contenido del petitorio de
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una solicitud internacional en virtud del Tratado de Cooperacidn en materia de
Patentes, sea presentado en un formulario de petitorio previsto por esa Parte
Contratante. Asimismo, una Parte Contratante podra exigir que dicho formulario
de petitorio contenga cualquier otro contenido permitido en virtud del parrafo 1)ii)
o previsto en el Reglamento con arreglo a lo dispuesto en el parrafo 1)iii).

b) No obstante Io dispuesto en el apartado a), y con sujeci6n a lo dispuesto
en el Artfculo 8.1), una Parte Contratante aceptara la presentaci6n del
contenido mencionado en el apartado a) en un formulario de petitorio previsto
en el Reglamento.

3) [raduccicn] Una Parte Contratante podra exigir una traducci6n de cualquier
parte de la solicitud que no este en un idioma aceptado por su Oficina. Una
Parte Contratante tambiLn podr6 exigir una traducci6n de las partes de la
solicitud, segun lo previsto en el Reglamento, que est~n en un idioma aceptado
por la Oficina, a cualquier otro idioma aceptado par esa Oficina.

4) [Tasas] Una Parte Contratante podra exigir que se paguen tasas respecto de la
solicitud. Una Parte Contratante podrA aplicar las disposiciones del Tratado de
Cooperaci6n en materia de Patentes al pago de las tasas relativas a las
solicitudes.

5) [Documento de prioridad] Cuando se reivindique [a prioridad de una solicitud
anterior, una Parte Contratante podr6 exigir que se presente una copia de la
solicitud anterior y una traducci6n, cuando la solicitud anterior no este en un
idioma aceptado par la Oficina, de conformidad con los requisitos previstos en
el Reglamento.

6) [Pruebas] Una Parte Contratante podr6 exigir que se presenten pruebas ante
su Oficina relativas a cualquier cuesti6n mencionada en los pbrrafos 1) a 2)
o en una declaraci6n de prioridad, a a cualquier traducci6n mencionada en los
pArrafos 3) a 5), durante la tramitaci6n de la solicitud, Onicamente cuando esa
Oficina pueda dudar razonablemente de la veracidad de esa cuesti6n a de la
exactitud de esa traducci6n.

7) [Notificaci6n] Cuando no se cumpla uno a mas de los requisitos aplicados par
la Parte Contratante en virtud de los p~rrafos 1) a 6), la Oficina lo notificar, al
solicitante, dandole la oportunidad de cumplir con tales requisitos y de
formular observaciones, dentro del plaza previsto en el Reglamento.
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8) [Incumplimiento de los requisitos] a) Cuando uno o mas de los requisitos
aplicados por [a Parte Contratante en virtud de los parrafos 1) a 6) no se hayan
cumplido dentro del plazo previsto en el Reglamento, la Parte Contratante, con
sujeci6n a lo dispuesto en el apartado b) y en los Articulos 5 y 10, podra aplicar
la sanci6n que est5 prevista en su legislaci6n.

b) Cuando algun requisito aplicado por la Parte Contratante en virtud de lo
dispuesto en los parrafos 1), 5) o 6), con respecto a una reivindicaci6n de
prioridad, no se haya cumplido dentro del plazo previsto en el Reglamento, [a
reivindicaci6n de prioridad podra considerarse inexistente a reserva de lo
dispuesto en el Articulo 13. Con sujeci6n a lo dispuesto en el Articulo 5.7)b),
no podron aplicarse otras sanciones.

Articulo 7

Representaci6n

1) [Representantes] a) Una Parte Contratante podrA exigir que un representante
nombrado a los efectos de cualquier procedimiento ante la Oficina:

i) tenga derecho, en virtud de la legislaci6n aplicable, a ejercer ante la
Oficina respecto de solicitudes y patentes;

ii) proporcione, como domicilio, un domicilio en un territorio aceptado por la
Parte Contratante.

b) Con sujeci6n a lo dispuesto en el apartado c), un acto, con respecto a
cualquier procedimiento ante la Oficina, realizado por un representante 0
relacionado con Lste, que cumpla con las exigencias aplicadas por la Parte
Contratante en virtud de lo dispuesto en el apartado a), tendri§ el efecto de un
acto realizado por el solicitante, titular u otra persona interesada, o en relaci6n
con Lstos, que haya nombrado a ese representante.

c) Una Parte Contratante podr6 disponer que, tratandose de un juramento
a declaraci6n, o de la revocaci6n de un poder, la firma de un representante no
tendr6 el efecto de la firma del solicitante, titular u otra persona interesada que
haya nombrado a ese representante.
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2) [Representacin obligatoria] a) Una Parte Contratante podr6 exigir que un
solicitante, titular u otra persona interesada nombre a un representante, a los
fines de cualquier procedimiento ante la Oficina, con la salvedad de que un
cesionario de una solicitud, un solicitante, titular u otra persona interesada
podr6 actuar ante la Oficina en relaci6n con los siguientes procedimientos:

i) la presentacion de una solicitud a los fines de la fecha de presentaci6n;

ii) el simple pago de una tasa;

iii) cualquier otro procedimiento previsto en el Reglamento;

iv) la emisi6n de un recibo o notificacion por la Oficina respecto de cualquier
procedimiento mencionado en los puntos i) a iii).

b) Cualquier persona podr6 pagar las tasas de mantenimiento.

3) [Nombramiento de un representante] Una Parte Contratante aceptar6 que el
nombramiento de un representante se presente a la Oficina en la forma
prevista en el Reglamento.

4) [Prohibici6n de otros requisitos] Ninguna Parte Contratante podr6 exigir que
se cumplan requisitos de forma distintos de los mencionados en los pirrafos 1)
a 3) respecto de las cuestiones tratadas en esos p~rrafos, salvo estipulaci~n en
contrario en el presente Tratado o en el Reglamento.

5) [Notificaci6n] Cuando no se hayan cumplido uno o mas de los requisitos
aplicados por la Parte Contratante en virtud de Io dispuesto en los p~rrafos 1)
a 3), la Oficina lo notificarA al cesionario de la solicitud, al solicitante, titular u
otra persona interesada, d~ndole la oportunidad de cumplir con tales
requisitos, y de formular observaciones, dentro del plazo previsto en el
Reglamento.

6) [Incumplimiento de los requisitosl Cuando no se hayan cumplido uno o ms
de los requisitos aplicados por la Parte Contratante en virtud de Io dispuesto
en los pArrafos 1) a 3) dentro del plazo previsto en el Reglamento, la Parte
Contratante podra aplicar la sanci6n prevista en su legislaci6n.
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Articulo 8

Comunicadcones; direcciones

1) [Forma y medios de transmisi6n de comunicaciones] a) Salvo en Io relativo al
establecimiento de una fecha de presentaci~n en virtud del
Artrculo 5.1), y con sujeci6n a Io dispuesto en el Articulo 6.1), el Reglamento
establecer, con sujeci6n a Io dispuesto en los apartados b) a d), los requisitos
que una Parte Contratante podrA aplicar en lo relativo a la forma y los medios
de transmisi6n de comunicaciones.

b) Ninguna Parte Contratante estar6 obligada a aceptar la presentacion de
comunicaciones que no sean en papel.

c) Ninguna Parte Contratante estar6 obligada a excluir la presentaci6n de
comunicaciones en papel.

d) Una Parte Contratante aceptar6 la presentaci6n de comunicaciones en
papel a los fines del cumplimiento de un plazo.

2) [Idioma de las comunicaciones] Salvo estipulaci6n en contrario en el presente
Tratado o en el Reglamento, una Parte Contratante podr6 exigir que una
comunicaci6n sea redactada en un idioma aceptado por la Oficina.

3) [Formularios Internacionales Tipo] No obstante Io dispuesto en el p~rrafo 1)a),
y con sujeci6n a lo dispuesto en el p~rrafo 1)b) yen el Articulo 6.2)b), una Parte
Contratante aceptarb ]a presentaci6n del contenido de una comunicaci6n en
un formulario que corresponda a un Formulario Internacional Tipo, relativo a
dicha comunicaci6n, establecido en el Reglamento, de haberlo.

4) [Firma de las comunicaciones] a) Cuando una Parte Contratante exija una
firma a los efectos de cualquier comunicaci6n, esa Parte Contratante aceptar6
cualquier firma que cumpla con los requisitos previstos en el Reglamento.

b) Ninguna Parte Contratante podr6 exigir la atestaci6n, certificacion por
notario, autenticaci6n, legalizaci6n o cualquier otra certificaci6n de una firma
que se comunique a su Oficina, salvo cuando se trate de procedimientos cuasi
judiciales o este previsto en el Reglamento.
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c) Con sujeci6n a lo dispuesto en el apartado b), una Parte Contratante
podr, exigir que se presenten pruebas a la Oficina Onicamente cuando la
Oficina pueda dudar razonablemente de la autenticidad de cualquier firma.

5) [Indicaciones er, las comunicaciones] Una Parte Contratante podri exigir que
cualquier comunicaci6n contenga una o mas indicaciones previstas en el
Reglamento.

6) [Direcci6n para la correspondencia, domicilio para notificaciones oficiales y
otras direcciones] Con sujeci6n a Io dispuesto en el Reglamento. una Parte
Contratante podr6 exigir que un solicitante, titular u otra persona interesada
indique en toda comunicaci6n:

i) una direcci6n para la correspondencia;

ii) un domicilio para notificaciones oficiales;

iii) cualquier otra direcci6n prevista en el Reglamento.

7) [Notificaci6n] Cuando no se cumpla uno o m~s de los requisitos aplicados por
la Parte Contratante en virtud de los pArrafos 1) a 6) respecto de las
comunicaciones, la Oficina lo notificar6 al solicitante, titular u otra persona
interesada, dndole la oportunidad de cumplir con tales requisitos, y de
formular observaciones, dentro del plazo previsto en el Reglamento.

8) [Incumplimiento de los requisitos] Cuando uno o mas de los requisitos
aplicados por la Parte Contratante en virtud de los p~rrafos 1) a 6) no se hayan
cumplido dentro del plazo previsto en el Reglamento, la Parte Contratante, a
reserva de lo dispuesto en los Articulos 5 y 10 y a cualquier excepci6n prevista
en el Reglamento, podr6 aplicar la sanci6n que est6 prevista en su legislaci6n.

Articuio 9

Notificaciones

1) [Notificaci6n suficiente] Cualquier notificaci6n en virtud del presente Tratado
o Reglamento que envie la Oficina a una direcci6n para la correspondencia o a
un domicilio para notificaciones oficiales indicado en virtud del Articulo 8.6), o
cualquier otra direcci6n prevista en el Reglamento a los fines de la presente
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disposici6n, y que cumpla con las disposiciones respecto de esa notificaci6n,
constituir6 notificaci6n suficiente a los efectos del presente Tratado y el
Reglamento.

2) [Ausencia de indicaciones que permitan establecer contacto] Nada en el
presente Tratado y el Reglamento obligar6 a una Parte Contratante a enviar
una notificaci6n a un solicitante, titular u otra persona interesada, si no se han
presentado a la Oficina indicaciones que permitan establecer contacto con
ellos.

3) [Incumplimiento de notificar] Con sujeci6n a lo dispuesto en el Articulo 10.1),
cuando una Oficina no notifique al solicitante, titular u otra persona interesada
el incumplimiento de algOn requisito en virtud del presente Tratado o
Reglamento, esa falta de notificaci6n no exime a ese solicitante, titular u otra
persona interesada de la obligaci6n de cumplir con ese requisito.

Articulo 10

Validez de la patente; revocaci6n

1) [Validez de la patente no afectada por el incumplimiento de ciertos requisitos
de forma] El incumplimiento de uno o mAs de los requisitos de forma
mencionados en los Articulos 6.1), 2), 4) y 5) y 8.1) a 4) y relativos a una
solicitud, no podran constituir motivo de revocaci6n o invalidaci6n de una
patente, sea total o parcialmente, excepto cuando el incumplimiento del
requisito de forma resultara de una intenci6n fraudulenta.

2) [Oportunidad para formular observaciones, modificaciones o correcciones en
caso de revocaci6n o invalidaci6n prevista] Una patente no podrA ser revocada
o invalidada, total o parcialmente, sin que el titular haya tenido la oportunidad
de formular observaciones sobre la revocaci6n o invalidacion prevista, y de
efectuar modificaciones y correcciones cuando le est6 permitido en virtud de la
legislaci6n aplicable, dentro de un plazo razonable.

3) [Ninguna obligaci6n de establecer procedimientos especiales] Los parrafos 1)
y 2) no crean ninguna obligaci6n de establecer procedimientos judiciales para
la observancia de los derechos conferidos por una patente, distintos de los
contemplados para la observancia de la ley.
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Articulo 11

Medidas en materia de plazos

1) [Pr6rroga deplazos] Una Parte Contratante podrA disponer la pr~rroga, con la
duraci6n prevista en el Reglamento, de un plazo fijado por la Oficina para una
acci6n en un procedimiento ante la Oficina respecto de una solicitud o patente,
si se hace una petici6n a tal efecto a la Oficina de conformidad con los
requisitos previstos en el Reglamento, y si la petici6n se hace, a elecci6n de la
Parte Contratante:

i) antes de la expiraci6n del plazo; o

ii) despu~s de la expiraci6n del plazo, y dentro del plazo previsto en el
Reglamento.

2) [Continuaci6n de la tramitaci6n] Cuando un solicitante o titular no haya
podido cumplir un plazo fijado por la Oficina de una Parte Contratante para
una acci6n en un procedimiento ante la Oficina respecto de una solicitud o
patente, y que la Parte Contratante no prevea la pr6rroga de un plazo en virtud
de lo dispuesto en el prrafo 1)ii), la Parte Contratante dispondr6 la
continuaci6n de la tramitaci6n respecto de la solicitud o patente y, en caso
necesario, el restablecimiento de los derechos del solicitante o titular respecto
de esa solicitud o patente, si:

i) se hace una petici6n a tal efecto a la Oficina, de conformidad con los
requisitos previstos en el Reglamento;

ii) se presenta la petici6n, y se cumplen todos los requisitos respecto de los
cuales era aplicable el plazo para [a acci6n en cuesti6n, dentro del plazo
previsto en el Reglamento.

3) [Excepciones] Ninguna Parte Contratante estar6 obligada a prever las medidas
mencionadas en el pcrrafo 1) o 2) respecto de las excepciones previstas en el
Reglamento.

4) [Tasas] Una Parte Contratante podr, exigir que se pague una tasa respecto de
una peticion hecha en virtud del parrafo 1) o 2).

5) [Prohibici6n de otros requisitos] Ninguna Parte Contratante podr6 exigir que
se cumplan requisitos distintos de los mencionados en los p rrafos 1) a 4)
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respecto de las medidas previstas en virtud del p~rrafo 1) o 2), salvo
estipulaci6n en contrario en el presente Tratado o en el Reglamento.

6) [Oportunidad de formular observaciones en caso de rechazo previsto] No se
podr6 rechazar una petici6n hecha en virtud del pSrrafo 1) o 2) sin que se
conceda al solicitante o al titular la oportunidad de formular observaciones
sobre el rechazo previsto, dentro de un plazo razonable.

Articulo 12

Restablecimiento de los derechos tras un pronunciamiento de la Oficina
sobre la diligencia debida o la falta de intenci6n

1) [Petici6n] Una Parte Contratante dispondrA que, cuando un solicitante o titular
no haya cumplido con un plazo para una acci6n en un procedimiento ante la
Oficina, y que dicho incumplimiento tuviese como consecuencia directa el
hecho de causar una p~rdida de derechos respecto de una solicitud o patente,
la Oficina restablecer, los derechos del solicitante o titular respecto de la
solicitud o patente en cuesti6n si:

i) se hace una petici6n a tal efecto a la Oficina, de conformidad con los
requisitos previstos en el Reglamento;

ii) se presenta la petici6n, y se cumplen todos los requisitos respecto de los
cuales era aplicable el plazo para la acci6n en cuesti6n, dentro del plazo
previsto en el Reglamento;

iii) la petici6n declara los motivos del incumplimiento del plazo; y

iv) la Oficina considera que el incumplimiento del plazo ocurri6 a pesar de la
diligencia debida exigida por las circunstancias o, a elecci6n de la Parte
Contratante, que el retraso no ha sido intencional.

2) [Excepciones] Ninguna Parte Contratante estarA obligada a prever el
restablecimiento de derechos en virtud de lo dispuesto en el pArrafo 1)
respecto de las excepciones previstas en el Reglamento.

3) [Tasas] Una Parte Contratante podr6 exigir que se pague una tasa respecto de
una petici6n efectuada en virtud del parrafo 1).
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4) [Pruebas] Una Parte Contratante podra exigir que se presenten a la Oficina,
dentro de un plazo fijado por Lsta, una declaraci6n u otras pruebas que
fundamenten los motivos mencionados en el parrafo 1)iii).

5) [Oportunidad de formular observaciones en caso de rechazo previsto] No
se podr6 rechazar, total o parcialmente, una petici6n hecha en virtud del
p~rrafo 1) sin que se conceda a la parte peticionaria la oportunidad de formular
observaciones sobre el rechazo previsto, dentro de un plazo razonable.

Articulo 13

Correccidn a adici6n de la reivindicaci6n de prioridad;
restauracin del derecho de prioridad

1) [Correcci6n o adici6n de la reivindicaci6n de prioridad] Salvo estipulaci6n en
contrario en el Reglamento, una Parte Contratante dispondra la correcci6n o
adici6n de una reivindicaci6n de prioriclad respecto de una solicitud ("la
solicitud posterior"), si:

i) se hace una petici6n a tal efecto a la Oficina, de conformidad con los
requisitos previstos en el Reglamento;

ii) se presenta la petici6n dentro del plazo previsto en el Reglamento; y

iii) la fecha de presentaci6n de la solicitud posterior no es posterior a la fecha
de expiraci6n del periodo de prioridad calculado a partir de la fecha de
presentaci6n de la m~s antigua de las solicitudes, cuya prioridad se
reivindica.

2) [Presentaci6n diferida de la solicitud posterior] Teniendo presente el Articulo 15,
una Parte Contratante dispondr6 que, cuando una solicitud ("la solicitud
posterior") que reivindique o pudiera haber reivindicado [a prioridad de una
solicitud anterior tenga una fecha de presentaci6n posterior a la fecha en la
que expir6 el periodo de prioridad, pero dentro del plazo previsto en el
Reglamento, la Oficina restaurarA el derecho de prioridad si:

i) se hace una petici6n a tal efecto, de conformidad con los requisitos

previstos en el Reglamento;

ii) se presenta la petici6n dentro del plazo previsto en el Reglamento;
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iii) la petici6n declara los motivos del incumplimiento del periodo de
prioridad; y

iv) la Oficina considera que el incumplimiento de presentar la solicitud
posterior dentro del periodo de prioridad ocurri6 a pesar de la diligencia
debida exigida por las circunstancias o, a elecci6n de la Parte Contratante,
no fue intencional.

3) (Incumplimiento de presentar una copia de la solicitud anterior] Una Parte
Contratante dispondr, que, cuando no se presente a la Oficina una copia de
una solicitud anterior exigida en virtud de lo dispuesto en el Artfculo 6.5),
dentro del plazo previsto en el Reglamento de conformidad con el Articulo 6,
la Oficina restaurar6 el derecho de prioridad si:

i) se hace una petici6n a tal efecto de conformidad con los requisitos
previstos en el Reglamento;

ii) se presenta la petici6n dentro del plazo de presentaci6n de la copia de la
solicitud anterior, previsto en el Reglamento de conformidad con el
Artfculo 6.5);

iii) la Oficina considera que la petici6n de la copia a la Oficina en la que se
present6 la solicitud anterior, se hizo dentro del plazo previsto en el
Reglamento; y

iv) se presenta una copia de ]a solicitud anterior dentro del plazo previsto en
el Reglamento.

4) [Tasas] Una Parte Contratante podrc exigir que se pague una tasa respecto de
una petici6n en virtud de los p~rrafos 1) a 3).

5) [Pruebas] Una Parte Contratante podr6 exigir que se presente ante la Oficina,
dentro de un plazo fijado por esta, una declaraci6n u otras pruebas que
fundamenten los motivos mencionados en el p~rrafo 2)iii).

6) [Oportunidad de formular observaciones en caso de rechazo previsto] No se
podr6 rechazar, total o parcialmente, una petici6n hecha en virtud de Io
dispuesto en los pirrafos 1) a 3), sin que se conceda a la parte peticionaria la
oportunidad de formular observaciones sobre el rechazo previsto, dentro de un
plazo razonable.
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Articulo 14

Reglamento

1) [Contenido] a) El Reglamento del presente Tratado establece reglas relativas a:

i) las cuestiones que el presente Tratado disponga expresamente que han de
estar "previstas en el Reglamento";

ii) los detalles tiles para la aplicaci6n de las disposiciones del presente
Tratado;

iii) los requisitos, cuestiones o procedimientos de caracter administrativo.

b) El Reglamento tambi~n establece reglas relativas a los requisitos de forma
que una Parte Contratante podr6 aplicar respecto de peticiones de:

i) inscripci6n de un cambio en el nombre o la direcci6n;

ii) inscripci6n de un cambio relativo al solicitante o al titular;

iii) inscripci6n de una licencia o de una garantfa;

iv) correcci6n de un error.

c) El Reglamento tambi~n establece el establecimiento de Formularios
Internacionales Tipo, y el establecimiento de un formulario de petitorio a los
fines del Articulo 6.2)b), por la Asamblea con la asistencia de la Oficina
Internacional.

2) [Modificaci6n del Reglamento] Con sujeci6n a lo dispuesto en el p rrafo 3),
toda modificaci6n del Reglamento exigir, tres cuartos de los votos emitidos.

3) [Requisito de unanimidad] a) El Reglamento podr6 especificar las
disposiciones del Reglamento que podrin ser modificadas 6nicamente por
unanimidad.

b) Cualquier modificaci6n del Reglamento resultante en la adici6n o
supresi6n de las disposiciones especificadas en el Reglamento, segon Io
dispuesto en el apartado a), exigirA la unanimidad.
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c) Para determinar si se ha alcanzado la unanimidad, s6lo se tomar~n en
consideraci6n los votos efectivamente emitidos. La abstenci6n no se
considerari como voto.

4) [Conflicto entre el Tratado y el Reglamento] En caso de conflicto entre las
disposiciones del presente Tratado y las del Reglamento, prevaleceran las
primeras.

Articulo 15

Relaci6n con el Convenio de Paris

1) [Obligacin de cumplir con el Convenio de Paris] Cada Parte Contratante
deber6 cumplir con las disposiciones del Convenio de Paris relativas a las
patentes.

2) [Derechos y obligaciones en virtud del Convenio de Paris] a) Nada de lo
dispuesto en el presente Tratado restringir6 las obligaciones existentes entre las
Partes Contratantes en virtud del Convenio de Paris.

b) Nada de lo dispuesto en el presente Tratado restringir6 los derechos de
que gozan los solicitantes y titulares en virtud del Convenio de Paris-

Articulo 16

Efecto de las revisiones, enmiendas y modificaciones del
Tratado de Cooperaci6n en materia de Patentes

1) [Aplicabilidad de las revisiones, enmiendas y modificaciones del Tratado de
Cooperaci6n en mateia de Patentes] Con sujecion a lo dispuesto en el parrafo 2),
toda revision, enmienda o modificacion del Tratado de CooperaciOn en materia
de Patentes realizada despu~s del 2 de junio de 2000, que sea concordante
con los Artfculos del presente Tratado, se aplicar6 a los fines del presente
Tratado y Reglamento si la Asamblea asi Io decidiera, en cada caso particular,
por tres cuartos de los votos emitidos.

2) [Inaplicabilidad de las disposiciones transitorias del Tratado de Cooperaci6n en
materia Patentes] A los fines del presente Tratado y Reglamento, no se aplicar6
ninguna disposiciOn del Tratado de Cooperaci6n en materia de Patentes, en virtud
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de la cual una disposid6n revisada, enmendada o modificada de ese Tratado no
se aplique a un Estado que sea parte en 61, o a la Oficina de dicho Estado o que
actue en su representaci6n, mientras dicha disposici6n sea incompatible con ]a
legislaci6n aplicada por dicho Estado u Oficina.

Artculo 17

Asamblea

1) [Composici6n] a) Las Partes Contratantes contar~n con una Asamblea.

b) Cada Parte Contratante estara representada en la Asamblea por un
delegado, que podrA estar asistido por suplentes, asesores y expertos. Cada
delegado s6lo podrA representar a una Parte Contratante.

2) [Tareas] La Asamblea:

i) tratari las cuestiones relativas al mantenimiento y desarrollo del presente
Tratado, asi como las relativas a la aplicaci6n y operaci6n del presente
Tratado;

ii) estableceri los Formularios Internacionales Tipo y el formulario de
petitorio, mencionados en el Articulo 14.1)c), con la asistencia de [a
Oficina Internacional;

iii) modificarA el Reglamento;

iv) fijar6 las condiciones para [a fecha de aplicaci6n de cada Formulario
Internacional Tipo y del formulario de petitorio, mencionados en el
punto ii), as[ como de cada modificaci6n mencionada en el punto iii);

v) decidir6, con arreglo a Io dispuesto en el Articulo 16.1), si una revisi6n,
enmienda o modificacion del Tratado de Cooperaci6n en materia de
Patentes se aplicara a los fines del presente Tratado y Reglamento;

vi) ejercerA las demos funciones que le corresponda en virtud del presente
Tratado.

3) [QuOrum] a) La mitad de los miembros de la Asamblea, que sean Estados,
constituir6 el qu6rum.
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b) No obstante lo dispuesto en el apartado a), si en alguna sesi6n el nimero
de los miembros de la Asamblea, que son Estados y estn representados, es
inferior a la mitad pero igual o superior a la tercera parte de los miembros de
la Asamblea que son Estados, la Asamblea podr6 adoptar decisiones; sin
embargo, las decisiones de la Asamblea, salvo las relativas a su propio
procedimiento, surtirin efecto Cnicamente cuando se hayan cumplido las
condiciones enunciadas m~s adelante. La Oficina Internacional comunicara
esas decisiones a los miembros de la Asamblea que son Estados, y que no
estaban representados, invitAndoles a expresar por escrito su voto o su
abstenci6n en un plazo de tres meses contados a partir de la fecha de la
comunicaci6n. Si al t6rmino de dicho plazo el n~mero de los miembros que
han expresado de esa forma su voto o abstenci6n es igual al n6mero de los
miembros que faltaban para obtener el qu6rurn en la sesi6n, esas decisiones
surtir~n efecto siempre que, al mismo tiempo, se obtenga la mayorfa necesaria.

4) [Adopci6n de decisiones en la Asamblea] a) La Asamblea procurar6 adoptar
sus decisiones por consenso.

b) Cuando no sea posible adoptar una decisi6n por consenso, la cuesti6n se
decidir6 mediante votaci6n. En tal caso,

i) cada Parte Contratante que sea un Estado dispondr6 de un voto y votar6
Cnicamente en su propio nombre; y

ii) cada Parte Contratante que sea una organizaci6n intergubernamental
podra participar en la votaci6n, en lugar de sus Estados miembros, con un
nirmero de votos igual al normero de sus Estados miembros que sean parte
en el presente Tratado. Ninguna organizaci6n intergubernamental
participara en la votaci6n si uno de sus Estados miembros ejerce su
derecho de voto, y viceversa. Adems, ninguna de estas organizaciones
intergubernamentales participari en la votaci6n si alguno de sus Estados
miembros parte en el presente Tratado es un Estado miembro de otra
organizaci6n intergubernamental y si esa otra organizacion
intergubernamental participa en dicha votaci6n.

5) [Mayorias] a) Con sujeci6n a lo dispuesto en los Artfculos 14.2) y 3), 16.1)
y 19.3), las decisiones de la Asamblea exigir6n dos tercios de los votos emitidos.

b) Para determinar si se ha alcanzado la mayora necesaria. s6lo se tomarjn
en consideraci6n los votos efectivamente emitidos. La abstenci6n no se
considerari como voto.
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6) [Sesiones] La Asamblea se reunirA en perlodo ordinario de sesiones una vez
cada dos ahos, previa convocacion del Director General.

7) [Reglamento interno] La Asamblea establecera su propio reglamento interno,
incluidas las reglas para la convocaci6n de periodos extraordinarios de
sesiones.

Articulo 18

Oficina Internacional

1) [Tareas administrativas] a) La Oficina Internacional desempefiarA las tareas
administrativas relativas al presente Tratado.

b) En particular, la Oficina Internacional prepararA las reuniones y se
encargar6 de la secretarfa de la Asamblea y de los comit~s de expertos y grupos
de trabajo que pueda crear la Asamblea.

2) [Reuniones diferentes de las sesiones de la Asamblea] El Director General
convocarA cualquier comitL y grupo de trabajo creado por la Asamblea.

3) [Funci6n de la Oficina Internacional en la Asamblea y otras reuniones] a) El
Director General y las personas que el Director General designe participarAn,
sin derecho de voto, en todas las reuniones de la Asamblea, los comit~s y
grupos de trabajo que 6sta pueda crear.

b) El Director General o un miembro del personal que el Director General
designe sera, ex officio, secretario de la Asamblea, y de los comit~s y grupos
de trabajo mencionados en el apartado a).

4) [Conferencias] a) La Oficina Internacional, siguiendo las instrucciones de Ia
Asamblea, se encargari de los preparativos de las conferencias de revisi6n.

b) La Oficina Internacional podr6 consultar a los Estados miembros de la
Organizaci6n, a las organizaciones intergubernamentales y a las
organizaciones internacionales y nacionales no gubernamentales en relaci6n
con dichos preparativos.

c) El Director General y las personas que el Director General designe
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participaran, sin derecho de voto, en las deliberaciones de las conferencias de
revisi6n.

5) [Otras tareas] La Oficina Internacional ejecutarJ todas las demos tareas que le
encomienden en relaciOn con el presente Tratado.

Articulo 19

Revisiones

1) [Revisi6n del Tratado] Con sujeci6n a Io dispuesto en el p~rrafo 2). el presente
Tratado podra ser objeto de revisi6n en una conferencia de las Partes
Contratantes. La convocaci6n de cualquier conferencia de revision sera
decidida por la Asamblea.

2) [RevisiOn o modificaciOn de ciertas disposiciones del Tratado] Los parrafos 2)
y 6) del Articulo 17 podr~n ser modificados por una conferencia de revision,
o por la Asamblea de conformidad con lo dispuesto en el p6rrafo 3).

3) [Modificacion de ciertas disposiciones del Tratado por la Asamblea] a) Las
propuestas de modificaciOn por la Asamblea de los pArrafos 2) y 6) del
Articulo 17 podrbn ser presentadas por cualquier Parte Contratante o por el
Director General. Esas propuestas ser~n comunicadas por el Director General
a las Partes Contratantes al menos seis meses antes de ser examinadas por
la Asamblea.

b) La adopci6n de cualquier modificacibn de las disposiciones mencionadas
en el apartado a) exigira tres cuartos de los votos emitidos.

c) Toda modificaci~n de las disposiciones mencionadas en el apartado a)
entrarA en vigor un mes despu6s de que el Director General haya recibido
notificaciones escritas de su aceptaciOn, conforme a sus respectivos
procedimientos constitucionales, de tres cuartos de las Partes Contratantes que
eran miembros de la Asamblea en el momento en que la Asamblea adopt6 la
modificaciOn. Toda modificaciOn de dichas disposiciones as( aceptada sera
vinculante para todas las Partes Contratantes que sean Partes Contratantes en
el momento de la entrada en vigor de la modificaci6n, y para los Estados y
organizaciones intergubernamentales que pasen a ser Partes Contratantes en
una fecha posterior.
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Articulo 20

Procedimiento para set parte en el Tratado
/

1) [Estados] Todo Estado que sea parte en el Convenio de Paris o que sea
miembro de la Organizaci6n, y cuyas patentes puedan concederse por
conducto de la Oficina del propio Estado o por conducto de la Oficina de otro
Estado u organizaci6n intergubernamental, podr6 ser parte en el presente
Tratado.

2) [Organizaciones intergubemamentales] Cualquier organizaci6n intergubernamental
podr6 ser parte en el presente Tratado silal menos un Estado miembro de esa
organizaci6n intergubernamental es parte en el Convenio de Paris o miembro
de la Organizaci6n, y si la organizacibn intergubernamental declara que ha
sido debidamente autorizada, de conformidad con sus procedimientos
internos, a ser parte en el presente Tratado, y declara que:

i) es competente para conceder patentes que surtan efecto en sus Estados
miembros; o

ii) es competente, y posee una legislaci6n propia vinculante para todos sus
Estados miembros, en relaci6n con las cuestiones contempladas en el
presente Tratado, y que posee o ha confiado a una Oficina regional con la
facultad de conceder patentes que surtan efecto en su territorio de
conformidad con esa legislaci6n.

Con sujeci6n a lo dispuesto en el p6rrafo 3), toda declaraci6n de esta [ndole se
har6 en el momento del dep6sito del instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n.

3) [Organizaciones regionales de patentes] La Organizaci6n Europea de Patentes,
la Organizaci6n Eurasi~tica de Patentes, y la Organizaci6n Regional Africana de
la Propiedad Industrial, habiendo hecho la declaraci6n mencionada en el
punto i) o ii) del parrafo 2) en la Conferencia Diplom~tica que ha adoptado el
presente Tratado, podran ser parte en el presente Tratado en calidad de
organizaci6n intergubernamental si cada una de ellas declara, en el momento del
deposito del instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, que ha sido debidamente
autorizada de conformidad con sus procedimientos internos a ser parte en el
presente Tratado en calidad de organizaci6n intergubernamental.
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4) [Ratificaci6n o adhesi6n] Cualquier Estado u organizaci6n intergubernamental
que satisfaga los requisitos de los parrafos 1), 2) o 3) podr6 depositar:

i) un instrumento de ratificaci6n, si ha firmado el presente Tratado, o

ii) un instrumento de adhesi6n, si no ha firmado el presente Tratado.

Articulo 21

Entrada en vigor; fechas en que surten efecto las ratificaciones y
adhesiones

1) [Entrada en vigor del presente Tratado] El presente Tratado entrar6 en vigor
tres meses despu~s de que 10 Estados hayan depositado sus instrumentos de
ratificaci6n o de adhesi6n en poder del Director General.

2) [Fechas en que surten efecto las ratificaciones y adhesiones] El presente
Tratado vincularA:

i) a los 10 Estados mencionados en el prrafo 1), a partir de la fecha en que
el presente Tratado haya entrado en vigor;

ii) a cualquier otro Estado, a partir de la expiraci6n del plazo de tres meses
contados desde la fecha en que el Estado haya depositado su instrumento de
ratificaci6n o de adhesi6n en poder del Director General, o desde cualquier
otra fecha posterior indicada en dicho instrumento, pero a m~s tardar en el
plazo de seis meses contados desde [a fecha de dicho dep6sito;

iii) a la Organizaci6n Europea de Patentes, la Organizaci6n Eurasi~tica de
Patentes, y la Organizaci6n Regional Africana de la Propiedad Industrial,
cada una en forma independiente, a partir de la expiraci6n del plazo de
tres meses contados desde el dep6sito de su instrumento de ratificaci6n o
de adhesi6n, o a partir de cualquier otra fecha posterior indicada en dicho
instrumento, pero a ms tardar en el plazo de seis meses contados desde
la fecha de dicho dep6sito, siempre que dicho instrumento se haya
depositado despuLs de la entrada en vigor del presente Tratado, de
conformidad con lo dispuesto en el parrafo 1), o tres meses despu~s de la
entrada en vigor del presente Tratado si dicho instrumento ha sido
depositado antes de la entrada en vigor del presente Tratado;
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iv) a cualquier otra organizaci6n intergubernamental que reuna las
condiciones para ser parte en el presente Tratado, a partir de la expiraci6n
del plazo de tres meses contados desde el dep6sito de su instrumento de
ratificaci6n o de adhesi6n, o desde cualquier otra fecha posterior indicada
en dicho instrumento, pero a mas tardar en el plazo de seis meses
contados desde la fecha de dicho dep6sito.

Articulo 22

Aplicacion del Tratado a solicitudes y patentes existentes

1) [Principio] Con sujeci6n a lo dispuesto en el p6rrafo 2), una Parne Contratante
aplicar6 las disposiciones del presente Tratado y del Reglamento, distintas de
las contenidas en los Artfculos 5 y 6.1) y 2) y en las Reglas conexas, a las
solicitudes que est~n en tramite, y a las patentes que est~n en vigor, en la fecha
en que el presente Tratado vincule a dicha Parte Contratante en virtud de lo
dispuesto en el Articulo 21.

2) [Procedimientos] Ninguna Parte Contratante estar6 obligada a aplicar las
disposiciones del presente Tratado y del Reglamento a un procedimiento en
actuaciones relativas a las solicitudes y patentes mencionadas en el parrafo 1), si
dicho procedimiento comenz6 antes de la fecha en la que el presente Tratado
vincule a dicha Parte Contratante en virtud de Io dispuesto en el Articulo 2 1.

Articulo 23

Reservas

1) [Reserva] Cualquier Estado u organizaci6n intergubernamental podr6 declarar
mediante una reserva que no se aplicaran las disposiciones del Articulo 6.1) a
ningcn requisito relativo a la unidad de la invenci6n aplicable en virtud del
Tratado de Cooperaci6n en materia de Patentes a una solicitud internacional.

2) [Modalidades] Toda reserva en virtud del parrafo 1) se formulara mediante una
declaraci6n que acompahie al instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n
al presente Tratado del Estado u organizaci6n intergubernamental que formule
la reserva.
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3) [Retirada] Toda reserva formulada en virtud del p~rrafo 1) podr6 ser retirada
en cualquier momento.

4) [Prohibici6n de otras reservas] No se admitira ninguna reserva al presente
Tratado, salvo la prevista en virtud del p~rrafo 1).

Articulo 24

Denuncia del Tratado

1) [Notificaci6nj Toda Parte Contratante podra denunciar el presente Tratado
mediante notificaci6n dirigida al Director General.

2) [Fecha en la que suite efecto] Toda denuncia surtir6 efecto un ario despues de
la fecha en que el Director General haya recibido la notificaci6n, o en cualquier
fecha posterior indicada en la notificaci6n. La denuncia no afectar6 la
aplicaci6n del presente Tratado a una solicitud en trmite o a una patente en
vigor respecto de la Parte Contratante denunciante en el momento en que
surta efecto la denuncia.

Articulo 25

Idiomas del Tratado

1) [Textos autenticos] El presente Tratado se firma en un solo ejemplar original en
espafol, 6rabe, chino, frances, ingles y ruso, considerandose todos los textos
igualmente y exclusivamente autenticos.

2) [Textos oficiales] El Director General establecer6 un texto oficial en un idioma
no mencionado en el parrafo 1), previa consulta con las partes interesadas. A
los fines del presente p~rrafo, se entender6 por parte interesada cualquier
Estado que sea parte en el Tratado, o que reina las condiciones para ser parte
en el Tratado en virtud del Articulo 20.1), si se tratara de su idioma oficial, o
de uno de sus idiomas oficiales, y la Organizaci6n Europea de Patentes, la
Organizaci6n Eurasiatica de Patentes, y la Organizaci6n Regional Africana de la
Propiedad Industrial, asl como cualquier otra organizaci6n intergubernamental
que sea o pueda ser parte en el Tratado, si de uno de sus idiomas oficiales se
trata ra.
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3) [Primacia de los textos aut6nticos] De surgir divergencias en la interpretaci6n
de los textos aut~nticos y oficiales, prevalecern los textos aut~nticos.

Articulo 26

Firma del Tratado

Todo Estado que reina las condiciones para ser parte en el Tratado en virtud de Io
dispuesto en el Articulo 20.1), asi como la Organizaci6n Europea de Patentes, la
Organizaci6n Eurasiatica de Patentes, y la Organizaci6n Regional Africana de la
Propiedad Industrial, podran firmar el presente Tratado. que quedar6 abierto a la
firma en la Sede de la Organizaci6n durante un ahio a partir de su adopci6n.

Articula 27

Depositario; registro

1) [Depositario] El Director General es el depositario del presente Tratado.

2) [Registrol El Director General registrar6 el presente Tratado en la Secretarfa de
las Naciones Unidas.
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Regla 1

Expresiones abreviadas

1) ["Tratado'; "Articulo"] a) En el presente Reglamento, se entender6 por
"Tratado" el Tratado sobre el Derecho de Patentes.

b) En el presente Reglamento, se entenderi§ por "Articulo" el Articulo
especificado del Tratado.

2) [Expresiones abreviadas definidas en el Tratado] Las expresiones abreviadas
definidas en el Articulo 1 a los fines del Tratado tendrin el mismo significado
a los fines del Reglamento.

Regla 2

Detalles relativos a la fecha de presentaci6n en virtud del Articulo 5

1) [Plazos en virtud del Articulo 5.3) y 4.b)] Con sujeci6n a Io dispuesto en el
p~rrafo 2), los plazos mencionados en el Articulo 5.3) y 4)b) no ser~n inferiores a
dos meses a partir de la fecha de la notificaci6n mencionada en el Articulo 5.3).

2) [Excepci6n al plazo en virtud del Articulo 5.4)b)] Cuando no se haya hecho
una notificaci6n en virtud del Articulo 5.3), debido a que no se proporcionaron
indicaciones que permitan a la Of icina establecer contacto con el solicitante, el
plazo mencionado en el Articulo 5.4)b) no ser6 inferior a dos meses a partir de
la fecha en que se hayan recibido por primera vez en la Of icina uno o ms de
los elementos mencionados en el Articulo 5.1)a).

3) [Plazos en virtud del Articulo 5.6)a) y b)] Los plazos mencionados en el
Articulo 5.6)a) y b),

i) cuando se haya hecho una notificaci6n en virtud del Articulo 5.5), no ser;n
inferiores a dos meses a partir de la fecha de la notificaci6n;

ii) cuando no se haya hecho una notificaci6n, no seran inferiores a dos meses
a partir de [a fecha en que se hayan recibido por primera vez en la Oficina
uno o m6s de los elementos mencionados en el Articulo 5.1)a).
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4) [Requisitos en virtud del Articulo 5.6)b)] Cualquier Parte Contratante, con
sujeci6n a to dispuesto en la Regla 4.3), podrA exigir que, para determinar la
fecha de presentaci6n en virtud de Io dispuesto en el Articulo 5.6)b):

i) se presente una copia de la solicitud anterior dentro del plazo aplicable en
virtud del p~rrafo 3);

ii) se presenten, previa invitaci6n de la Oficina, una copia de la solicitud
anterior y la fecha de presentaci6n de la solicitud anterior, certificadas por
la Oficina en la que se haya presentado la solicitud anterior, dentro de un
plazo que no sere inferior a cuatro meses a partir de la fecha de esa
invitaci6n o dentro del plazo aplicable en virtud de la Regla 4.1),
aplic~ndose el que expire antes;

iii) cuando la solicitud anterior no estL en un idioma aceptado por la Oficina,
se presente una traducci6n de la solicitud anterior dentro del plazo
aplicable en virtud del p~rrafo 3);

iv) la parte omitida de la descripci6n o el dibujo omitido est~n contenidos
Integramente en la solicitud anterior;

v) la solicitud, en la fecha en que la Oficina haya recibido por primera vez uno
o varios de los elementos mencionados en el Articulo 5.1)a), contenga una
indicaci6n de que el contenido de la solicitud anterior estaba incorporado
mediante referencia en la solicitud;

vi) se presente una indicaci6n, dentro del plazo aplicable en virtud del prrafo 3),
del lugar en el que la parte omitida de la descripci6n o el dibujo omitido
figuran en la solicitud anterior o en la traducci6n mencionada en el punto iii).

5) [Requisitos en virtud del Articulo 5.7)a)] a) La referencia a la solicitud
presentada anteriormente y mencionada en el Artfculo 5.7)a) deberl indicar
que, a los fines de la fecha de presentaci6n, la descripci6n y cualesquiera
dibujos se sustituyen mediante la referencia a la solicitud presentada
anteriormente; la referencia debera indicar tambi~n el n6mero de esa solicitud
y la Oficina en que se present6. Una Parte Contratante podrA exigir que la
referencia tambi~n indique [a fecha de presentaci6n de la solicitud presentada
anteriormente.

b) Una Parte Contratante, con sujeci6n a Io dispuesto en la Regla 4.3), podrA
exigir que,
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i) dentro de un plazo que no sera inferior a dos meses a partir de la fecha
en que la solicitud que contenga )a referencia mencionada en el
Articulo 5.7)a) haya sido recibida por la Oficina, se presente a la Oficina
una copia de la solicitud presentada anteriormente y, cuando la solicitud
presentada anteriormente no est: en un idioma aceptado por la Oficina,
una traducci6n de esa solicitud;

ii) se presente a la Oficina una copia certificada de la solicitud presentada
anteriormente dentro de un plazo que no sera inferior a cuatro meses a
partir de la fecha de recepci6n de la solicitud que contenga la referencia
mencionada en el Artlculo 5.7)a).

c) Una Parte Contratante podrA exigir que [a referencia mencionada en el
Articulo 5.7)a) guarde relaci6n con una solicitud presentada anteriormente por
el solicitante, su antecesor en derecho o su derechohabiente.

6) [Excepciones en virtud del Articulo 5.8)ii)] Los tipos de solicitudes mencionados
en el Articulo 5.8)ii) ser~n:

i) las solicitudes divisionales;

ii) las solicitudes de continuaci6n o de continuaci6n en parte;

iii) las solicitudes de nuevos solicitantes respecto de las que se haya
determinado que tienen derecho a una invencion contenida en una
solicitud anterior.

Regla 3

Detalles relativos a [a solicitud en virtud del Articulo 6.1), 2) y 3)

1) [Otros requisitos en virtud del Articulo 6. 1)iii)] a) Una Parte Contratante podra
exigir que un solicitante que desee que su solicitud se tramite como una
solicitud divisional en virtud de la Regla 2.6)i) indique:

i) su deseo de que la solicitud se tramite en esa forma;

ii) el ntmero y la fecha de presentaci6n de la solicitud de la que proceda la
solicitud mencionada.
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b) Una Parte Contratante podr6 exigir que un solicitante que desee que su
solicitud se tramite como una solicitud en virtud de la Regla 2.6)iii) indique:

i) su deseo de que la solicitud se tramite en esa forma;

ii) el nbmero y la fecha de presentaci6n de la solicitud anterior.

2) [Formulario de petitorio en virtud del Articulo 6.2)b)] Una Parte Contratante
aceptar6 la presentaci6n del contenido mencionado en el Artfculo 6.2)a):

i) en un formulario de petitorio, si dicho formulario corresponde al
formulario de petitorio del Tratado de Cooperaci6n en materia de Patentes
con cualquier modificaci6n efectuada en virtud de la Regla 20.2);

ii) en un formulario de petitorio del Tratado de Cooperaci6n en materia de
Patentes, si dicho formulario va acompahado de una indicaci6n de que el
solicitante desea que la solicitud se tramite como una solicitud nacional o
regional, en cuyo caso se considerar6 que el formulario de petitorio
incorpora las modificaciones mencionadas en el punto i);

iii) en un formulario de petitorio del Tratado de Cooperaci6n en materia de
Patentes que contenga una indicaci6n de que el solicitante desea que la
solicitud se tramite como una solicitud nacional a regional, si dicho
formulario de petitorio est6 disponible en virtud del Tratado de
Cooperaci6n en materia de Patentes.

3) [Requisito5 en virtud del Articulo 6.3)] Una Parte Contratante podr6 exigir, en
virtud del Articulo 6.3), una traducci6n del tftulo, las reivindicaciones y el
resumen de una solicitud que estL& en un idioma aceptado por la Oficina, a
cualquier otro idioma aceptado por esa Oficina.

Regla 4

Disponibilidad de la solicitud antedor en virtud del Articulo 6.5) y ia Regla 2.4)
o de la soidtud presentada anteriormente en virtud de ia Regla 2.5)b)

1) [Copia de la solicitud anterior en virtud del Articulo 6.5)] Con sujeci6n a Io
dispuesto en el p~rrafo 3), una Parte Contratante podrA exigir que se presente
a la Oficina una copia de la solicitud anterior mencionada en el Articulo 6.5)
dentro de un plaza que no sera inferior a 16 meses a partir de la fecha de
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presentaci6n de esa solicitud anterior o, cuando haya ms de una de esas
solicitudes anteriores, a partir de la fecha de presentaci6n mas antigua de esas
solicitudes anteriores.

2) [Certificaci6n] Con sujeci6n a lo dispuesto en el p~rrafo 3), una Parte
Contratante podrA exigir que la copia mencionada en el parrafo 1) y la fecha
de presentaci6n de la solicitud anterior est~n certificadas por la Oficina en [a
que se present6 la solicitud anterior.

3) [Disponibilidad de /a solicitud anterior o de la solicitud presentada
anteriormente] Ninguna Parte Contratante podr6 exigir la presentaci6n de una
copia o de una copia certificada de la solicitud anterior, o una certificaci6n de
la fecha de presentaci6n, como se menciona en los p6rrafos 1) y 2) y en la
Regla 2.4), o una copia o copia certificada de la solicitud presentada
anteriormente tal como se menciona en la Regla 2.5)b), cuando la solicitud
anterior o la solicitud presentada anteriormente haya sido presentada en su
propia Oficina o estt disponible para esa Oficina desde una biblioteca digital
que sea aceptada por esa Oficina con tal fin.

4) [Traducci6n] Cuando la solicitud anterior no est6 en un idioma aceptado por
la Oficina y la validez de la reivindicacion de prioridad sea pertinente para
determinar si la invenci6n en cuesti6n es patentable, la Parte Contratante
podr, exigir que, por invitaci6n de la Oficina u otra autoridad competente, el
solicitante presente una traducci6n de la solicitud anterior mencionada en el
p~rrafo 1), dentro de un plazo que no serA inferior a dos meses a partir de la

fecha de esa invitaci6n y que no ser6 inferior al plazo, de haberlo, aplicado en
virtud de ese prrafo.

Regla 5

Pruebas en virtud de los Articulos 6.6) y 8.4)c) y
las Reglas 7.4), 15.4), 16.6), 17.6) y 18.4)

Cuando la Oficina notifique al solicitante, titular u otra persona interesada que se
exigen pruebas en virtud de los Articulos 6.6) o 8.4)c) o las Reglas 7.4), 15-4), 16.6),
17.6) o 18.4), en la notificaci6n debera figurar el motivo por el que la Oficina duda
de la veracidad del asunto, la indicaci6n o la firma, o de la exactitud de la
traducci6n, segn sea el caso.
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Regla 6

Plazos relativos a la solicitud en virtud del Articulo 6.7) y 8)

1) (Plazos en virtud del Articuio 6.7) y 8)] Con sujeci6n a lo dispuesto en los
p rrafos 2) y 3), los plazos mencionados en el Artfculo 6.7) y 8) no ser~n
inferiores a dos meses a partir de la fecha de la notificaci6n mencionada en el
Articulo 6.7).

2) [Excepci6n al plazo en virtud del Articulo 6.8)] Con sujeci6n a lo dispuesto
en el p~rrafo 3), cuando no se haya hecho una notificaci6n en virtud del
Articulo 6.7), debido a que no se han proporcionado indicaciones que
permitan a la Oficina establecer contacto con el solicitante, el plazo
mencionado en el Articulo 6.8) no sera inferior a tres meses a partir de la fecha
en que uno a mcs de los elementos mencionados en el Articulo 5.1)a) hayan
sido recibidos por primera vez en la Oficina.

3) [Plazos en virtud del Articulo 6.7) y 8) relativos al pago de la tasa de solicitud
de conformidad con el Tratado de Coperacion en materia de Patentes]
Cuando no se hayan abonado las tasas de presentaciOn de la solicitud cuyo
pago se exija en virtud del Artfculo 6.4), una Parte Contratante podr6 aplicar,
en virtud del Art[culo 6.7) y 8), los mismos plazos para el pago, incluido para
el pago atrasado, aplicables en virtud del Tratado de Cooperacin en materia
de Patentes en relaci6n con la tasa de base incorporada en la tasa
internacional.

Regla 7

Detalles relativos a la representacion en virtud del Articulo 7

1) [Demis procedimientos en virtud del Articulo 7.2)a)iii)J Los dem s
procedimientos mencionados en el Articulo 7.2)a)iii) para los que una Parte
Contratante no podr6 exigir que se nombre a un representante son:

i) la presentacion de una copia de una solicitud anteriormente presentada en
virtud de la Regla 2.4);

ii) la presentacibn de una copia de una solicitud anterior en virtud de la

Regla 2.5)b).
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2) [Nombramiento de un representante en virtud del Articulo 7.3)] a) Una Parte
Contratante aceptar6 que el nombramiento de un representante se presente
ante [a Oficina en:

i) una comunicaci6n diferente (denominada en adelante "poder"), firmada
por el solicitante, el titular u otra persona interesada e indicando el nombre
y la direcci6n del representante; o, a elecci6n del solicitante,

ii) el Formulario de petitorio mencionado en el Articulo 6.2), firmado por el
solicitante.

b) Bastar6 un solo poder aun cuando se refiera a mas de una solicitud o
patente de la misma persona, o a una o m~s solicitudes y una o mjs patentes
de la misma persona, a condici6n de que todas las solicitudes y patentes en
cuesti6n est~n identificadas en el poder. Tambi~n bastar6 un solo poder aun
cuando se refiera, con sujeci6n a cualquier excepci6n indicada por el
poderdante, a todas las solicitudes o patentes existentes y futuras de esa
persona. La Oficina podr6 exigir que, cuando se presente un solo poder en
papel o de cualquier otra manera permitida por la Oficina, se presente una
copia separada por cada solicitud y patente a que se refiera.

3) [Traducci6n del poder] Una Parte Contratante podr6 exigir que si un poder no
se ha presentado en un idioma aceptado por la Oficina, vaya acompahado de
una traducci6n.

4) [Pruebas] Una Parte Contratante podra exigir que se presenten pruebas a la
Oficina unicamente cuando la Oficina pueda dudar razonablemente de la
veracidad de cualquier indicacion contenida en cualquiera de las
comunicaciones mencionadas en el p~rrafo 2)a).

5) [Plazos en virtud del Articulo 7.5) y 6)] Con sujeci6n a lo dispuesto en el
pArrafo 6), los plazos mencionados en el Artlculo 7.5) y 6) no seran inferiores
a dos meses a partir de la fecha de notificaci6n mencionada en el Articulo7.5).

6) [Excepci6n al plazo en virtud del Articulo 7.6)] Cuando no se haya hecho una
notificaci6n mencionada en el Artfculo 7.5) debido a que no se proporcionaron
indicaciones que permitan a la Oficina establecer contacto con el solicitante,
titular u otra persona interesada, el plazo mencionado en el Articulo 7.6) no
ser6 inferior a tres meses a partir de la fecha en que se haya comenzado el
procedimiento mencionado en el Artlculo 7.5).
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Regla 8

Presentaci6n de comunicaciones en virtud del Articulo 8.1)

1) [Comunicaciones presentadas en papel] a) A partir del 2 de junio de 2005,
cualquier Parte Contratante, con sujeci6n a lo dispuesto en los Articulos 5.1)
y 8.1)d), podr6 excluir la presentaci6n de comunicaciones en papel o podr6
continuar permitiendo [a presentaci6n de comunicaciones en papel. Hasta esa
fecha, todas las Partes Contratantes permitir~n la presentaci6n de
comunicaciones en papel.

b) Con sujeci6n a lo dispuesto en el Artfculo 8.3) y al apartado c), una Parte
Contratante podr6 prever los requisitos relativos a la forma de las
comunicaciones en papel.

c) Cuando una Parte Contratante permita la presentaci6n de
comunicaciones en papel, la Oficina permitir6 la presentaci6n de
comunicaciones en papel de conformidad con los requisitos previstos en el
Tratado de Cooperaci6n en materia de Patentes relativos a la forma de las
comunicaciones en papel.

d) No obstante Io dispuesto en el apartado a), cuando se considere que la
recepci6n o tramitaci6n de una comunicaci6n en papel no es factible debido a
su naturaleza o su tamaho, una Parte Contratante podr6 exigir que esa
comunicaci6n se presente en otra forma o pot otros medios de transmisi6n.

2) [Comunicaciones presentadas en forma electr6nica o por medios electrnicos de
transmisi6n] a) Cuando una Parte Contratante permita la presentaci6n a su
Oficina de comunicaciones en forma electr6nica o por medios electr6nicos de
transmisi6n en un idioma determinado, incluida la presentaci6n de
comunicaciones por tel6grafo, teleimpresora, telefacsimil u otros medios
similares de transmisi6n, y que existan requisitos aplicables a esa Parte
Contratante en virtud del Tratado de Cooperaci6n en materia de Patentes en
relaci6n con las comunicaciones presentadas en forma electr6nica o pot medios
electr6nicos de transmisi6n en ese idioma, la Oficina permitiri la presentaci6n de
comunicaciones en forma electr6nica o por medios electr6nicos de transmisi6n
en dicho idioma, de conformidad con esos requisitos.

b) Una Parte Contratante que permita la presentaci6n de comunicaciones en
forma electr6nica o por medios electr6nicos de transmisi6n en su Oficina
notificarS a la Oficina Internacional los requisitos de su legislaci6n aplicable
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relativos a dicha presentaci6n. Cualquier notificaci6n de esa indole ser6
publicada por [a Oficina Internacional en el idioma de ]a notificaci6n y en los
idiomas en los que se establezcan los textos aut~nticos y oficiales del Tratado
en virtud del Articulo 25.

c) Cuando, en virtud de Io dispuesto en el apartado a), una Parte
Contratante permita la presentaci6n de comunicaciones por tel~grafo,
teleimpresora, telefacsmil u otros medios similares de transmisi6n podr6 exigir
que el original de cualquier documento que haya sido transmitido por tales
medios, acompafiado de una carta en la que se identifique esa transmisi6n
anterior, se presente a la Oficina en papel, dentro de un plazo que no ser6
inferior a un mes a partir de la fecha de transmisi6n.

3) [Copias, presentadas en forma electr6nica o por medios electr6nicos de
transmisi6n, de comunicaciones presentadas en papel] a) Cuando una Parte
Contratante permita la presentaci6n, en forma electr6nica o por medios
electr6nicos de transmisi6n, de una comunicaci6n presentada en papel, en un
idioma aceptado por la Oficina, y existan requisitos aplicables a esa Parte
Contratante en virtud del Tratado de Cooperaci6n en materia de Patentes en
relaci6n con la presentaci6n de tales copias de comunicaciones, la Oficina
permitira la presentaci6n, en forma electr6nica o por medios electr6nicos de
transmisi6n, de copias de comunicaciones, de conformidad con esos requisitos.

b) El parrafo 2)b) serA aplicable, mutatis mutandis, a las copias, en forma
electr6nica o por medios electr6nicos de transmisi6n, de comunicaciones
presentadas en papel.

Regla 9

Detalles relativos a la firma en virtud del Articulo 8.4)

1) (Indicaciones que acompanian la firma] Una Parte Contratante podra exigir que
la firma de la persona natural que firme vaya acompahIada de:

i) una indicaci6n escrita del apellido y del nombre o nombres de esa persona
o, a elecci6n de dicha persona, del nombre o nombres y apellido o
apellidos habitualmente utilizados por esa persona;

ii) una indicaci6n de la calidad en la que haya firmado esa persona, cuando
esa calidad no sea evidente al leerse la comunicaci6n.
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2) [Fecha de la firma] Una Parte Contratante podra exigir que una firma se
acompafie de una indicaci6n de la fecha en que se haya efectuado la firma.
Cuando se haya exigido esa indicaci6n, pero esta no se haya proporcionado,
se considerarA efectuada la firma en la fecha en que la Oficina haya recibido la
comunicaci6n que Ileve la firma a, si [a Parte Contratante asr Io permite, una
fecha anterior.

3) [Firma de la comunicaci6n en papel] Cuando una comunicaci6n a la Oficina
de una Parte Contratante se presente en papel y sea necesaria una firma, esa
Parte Contratante:

i) deberi aceptar, con sujeci6n a Io dispuesto en el punto iii), una firma
manuscrita;

ii) podr) permitir, en lugar de una firma manuscrita, la utilizaci6n de otros
tipos de firma, tales como una firma impresa o estampada, o la utilizaci6n
de un sello o de una etiqueta con c6digo de barras;

iii) podr6 pedir la utilizaci6n de un sello en lugar de una firma manuscrita
cuando la persona natural que firme la comunicacin sea de su
nacionalidad y dicha persona tenga su direcci6n en su territorio, a cuando
la persona juridica en cuyo nombre se firma la comunicaci6n estt
constituida bajo su ley y tenga un domicilio a un establecimiento comercial
real y efectivo en su territorio.

4) [Firma de comunicaciones presentadas en forma electr6nica a por medios
electr6nicos de transmisi6n resultantes en representaciones graficas] Cuando
una Parte Contratante permita la presentaci6n de comunicaciones en forma
electr6nica a par medios electr6nicos de transmisi6n, deber6 considerar tales
comunicaciones firmadas si, en dichas comunicaciones recibidas par la Oficina
de esa Parte Contratante, figura la representaci6n gr~fica de una firma
aceptada par esa Parte Contratante en virtud del pJrrafo 3).

5) [Firma de comunicaciones presentadas en forma electr6nica que no den lugar
a representaciones grficas de la firma] a) Cuando una Parte Contratante
permita la presentaci6n de comunicaciones en forma electrbnica, y no
aparezca la representaci6n gr~fica de una firma aceptada par esa Parte
Contratante en virtud del parrafo 3) en una comunicacibn recibida par la
Oficina de dicha Parte Contratante, la Parte Contratante podri exigir que la
comunicaci6n se firme utilizando una firma en forma electr6nica, tal coma Io
prevea dicha Parte Contratante.
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b) No obstante Io dispuesto en el apartado a), cuando una Parte Contratante
permita la presentaci6n de comunicaciones en forma electr6nica en un idioma
determinado, y existan requisitos aplicables a esa Parte Contratante en virtud del
Tratado de Cooperaci6n en materia de Patentes, en relaciOn con firmas en forma
electr~nica de comunicaciones presentadas en forma electrOnica en dicho
idioma, que no den lugar a una representacion grafica de la firma, esa Oficina
aceptar6 una firma en forma electr6nica, de conformidad con dichos requisitos.

c) La Regla 8.2)b) ser6 aplicable mutatis mutandis.

6) [Excepci6n refativa a ia certificaci6n de la firma en virtud del Articulo 8.4)b)]
Una Parte Contratante podr6 exigir que cualquier firma mencionada en el
parrafo 5) sea confirmada por un proceso destinado a certificar firmas en
forma electr6nica especificado por dicha Parte Contratante.

Regla 10

Detalles relativos a las indicaciones en virtud del Articulo 8.5), 6) y 8)

1) [Indicaciones en virtud delArticulo 8.5)] a) Una Parte Contratante podr6 exigir
que cualquier comunicaci6n:

i) indique el nombre y la direcci6n del solicitante, titular u otra persona
interesada;

ii) inclique el nimero de la solicitud o patente a la que se refiera;

iii) contenga, cuando el solicitante, titular u otra persona interesada estS
registrada en la Oficina, el nimero u otra indicaci6n bajo la cual est6
registrado.

b) Una Parte Contratante podr6 exigir que cualquier comunicaci6n de un
representante a los fines de un procedimiento ante la Oficina contenga:

i) el nombre y la direcci6n del representante;

ii) una referencia al poder u otra comunicaci6n en la que se efecoia o se
efectu6 la designaci6n de ese representante, en funci6n del cual actua
dicho representante;
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iii) cuando el representante estO registrado en la Oficina, el nimero u otra
indicaci6n bajo la cual estO registrado.

2) [Direcci6n para la correspondencia y domicilio para notificaciones oficiales]
Una Parte Contratante podrJ exigir que la direcci6n para la correspondencia
mencionada en el Articulo 8.6)i) y el domicilio para notificaciones oficiales
mencionado en el Artlculo 8.6)ii) estLn en un territorio aceptado por esa Parte
Contratante.

3) [Direcci6n o domicilio cuando no est6 designado un representante] Cuando
no este designado un representante y el solicitante, titular u otra persona
interesada haya proporcionado, como su direcci6n, una direcci6n en un
territorio aceptado por la Parte Contratante en virtud del prrafo 2), esa Parte
Contratante considerarJ esa direcci6n como la direcci6n para la
correspondencia mencionada en el Articulo 8.6)i) o el domicilio para
notificaciones oficiales mencionado en el Artrculo 8.6)ii), tal como Io exige la Parte
Contratante, a menos que el solicitante, titular u otra persona interesada indique
expresamente cualquier otra direcci6n similar en virtud del Articulo 8.6).

4) [Direccion o domiciio cuando este designado un representante] Cuando este
designado un representante, una Parte Contratante deber, considerar que la
direcci6n de dicho representante es la direcci6n para la correspondencia
mencionada en el Artrculo 8.6)i) o el domicilio para notificaciones oficiales
mencionado en el Artfculo 8.6)ii), tal como lo exige la Parte Contratante, a
menos que ese solicitante, titular u otra persona interesada indique
expresamente otra direcci6n en virtud del Artfculo 8.6).

5) [Sanciones por incumplimiento de los requisitos en virtud del Articulo 8.8)]
Ninguna Parte Contratante podr6 prever el rechazo de una solicitud por
incumplimiento de alg~n requisito de presentar un nOmero de registro u otra
indicaci6n en virtud de lo dispuesto en el parrafo 1)a)iii) y b)iii).

Regla 11

Plazos relativos a las comunicaciones en virtud del Articulo 8.7) y 8)

1) [Plazos en virtud del Articula 8.7) y 8)] Con sujeci6n a lo dispuesto en el
pArrafo 2), los plazos mencionados en el Artfculo 8.7) y 8) no serAn inferiores a
dos meses a partir de la fecha de la notificaci6n mencionada en el Artfculo 8.7).
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2) [Excepci6n alplazo en virtud delArticulo 8.8) Cuando no se haya hecho una
notificaci6n en virtud del Artfculo 8.7) debido a que no se han proporcionado
indicaciones que permitan a la Oficina establecer contacto con el solicitante,
titular u otra persona interesada, el plazo mencionado en el Articulo 8.8) no
ser6 inferior a tres meses a partir de la fecha en que la comunicaci6n
mencionada en el Artfculo 8.7) haya sido recibida por la Oficina.

Regla 12

Detalles relativos a las medidas en materia de
plazos en virtud del Articulo 11

1) [Requisitos en virtud del Articulo 11. 1)] a) Una Parte Contratante podr6 exigir
que una petici6n mencionada en el Artfculo 11.1):

i) sea firmada por el solicitante o el titular;

ii) contenga una indicaci6n de que se pide una pr6rroga de un plazo, asf
como una identificaci6n del plazo en cuesti6n.

b) Cuando se presente una petici6n de pr6rroga de un plazo desputs de
expirado el plazo, una Parte Contratante podr exigir que se cumplan todos los
requisitos respecto de los que el plazo para la acci6n en cuesti6n era aplicable,
al mismo tiempo que se presente la petici6n.

2) [Periodo y plazo en virtud del Articulo 11. 1)] a) El periodo de pr6rroga de un
plazo mencionado en el Articulo 11.1) no ser6 inferior a dos meses contados a
partir de la fecha de expiraci6n del plazo no prorrogado.

b) El plazo mencionado en el Articulo 1 1.1)ii) no expirar6 antes de dos meses
a partir de la fecha de expiraci6n del plazo no prorrogado.

3) [Requisitos en virtud del Articulo I 1.2))] Una Parte Contratante podr6 exigir

que una petici6n mencionada en el Art(culo 11.2):

i) sea firmada por el solicitante o el titular;

ii) contenga una indicaci6n de que se pide una medida respecto del
incumplimiento de un plazo, asi como una identificaci6n del plazo en
cuesti6n.
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4) [Plazo de presentaci6n de una petici6n en virtud del Articulo 11.2)ii)] El plazo
mencionado en el Articulo 11.2)ii) no expirar, antes de que transcurran dos
meses contados a partir de la fecha en que la Oficina notifica al solicitante o
titular que no ha ci,-.plido con el plazo fijado por la Of icina.

5) [Excepciones en virtud delArticulo 11.3)] a) Ninguna Parte Contratante estara
obligada, en virtud del Articulo 11.1) o 2), a conceder:

i) una segunda o subsiguiente medida en relaci6n con un plazo respecto del
que ya se haya concedido una medida en virtud del Artfculo 11 1) o 2);

ii) una medida respecto de la presentaci6n de una petici6n de medida en
virtud del Artlculo 11.1) o 2) o una petici6n de restablecimiento en virtud
del Articulo 12.1);

iii) una medida respecto de un plazo fijado para el pago de tasas de
mantenimiento;

iv) una medida respecto de un plazo mencionado en el Artfculo 13.1), 2) o 3);

v) una medida respecto de un plazo para una acci6n ante un 6rgano de
apelaci6n u otro 6rgano revisor establecido en el marco de la Oficina;

vi) una medida respecto de un plazo para una acci~n en procedimientos
contradictorios.

b) Ninguna Parte Contratante que prevea un plazo m~ximo para el
cumplimiento de todos los requisitos relacionados con un procedimiento ante
la Oficina estar6 obligada, en virtud del Articulo 11.1) o 2), a conceder una
medida respecto del plazo para una acci6n en ese procedimiento en relaci6n
con cualquiera de esos requisitos, que exceda de ese plazo mAximo.

Regla 13

Detalles relativos al restablecimiento de los derechos tras un
pronunciamiento por la Oficina sobre la diligencia debida o la falta de
intend6n en virtud del Articulo 12

1) [Requisitos en virtud del Articulo 12. 1)i)] Una Parte Contratante podr, exigir
que una petici6n mencionada en el Articulo 12.1)i) est6 firmada por el
solicitante o titular.
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2) [Plazo en virtud delArticulo 12. 1)ii)] El plazo para formular una petici6n y para
cumplir con los requisitos en virtud del Articulo 12.1)ii) ser el primero que
expire de los siguientes:

i) un plazo no inferior a dos meses a partir de la fecha de la eliminaci6n de
la causa del incumplimiento del plazo para la acci6n en cuesti6n;

ii) un plazo no inferior a 12 meses a partir de la fecha de expiraci6n del plazo
para la acci6n en cuesti6n o, cuando una petici6n guarde relaci6n con la
falta de pago de una tasa de mantenimiento, no inferior a 12 meses a
partir de la fecha de expiraci6n del periodo de gracia estipulado en el
Articulo 5bis del Convenio de Paris.

3) [Excepciones en virtud del Articulo 12.2)] Las excepciones mencionadas en el
Artlculo 12.2) ser~n los casos de incumplimiento de un plazo:

i) para interponer una acci6n ante un 6rgano de apelaci6n u otro 6rgano
revisor establecido en el marco de la Oficina;

ii) para formular una peticiOn de medida en virtud de lo dispuesto en el
Articulo 11.1) o 2) o una petici6n de restablecimiento en virtud del
Articulo 12.1);

iii) mencionado en el Articulo 13.1), 2) o 3);

iv) para interponer una acci6n en procedimientos contradictorios.

Regla 14

Detalles relativos a la correcci6n o adici6n de la reivindicacidn de prioridady
a la restauraci6n del derecho de prioridad en virtud del Articulo 13

1) [Excepci6n en virtud del Articulo 13. 1)] Ninguna Parte Contratante estar6
obligada a prever la correcci6n o adici6n de una reivindicaci6n de prioridad en
virtud de lo dispuesto en el Artfculo 13.1), cuando se reciba la petici6n
mencionada en el Articulo 13.1)i) desputs de que el solicitante haya formulado
una petici6n de publicaci6n anticipada o de tramitaci6n acelerada, a menos
que se retire dicha petici6n de publicaci6n anticipada o de tramitaci6n
acelerada antes de que se hayan completado los preparativos tLcnicos para la
publicaci6n de la solicitud.
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2) [Requisitos en virtud del Articulo 13. I)i)] Una Parte Contratante podr6 exigir
que una petici6n mencionada en el Artrculo 13.1)i) este firmada por el
solicitante.

3) [Plazo en virtuddelArticulo 13. 1)ii)] El plazo mencionado en elArtfculo 13.1)ii)
no ser, inferior al plazo aplicable en virtud del Tratado de Cooperaci6n en
materia de Patentes a una solicitud internacional para la presentaci6n de una
reivindicaci6n de prioridad despues de presentada la solicitud internacional.

4) [Plazos en virtud del Articulo 13.21 a) El plazo mencionado en [a parte
introductoria del Articulo 13.2) no expirar6 antes de dos meses a partir de la
fecha en que haya expirado el periodo de prioridad.

b) El plazo mencionado en el Artfculo 13.2)ii) ser6 el plazo aplicado en virtud
de Io dispuesto en el apartado a), o el periodo en que hayan concluido los
preparativos t~cnicos de la publicaci6n de la solicitud posterior, aplicindose el
que expire antes.

5) [Requisitos en virtud del Articulo 13.2))] Una Parte Contratante podra exigir

que una petici6n formulada mencionada en el Articulo 13.2)i):

i) este firmada por el solicitante; y

ii) se acompahie, cuando la solicitud no reivindcique la prioridad de la solicitud
anterior, de la solicitud de prioridad.

6) [Requisitos en virtud del Articulo 13.3)] a) Una Parte Contratante podra exigir
que una petici6n mencionada en el ArtIculo 13.3)i):

i) est6 firmada por el solicitante; e

ii) indique la Oficina en la que se haya formulado la petici6n de una copia de
la solicitud anterior y la fecha de esa petici6n.

b) Una Parte Contratante podr6 exigir que:

i) una declaraci6n o cualquier prueba en apoyo de la petici6n mencionada
en el Articulo 13.3) sea presentada en la Oficina dentro del plazo fijado por
la Oficina;
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ii) la copia de la solicitud anterior mencionada en el Artfculo 13.3)iv) sea
presentada en la Oficina dentro de un plazo que no sera inferior a un mes
a partir de la fecha en que el solicitante haya recibido esa copia de la
Oficina en la que se haya presentado la solicitud anterior.

7) [Plazo en virtud del Articulo 13.3)iii)] El plazo mencionado en el
Articulo 13.3)iii) expirari dos meses antes de la fecha de expiracion del plazo
previsto en la Regla 4.1).

Regla 15

Petici6n de inscripci6n de un cambio en el nombre o la direcci6n

1) [Petici6n] Cuando no haya cambio en la persona del solicitante o del titular,
pero sil o haya en su nombre o en su direcci6n, una Parte Contratante aceptara
que la petici6n de inscripci6n del cambio se efect6e mediante una
comunicaci6n firmada por el solicitante o el titular, y contenga las siguientes
indicaciones:

i) una indicaci6n de que se pide la inscripci6n de un cambio en el nombre o
la direcci6n;

ii) el ntmero de la solicitud o de la patente en cuesti6n;

iii) el cambio que ha de inscribirse;

iv) el nombre y la direcci6n del solicitante o del titular antes del cambio.

2) [Tasas] Una Parte Contratante podr, exigir el pago de una tasa respecto de
una petici6n mencionada en el parrafo 1).

3) [Petici6n Onica] a) Sera suficiente una petici6n nica incluso cuando el cambio
se refiera tanto al nombre como a [a direcci6n del solicitante o el titular.

b) Sera suficiente una petici6n Cinica incluso cuando el cambio se refiera a
mas de una solicitud o patente de la misma persona, o a una o m~s solicitudes
y una o mas patentes de la misma persona, a condici6n de que se indiquen en
la petici6n los nOmeros de todas las solicitudes y patentes en cuesti6n. Una
Parte Contratante podra exigir que, cuando esa petici6n Onica se presente en
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papel o de cualquier otra manera permitida por la Oficina, se presente otra
copia por cada solicitud y patente a que se refiera.

4) IPruebas] Una Parte Contratante podr6 exigir que se presenten pruebas a la
Oficina Onicamente cuando la Oficina pueda dudar razonablemente de la
veracidad de cualquier indicaci6n contenida en la petici6n.

5) [Prohibici6n de otros requisitos] Ninguna Parte Contratante podr, exigir que
se cumplan requisitos de forma distintos de los mencionados en los p~rrafos 1)
a 4) respecto de la petici6n mencionada en el parrafo 1), salvo estipulaci6n en
contrario contenida en el Tratado o prevista en el presente Reglamento. En
particular, no podr6 exigir que se le presente ningOn tipo de certificado relativo
al cambio.

6) [Notificaci6n] Cuando no se cumpla uno o m~s de los requisitos aplicados por
la Parte Contratante en virtud de los pArrafos 1) a 4), la Oficina lo notificar, al
solicitante o al titular, d~ndole la oportunidad de cumplir con tales requisitos y
de formular observaciones, dentro de un plazo que no serA inferior a dos
meses a partir de la fecha de la notificaci6n.

7) [Incumplimiento de los requisitos] a) Cuando no se cumpla uno o m~s de los
requisitos aplicados por la Parte Contratante en virtud de los pArrafos 1) a 4)
dentro del plazo previsto en el apartado b), la Parte Contratante podr6 prever
el rechazo de la petici6n, pero no se podr, aplicar ninguna sanci6n mrs severa.

b) El plazo mencionado en el apartado a) sera:

i) con sujeci6n a lo dispuesto en el punto ii), no inferior a dos meses a partir
de la fecha de la notificaci6n;

ii) cuando no se hayan presentado indicaciones que permitan a la Oficina
establecer contacto con la persona que formul6 la petici6n mencionada en
el parrafo 1). no inferior a tres meses a partir de la fecha en que esa
petici6n haya sido recibida por la Oficina.

8) [Cambio en el nombre o la direccion del representante, o en la direcci6n para
la correspondencia o el domicilio para notificaciones oficiales] Los p~rrafos 1)
a 7) serAn aplicables, mutatis mutandis, a todo cambio en el nombre o la
direcci6n del representante, y a todo cambio relativo a la direcci6n para la
correspondencia o al domicilio para notificaciones oficiales.
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Regla 16

Peticion de inscripcion de un cambio relativo al solicitante o al titular

1) [Petici6n de inscripci6n de un cambio relativo al solicitante o al titular]
a) Cuando se haya producido un cambio en la persona del solicitante o titular,
una Parte Contratante aceptar que se efectOe una petici6n de inscripci6n del
cambio en una comunicaci6n firmada por el solicitante o el titular, o por el
nuevo solicitante o el nuevo titular, y que contenga las siguientes indicaciones:

i) una indicaci6n de que se pide la inscripci6n de un cambio relativo al
solicitante o ai titular;

ii) el nimero de [a solicitud o de la patente en cuesti6n;

iii) el nombre y la direcci6n del solicitante o titular;

iv) el nombre y la direcci6n del nuevo solicitante o nuevo titular;

v) la fecha del cambio relativo a la persona del solicitante o titular;

vi) el nombre de un Estado del que sea nacional el nuevo solicitante o el
nuevo titular, si es nacional de alg6n Estado, el nombre de un Estado en el
que el nuevo solicitante o el nuevo titular tenga su domicilio, de haberlo,
y el nombre de un Estado en el que el nuevo solicitante o el nuevo titular
tenga un establecimiento industrial o comercial real y efectivo, de haberlo;

vii) los motivos del cambio pedido.

b) Una Parte Contratante podrA exigir que la petici6n contenga:

i) una declaraci6n en el sentido de que la informaci6n contenida en la
petici6n es verdadera y correcta;

ii) informaci6n relativa a cualquier inter&s del gobierno de esa Parte
Contratante.

2) [Documentaci6n de los motivos del cambio relativo al solicitante o al titular]
a) Cuando un cambio relativo al solicitante o al titular sea el resultado de un
contrato.. una Parte Contratante oodr, exiair pye se incluv en lapetici6n
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informaci6n relativa al registro del contrato, cuando el registro sea obligatorio
en virtud de la legislaci6n aplicable, y que vaya acompariada, a elecci6n de [a
parte peticionaria, de uno de los siguientes elementos:

i) una copia del contrato, cuya copia podrA exigirse que sea certificada, a
elecci6n de la parte peticionaria, por un notario o por cualquier otra
autoridad pCiblica competente o, cuando lo permita la legislaci6n aplicable,
por un representante que tenga derecho a ejercer ante la Oficina, en el
sentido de que estA en conformidad con el contrato original;

ii) un extracto del contrato en el que figure el cambio, cuyo extracto podr6
exigirse que sea certificado, a elecci6n de la parte peticionaria, por un
notario o por cualquier otra autoridad pjblica competente o, cuando lo
permita la legislaci6n aplicable, por un representante que tenga derecho a
ejercer ante la Oficina, en el sentido de que constituye un extracto
aut~ntico del contrato;

iii) un certificado de transferencia de la titularidad por contrato, no
certificado, en la forma y con el contenido establecidos en el Formulario
Internacional Tipo de certificado de transferencia, y firmado tanto por el
solicitante como por el nuevo solicitante, o tanto por el titular como por el
nuevo titular.

b) Cuando el cambio en el solicitante o el titular sea el resultado de una
fusi6n, o de la reorganizacion o divisi6n de una persona juridica, una Parte
Contratante podr6 exigir que la petici6n vaya acompahada de una copia del
documento que haya sido emitido por la autoridad competente y pruebe la
fusi6n, o la reorganizaci6n o divisi6n de la persona jurfdica, y cualquier
atribuci6n de derechos pertinente, tal como una copia de un extracto de un
registro de comercio. Una Parte Contratante tambidn podra exigir que la copia
estc5 certificada, a elecci6n de la parte peticionaria, por la autoridad que emiti6
el documento, o por un notario o por cualquier otra autoridad poblica
competente o, cuando Io permita la legislaci6n aplicable, por un representante
que tenga derecho a ejercer ante la Oficina, en el sentido de que esta en
conformidad con el documento original.

c) Cuando el cambio en el solicitante o el titular no sea el resultado de un
contrato, fusi6n, o la reorganizaci6n o division de una persona juridica, sino
que tenga otras causas, por ejemplo, la aplicaci6n de la ley o una decisi6n
judicial, una Parte Contratante podrA exigir que la petici6n vaya acompahiada
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de una copia de un documento que pruebe el cambio. Una Parte Contratante
tambi~n podra exigir que la copia est6a certificada en el sentido de que esta en
conformidad con el documento original, a elecciOn de la parte peticionaria, por
la autoridad que emiti6 el documento o por un notario o por cualquier otra
autoridad pOblica competente o, cuando lo permita la legislaci6n aplicable, por
un representante que tenga derecho a ejercer ante la Oficina.

d) Cuando el cambio sea en la persona de uno o varios cosolicitantes o
cotitulares, pero no de todos, una Parte Contratante podr6 exigir que se
proporcione a la Oficina una prueba del consentimiento a tal cambio de
cualquier cosolicitante o cotitular, respecto del que no haya habido cambio en
la titularidad.

3) [Traducci6ni Una Parte Contratante podrA exigir una traducci6n de todo
documento presentado en virtud de lo dispuesto en el p rrafo 2), que no este
en un idioma aceptado por la Oficina.

4) [Tasas] Una Parte Contratante podr6 exigir el pago de una tasa respecto de
una petici6n mencionada en el p~rrafo 1).

5) (Petici6n Onica] Bastara con una petici6n Onica aun cuando el cambio se
refiera a mis de una solicitud o patente de la misma persona, o a una o m~s
solicitudes y a una o m~s patentes de la misma persona, a condici6n de que el
cambio en el solicitante o el titular sea el mismo para todas las solicitudes y
patentes en cuesti6n, y los nOmeros de todas las solicitudes y patentes en
cuesti6n se indiquen en la petici6n. Una Parte Contratante podrJ exigir que,
cuando se presente una petici6n 6nica en papel o de cualquier otra manera
permitida por la Oficina, se presente otra copia por cada solicitud y patente a
que se refiera.

6) [Pruebas] Una Parte Contratante podra exigir que se presenten pruebas a la
Oficina, o pruebas adicionales en el caso del pArrafo 2), 6nicamente cuando
esa Oficina pueda dudar razonablemente de la veracidad de cualquier
indicaci6n contenida en la petici6n o en cualquier documento mencionado en
la presente Regla, o de la exactitud de toda traducci6n mencionada en el
pArrafo 3).

7) [Prohibici6n de otros requisitos] Ninguna Parte Contratante podra exigir que
se cumplan requisitos de forma distintos de los mencionados en los pArrafos 1)
a 6) respecto de la petici6n mencionada en la presente Regla, salvo estipulaci6n
en contrario contenida en el Tratado o prevista en el presente Reglamento.
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8) [Notificaci6n; incumplimiento de los requisitos] La Regla 15.6) y 7) serj
aplicable, mutatis mutandis, cuando no se haya cumplido uno o mas de los
requisitos aplicables en virtud de lo dispuesto en los parrafos 1) a 5), o cuando
se exijan pruebas, o pruebas adicionales, en virtud de Io dispuesto en el p~rrafo 6).

9) [Exclusi6n relativa a la calidad de inventor] Una Parte Contratante podra
excluir la aplicaci6n de la presente Regla respecto de los cambios en la calidad
de inventor. Lo que constituya la calidad de inventor se determinar6 en virtud
de la legislaci6n aplicable.

Regla 17

Petici6n de inscripcion de una licencia o una garantia

1) [Petici6n de inscripci6n de una licencia] a) Cuando pueda registrarse en virtud
de la legislaci6n aplicable una licencia respecto de una solicitud o de una
patente, la Parte Contratante aceptar6 que se efectOe una petici6n de
inscripci6n de esa licencia mediante una comunicaci6n firmada por el
licenciante o por el licenciatario que contenga las siguientes indicaciones:

i) una indicaci6n de que se pide la inscripcion de una licencia;

ii) el nI:mero de la solicitud o de la patente en cuesti6n;

iii) el nombre y la direcci6n del licenciante;

iv) el nombre y la direcci6n del licenciatario;

v) una indicaci6n de si la licencia es exclusiva o no exclusiva;

vi) el nombre del Estado del que es nacional el licenciatario, si es nacional de
algOn Estado, el nombre del Estado en el que reside el licenciatario, de
haberlo, y el nombre del Estado en el que el licenciatario tenga un
establecimiento industrial o comercial real y efectivo, de haberlo.

b) Una Parte Contratante podra exigir que la petici6n contenga:

i) una declaraci6n en el sentido de que la informaci6n contenida en la
petici6n es verdadera y correcta;
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ii) informaci6n relativa a cualquier interds del gobierno de esa Parte
Contratante;

iii) informaci6n relativa al registro de la licencia, cuando sea obligatorio el
registro en virtud de la legislaci6n aplicable;

iv) la fecha de la licencia y su duraci6n.

2) [Documentacidn relativa a la base de la licencia] a) Cuando la licencia sea un
acuerdo libremente concertado, una Parte Contratante podra exigir que la
petici6n vaya acompaiada, a elecci6n de la parte peticionaria, de uno de los
elementos siguientes:

i) una copia del acuerdo, el cual puede exigirse que sea certificado, a
elecci6n de la parte peticionaria, por un notario o por cualquier otra
autoridad pOblica competente o, cuando Io permita la legislaci6n aplicable,
por un representante que tenga derecho a ejercer ante la Oficina, como
estando en conformidad con el acuerdo original;

ii) un extracto del acuerdo que conste de las partes del mismo en las que
figuren los derechos concedidos bajo licencia y su alcance, cuyo extracto
puede exigirse certificado, a elecci6n de la parte peticionaria, por un
notario o por cualquier otra autoridad pOblica competente o cuando Io
permita la legislaci6n aplicable, por un representante que tenga derecho a
ejercer ante la Oficina, en el sentido de que es un extracto aut~ntico del
acuerdo.

b) Una Parte Contratante podr6 exigir, cuando la licencia sea un acuerdo
libremente concertado, que cualquier solicitante, titular, licenciatario exclusivo,
cosolicitante, cotitular o colicenciatario exclusivo que no sea parte en dicho
acuerdo, d su consentimiento a la inscripci6n del acuerdo en una
comunicaci6n a la Oficina.

c) Cuando la licencia no sea un acuerdo libremente concertado sino que, por
ejemplo, sea efecto de [a ley o se base en una decisi6n judicial, una Parte
Contratante podr6 exigir que la petici6n se acompafie de la copia de un
documento que constituya una prueba de la licencia. Una Parte Contratante
podr6 exigir tambidn que se certifique la conformidad de la copia con el
original, a elecci6n del solicitante, por la autoridad que emiti6 el documento o
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por un notario piblico o cualquier otra autoridad piblica competente o,
cuando lo permita la legislaci6n aplicable, por un representante habilitado para
ejercer ante la Oficina.

3) [Traducci6n] Una Parte Contratante podr6 exigir una traducci6n de todo
documento presentado en virtud de lo dispuesto en el parrafo 2) que no est6
en un idioma aceptado por la Oficina.

4) [Tasas] Una Parte Contratante podr6 exigir el pago de una tasa respecto de
una petici6n mencionada en el parrafo 1).

5) [Peticion unica] La Regla 16.5) sera aplicable, mutatis mutandis, a las
peticiones de inscripci6n de una licencia.

6) [Pruebas] La Regla 16.6) sera aplicable, mutatis mutandis, a las peticiones de
inscripci6n de una licencia.

7) [Prohibici6n de otros requisitos] Ninguna Parte Contratante podr6 exigir
requisitos de forma distintos de los mencionados en los parrafos 1) a 6)
respecto de la peticion mencionada en el prrafo 1), salvo estipulaciOn en
contrario contenida en el Tratado o prevista en el presente Reglamento.

8) [Notificaci6n; incumplimiento de los requisitos] La Regla 15.6) y 7) sera
aplicable, mutatis mutandis, cuando no se haya cumplido uno o ms de los
requisitos aplicables en virtud de los prrafos 1) a 5), o cuando se exijan
pruebas, o pruebas adicionales, en virtud de Io dispuesto en el p~rrafo 6).

9) [Petici6n de inscripci6n de una garantia o cancelaci6n de la inscripci6n de una
licencia o de una garantia] Los parrafos 1) a 8) sern aplicables, mutatis
mutandis, a las peticiones de:

i) inscripci6n de una garantia respecto de una solicitud o una patente;

ii) la cancelaci6n de la inscripci6n de una licencia o de una garantia respecto
de una solicitud o de una patente.
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Regla 18

Petici6n de correcci6n de un error

1) [Petici6n] a) Cuando una solicitud, una patente o cualquier petici6n
comunicada a la Oficina respecto de una solicitud o una patente contenga un
error que no se refiera a la bOsqueda o el examen sustantivo y que pueda
corregir la Oficina en virtud de la legislaci6n aplicable, [a Oficina aceptar6 que
la petici6n de correcci6n de ese error en sus registros y publicaciones se efecte
en una comunicaci6n que le est5 dirigida y estb firmada por el solicitante o el
titular, y que contenga las siguientes indicaciones:

i) una indicaci6n de que se pide la correcci6n de un error;

ii) el nimero de la solicitud o de la patente en cuesti6n;

iii) el error que ha de corregirse;

iv) la correcci6n que ha de efectuarse;

v) el nombre y la direcci6n de la parte peticionaria.

b) Una Parte Contratante podr6 exigir que la petici6n vaya acompariada de
un elemento sustitutivo o un elemento en el cual se haya incorporado la
correcci6n o, cuando se aplique el pirrafo 3), de un elemento sustitutivo o un
elemento en el cual se habri incorporado la correcci6n para cada una de las
solicitudes y patentes a las que se refiera la petici6n.

c) Una Parte Contratante podri exigir que la petici6n estL sujeta a una
declaraci6n de la parte peticionaria, indicando que el error fue cometido de
buena fe.

d) Una Parte Contratante podr6 exigir como condici6n para aceptar una
peticion de correccion de un error que dicha petici6n se haga sin retrasos
injustificados o, a elecci6n de la Parte Contratante, que se haga sin retrasos
intencionales, despues de descubrir el error.

2) [Tasas] a) Con sujeci6n a lo dispuesto en el apartado b), una Parte Contratante
podr6 exigir el pago de una tasa respecto de una petici6n en virtud del p~rrafo 1).
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b) La Oficina corregir6 sus propios errores, de oficio o previa petici6n, sin
costo alguno.

3) [Petici6n Onica] La Regla 16.5) ser6 aplicable, mutatis mutandis, a las
peticiones de correcci6n de un error, siempre que el error y la correcci6n
solicitada sean los mismos para todas las solicitudes y patentes en cuestion.

4) [Pruebas] Una Parte Contratante s6lo podr6 exigir que se presenten a la
Oficina pruebas que apoyen la petici6n cuando la Oficina pueda dudar
razonablemente de que el presunto error sea efectivamente un error, o cuando
pueda dudar razonablemente de la veracidad de cualquier elemento contenido
en la petici6n de correcci6n de un error.

5) [Prohibici6n de otros requisitos] Ninguna Parte Contratante podri exigir
requisitos distintos de los mencionados en los parrafos 1) a 4) respecto de la
petici6n mencionada en el prrafo 1), salvo estipulaci6n en contrario contenida
en el Tratado o prevista en el presente Reglamento.

6) [Notificaci6n; incumplimiento de los requisitos] La Regla 15.6) y 7) ser,
aplicable, mutatis mutandis, cuando no se haya cumplido uno o mas de los
requisitos aplicables en virtud de lo dispuesto en los pArrafos 1) a 3). o cuando
se exijan pruebas en virtud de lo dispuesto en el p6rrafo 4).

7) [Exclusiones] a) Una Parte Contratante podr excluir la aplicaci6n de la
presente Regla respecto de los cambios en la calidad de inventor. Lo que
constituya la calidad de inventor se determinara en virtud de la legislaci6n
aplicable.

b) Una Parte Contratante podr, excluir la aplicaci6n de la presente Regla
respecto de todo error que deba ser corregido en esa Parte Contratante en
virtud de un procedimiento de nueva emisi6n de la patente.

Regla 19

Forma de identificaci6n de una solicitud
sin su numero de solicitud

1) [Forma de identificaci6n] Cuando se exija que una solicitud sea identificada
mediante su numero de solicitud, pero que dicho ntrmero no haya sido
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publicado todavia, o la persona en cuesti6n o su representante no lo conozcan,
se considerarA identificada esa solicitud si, a elecci6n de esa persona, se
proporciona uno de los elementos siguientes:

i) un n~mero provisional de solicitud, de haberlo, asignado por la Oficina;

ii) una copia de la parte de la solicitud correspondiente al petitorio, junto con
la fecha en la que la solicitud fue enviada a la Oficina;

iii) un nomero de referencia otorgado a la solicitud por el solicitante u otra
persona que presente la solicitud o su representante, e indicado en la
solicitud, junto con el nombre y la direcci6n del solicitante o de otra
persona que presente la solicitud, el titulo de la invenci6n y la fecha en que
se envi6 la solicitud a la Oficina.

2) [Prohibici6n de otros requisitos] Ninguna Parte Contratante podrA exigir que
se proporcionen medios de identificaci6n distintos de los mencionados en el
p~rrafo 1) con el fin de identificar una solicitud cuando su nimero de solicitud
no haya sido otorgado todavfa, o la persona en cuesti6n o su representante no
lo conozcan.

Regla 20

Establecimiento de Formularios Internacionales Tipo

1) [Formularios Internacionales Tipol La Asamblea, en virtud de lo dispuesto en el
Artlculo 14.1)c), establecerA Formularios Internacionales Tipo en cada uno de
los idiomas mencionados en el Articulo 25.1) respecto de:

i) un poder;

ii) una petici6n de inscripci6n de un cambio en el nombre o la direcci6n;

iii) una petici6n de inscripci6n de un cambio relativo al solicitante o al titular;

iv) un certificado de transferencia;

v) una petici6n de inscripci6n, o una cancelaci6n de inscripci6n, de una
licencia;
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vi) una petici6n de inscripci6n, o una cancelaci6n de inscripci6n, de una
garantla;

vii) una petici6n de correcci6n de un error.

2) [Modificaciones mencionadas en la Regla 3.2)i] La Asamblea establecerA las
modificaciones del Formulario de petitorio del Tratado de Cooperaci6n en
materia de Patentes mencionado en la Regla 3.2)i).

3) [Propuestas de la Oficina Internacional] La Oficina Internacional presentarA
propuestas a la Asamblea en relaci6n con:

i) el establecimiento de los Formularios Internacionales Tipo mencionados en
el p~rrafo 1);

ii) las modificaciones del Formulario de petitorio del Tratado de Cooperaci6n
en materia de Patentes mencionado en el parrafo 2).

Regla 21

Requisito de unanimidad en virtud del Articulo 14.3)

El establecimiento o la modificaci6n de las siguientes Reglas exigira la unanimidad:

i) cualquier Regla en virtud del Articulo 5.1)a);

ii) cualquier Regla en virtud del Articulo 6.1)iii);

iii) cualquier Regla en virtud del Artfculo 6.3);

iv) cualquier Regla en virtud del ArtIculo 7.2)a)iii);

v) la Regla 8.1)a);

vi) la presente Regla.



Volume 2340, 1-41939

DECLARACIONES CONCERTADAS POR LA CONFERENCIA DIPLOMATICA
RELATIVAS AL TRATADO SOBRE EL DERECHO DE PATENTES Y A SU
REGLAMENTO

1. La Conferencia Diplom~tica adopt6 el Artfcuto I.xiv) en el entendimiento de
que la expresi6n "procedimiento ante la Oficina" no abarca los procedimientos
judiciales en virtud de la legislaci6n aplicable.

2. La Conferencia DiplomAtica adopt6 los Artrculos 1.xvii), 16 y 17.2)v), en el
entendimiento de que:

1) Cuando fuese apropiado, podria convocarse una reuni6n de la Asamblea
del PLT junto con la Asamblea del PC.

2) Cuando fuese apropiado, se podria consultar a las Partes Contratantes del
PLT, adem~s de a los Estados parte en el PCT, en relaci6n con propuestas de
modificaci6n de las Instrucciones Administrativas del PCT.

3) El Director General propondr6 a la Asamblea del PCT que invite en calidad
de observador a los periodos de sesiones de la Asamblea del PCT, asi como a
las reuniones de otros 6rganos del PCT cuando sea apropiado, a las Partes
Contratantes del PLT que no sean parte en el PCT.

4) Cuando la Asamblea del PLT decida, en virtud de lo dispuesto en el
Artfculo 16, que se aplicari una revisi6n, enmienda o modificaci6n del PCT a
los fines del PLT, la Asamblea podr6 establecer disposiciones transitorias en
virtud del PLT para cada caso en particular.

3. Al adoptar los Articulos 6.5) y 13.3), asi como las Reglas 4 y 14, la Conferencia
DiplomAtica inst6 a la Organizaci6n Mundial de la Propiedad Intelectual a
acelerar la creaci6n de un sistema de biblioteca digital sobre documentos de
prioridad. Dicho sistema seria provechoso para los titulares de patentes y
demas personas interesadas en consultar documentos de prioridad.

4. Con el fin de facilitar la aplicaci6n de la Regla 8.1)a) del presente Tratado, la
Conferencia Diplom~tica solicita a la Asamblea General de la Organizaci6n
Mundial de [a Propiedad Intelectual (OMPI) y a las Partes Contratantes, que
presten una cooperaci6n tcnica adicional a los parses en desarrollo, a los
palses menos adelantados y a los palses en transici6n, para que estos puedan
cumplir con las obligaciones contraidas en virtud del presente Tratado, aun
antes de la entrada en vigor del Tratado.
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La Conferencia Diplomatica insta adem~s a los paises industrializados con
economlas de mercado a que ofrezcan cooperaci6n t~cnica y financiera a los
paises en desarrollo, a los paises menos adelantados y a los paises en
transici6n, previa peticin yen t~rminos y condiciones mutuamente acordados.

La Conferencia Diplomatica solicita a la Asamblea General de la OMPI que, una
vez que el presente Tratado haya entrado en vigor, supervise y eval6e en cada
periodo ordinario de sesiones el progreso de dicha cooperaci6n.

5. La Conferencia Diplomtica adopt6 las Reglas 12.5)vi) y 13.3)iv) en el
entendimiento de que, si bien era apropiado excluir las acciones relativas a los
procedimientos contradictorios de las medidas contempladas en los
Artfculos 11 y 12, tambi~n era conveniente que la legislaci6n aplicable de cada
una de las Partes Contratantes previese medidas apropiadas en esas
circunstancias, que tomasen en consideraci6n los intereses concurrentes de
terceros, asf como los intereses de otras partes ajenas a los procedimientos.

6. Qued6 acordado que toda controversia que pueda plantearse entre dos o mas
Partes Contratantes, en torno a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Tratado y su Reglamento, podri resolverse amistosamente mediante consultas
o mediaci6n bajo los auspicios del Director General.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA ON
AIR TRANSPORT SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES

The Government of the State of Qatar and the Government of the Kingdom of Saudi
Arabia, being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signa-
ture at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment to the Annexes or the Convention
under Articles 90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments have become
effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the State of Qatar, the
Minister of Communications and Transport or any person or body authorized to perform
similar functions, and in the case of the Kingdom of Saudi Arabia, the Presidency of Civil
Aviation and/or any person or body authorized to perform any function at present exercised
by the said Presidency or similar functions;

(c) The term "designated airline" means any airline/air carrier that has been designat-
ed and duly authorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

(d) The term "territory", with reference to a Contracting Party, means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, jurisdiction and administration
of that Contracting Party, in accordance with Article 2 of the Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meaning laid down in Article 96 of the Convention;

(f) The term "capacity", with reference to any aircraft, means the certified lawful car-
rying capacity of that aircraft operating on a particular route or part thereof, and with ref-
erence to an agreed service, the capacity of the aircraft used on that service multiplied by
the number of times the aircraft operates in a specified period on a specified route or part
thereof,

(g) The term "tariff' means the prices to be charged for the carriage of passengers and
cargo (excluding mail) and the conditions that govern those prices, including prices and
conditions relating to agency services and other ancillary services;
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(h) The term "Route Schedule" means the Route Schedule appended to this Agree-
ment as its Annex and any amendments made thereto by mutual agreement in accordance
with the provisions of Article 16 of this Agreement. The Route Schedule constitutes an in-
tegral part of this Agreement.

Article 2. Grant of rights

1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the rights laid
down in this Agreement for the purpose of establishing and operating regular international
air services on the routes specified in the Route Schedule appended to this Agreement as
its Annex. Those services and routes shall hereinafter be referred to as "the agreed servic-
es" and "the specified routes" respectively. Designated airlines belonging to each of the
two Contracting Parties shall, while operating the agreed services on the specified routes,
enjoy the rights:

(a) To fly across the other Contracting Party's territory without landing;

(b) To land in its territory for non-traffic purposes;

(c) To take on and discharge passengers, cargo and mail at any point on the specified
routes in accordance with the terms and conditions laid down in the Route Schedule ap-
pended to this Agreement as its Annex.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on any designated
airline of either Contracting Party the right to take on in the territory of the other Contract-
ing Party passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire to another point within
the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation of airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or two airlines for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the designated air-
line the necessary operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline or air
carrier designated by the other Contracting Party to furnish proof that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied
by such authorities to the operation of international air services in conformity with the pro-
visions of the Convention.

4. Either Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
rization referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by the designated airline or air carrier of the rights specified
in Article 2 of this Agreement in any case where that Contracting Party is not satisfied that
such airline or air carrier is substantially owned and effectively managed by the Contracting
Party by which it was designated, or by nationals of that Party.
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5. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that airline has filed a tariff in accordance with the
provisions of Article 8 of this Agreement, and that tariff has come into force with respect
to that service.

6. Either Contracting Party shall have the right to replace an airline or air carrier it
has designated by another airline or air carrier, provided it obtains the consent in writing of
the aeronautical authorities of the other Party to such replacement. The newly designated
airline or air carrier shall have the same rights and be subject to the same obligations as the
airline or air carrier which it replaces.

Article 4. Revocation or suspension of operating authorization

I. Either Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization
or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of those rights:

(a) In any case where it is not satisfied that the airline is substantially owned and ef-
fectively managed by the Contracting Party by which it was designated, or by nationals of
that Party, or

(b) In case of failure by that airline to comply with the applicable laws or regulations
of the Contracting Party granting the rights, or

(c) In case the airline fails to operate in accordance with the conditions prescribed un-
der this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions referred
to in paragraph 1 of this Article is necessary to avoid further infringements of laws and reg-
ulations, such action shall be taken only after consultations with the other Contracting Par-
ty.

3. The rights of the other Contracting Party set forth in Article 13 of this Agreement
shall not be affected in case one of the Contracting Parties takes the measures set forth
above.

Article 5. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of each Contracting Party governing entry into and de-
parture from its territory of passengers, crew and cargo, and in particular its regulations
governing passports, customs, currency, health measures and quarantine measures, shall
apply to passengers, crew and cargo arriving in its territory aboard aircraft of the airline or
air carrier designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of each Contracting Party shall apply to the navigation
and operation of aircraft of the airline designated by one Contracting Party upon entering,
while within, when leaving or while in transit through the airspace of the other Contracting
Party.
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3. The competent authorities of one Contracting Party may inspect, without causing
unreasonable delay, aircraft of the other Contracting Party upon their arrival or departure,
and they may also examine certificates and other documents referred to in this Agreement.

Article 6. Principles governing the operation of agreed services

I. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal oppor-
tunities to operate the agreed services on the specified routes between their territories.

2. In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the same route or any
part thereof.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall be closely correlated with the needs of public transport on the specified routes. Their
primary objective shall be the provision, at a reasonable load factor, of capacity commen-
surate with the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passen-
gers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline. The carriage of passengers and cargo, including
mail, taken up or discharged at points on the specified routes within the territory of third
States other than those that have designated the airlines shall be performed in accordance
with the general principles requiring capacity to be related to:

(a) The traffic demand from and to the territory of the Contracting Party designating
the airline;

(b) The traffic demand existing in the area through which the agreed services pass, af-
ter taking account of other transport services provided by airlines of the States of which that
area consists;

(c) The requirements of through airline operations.

Article 7. Approval offlight schedules

The airlines designated by each of the Contracting Parties shall submit its flight sched-
ules, indicating the type of aircraft to be used, to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party for approval at least thirty (30) days prior to the beginning of the opera-
tion of services on the specified routes. The same requirement shall apply to any changes
introduced by the airlines.

Article 8. Tariffs

1. The tariffs to be charged by airlines of one Contracting Party for carriage to and
from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit,
and the tariffs of the airlines of other States.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be established, if possi-
ble, by agreement with the airlines designated by the Contracting Parties after consultation
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with other airlines/air carriers operating on the same route or part thereof. Such agreement
shall be reached, in so far as possible, in accordance with the procedures of international
bodies and organizations.

3. Agreed tariffs shall be submitted to the aeronautical authorities of the Contracting
Parties for approval not less than sixty (60) days, or such shorter period as circumstances
may require, subject to the consent of the said authorities, before the proposed date of their
introduction.

4. Formal approval of tariffs shall be issued by the aeronautical authorities, but
where the aeronautical authorities of either Contracting Party have not given notice of dis-
approval within thirty (30) days following the date of submission of the tariffs in accor-
dance with paragraph 3 of this Article, the said tariffs shall be deemed to have been
approved. Where the time limit for the submission of tariffs has been shortened in accor-
dance with the provisions of paragraph 3 of this Article, the aeronautical authorities may
consent to a reduction in the period within which notice of disapproval must be given to
less than thirty (30) days.

5. Where agreement on a tariff has not been reached in accordance with paragraph 2

of this Article, or where the aeronautical authorities of either Contracting Party have, within
the period of time determined in accordance with paragraph 4 of this Article, given notice
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party of their disapproval of a tariff
established in accordance with the provisions of the said paragraph 2, the aeronautical au-
thorities of both Contracting Parties shall establish the tariff by mutual agreement after con-
sultation with the aeronautical authorities of any other State which they may deem it
expedient to consult.

6. Where the aeronautical authorities are unable to agree on any tariff submitted to
them in accordance with paragraph 3 of this Article, or to establish any tariff in accordance
with paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of Article 13 of this Agreement.

7. Every tariff established in accordance with the provisions of this Article shall re-
main in force until a new tariff has been established. However, no tariff shall remain in
force for more than twelve months after its scheduled expiry date.

Article 9. Exchange of statistics

1. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic or other
statistical data as may be reasonably required for the purpose of reviewing the agreed ser-
vices provided by the designated airlines of the first Contracting Party. Such data shall in-

clude all information required to determine the volume of traffic carried by those airlines
in operating the agreed services.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party may require the designat-
ed airlines to supply the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their re-
quest, with all periodical or other statistical information.
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Article 10. Transfer of earnings

Each Contracting Party shall grant to the airlines designated by the other Contracting
Party the right freely to remit to its head office the excess over expenditure of receipts
earned in the territory of the first Contracting Party from the carriage of passengers, mail
and cargo, subject to the condition that such remittance shall be in accordance with market
foreign exchange regulations in effect on the day of remittance.

Article ]. Exemption from customs duties and other charges

1. Aircraft operated by designated airlines of either Contracting Party on internation-
al routes, as well as their regular equipment, supplies of fuel, lubricants and aircraft stores
(including food, beverages and tobacco), shall be exempted from all customs duties, in-
spection fees and other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft until such time
as they are re-exported or are used in the course of flights over that territory.

2. There shall also be exempt from the fees and charges referred to in paragraph 1 of
this Article, with the exception of charges based on the cost of the service provided:

2.1 Spare parts introduced into the territory of one Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft engaged in international air services of a designated airline or air
carrier of the other Contracting Party;

2.2 Fuel and lubricants for the use of aircraft engaged in an international air service of
a designated airline of either Contracting Party, even when those supplies are to be used on
the part of the journey performed over the territory of the other Contracting Party. Materi-
als referred to in subparagraphs 2.1 and 2.2 of this Article may be required to be kept under
Customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, materials and supplies carried on board aircraft
of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party
only with the approval of the customs authorities in that territory. In such case, the equip-
ment, materials and supplies may be placed under the supervision of the said authorities un-
til such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

4. The charges levied or that may be levied by either Contracting Party for the use of
airports and other aviation facilities under its control by the designated airline/air carrier of
the other Contracting Party shall not be higher than those levied on an airline/air carrier of
the first Contracting Party operating similar international air services.

Article 12. Consultations

I. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall engage in consultation from time to time with a view to ensuring the implemen-
tation of and satisfactory compliance with the provisions of this Agreement and the
appended Route Schedule. They shall also engage in consultation as necessary to imple-
ment any amendments thereto.
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2. Either Contracting Party may request in writing the initiation of consultations to
begin within a period of sixty (60) days following the date of receipt of any such request,
unless the Contracting Parties agree that the period shall be extended.

Article 13. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or its annexes, they shall, in the first place, endeavour to
settle it by direct negotiations. If they fail to reach agreement, the dispute shall be settled
through the diplomatic channel.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation,
it may be referred by them to such person or body as they may agree on. Failing such agree-
ment, at the request of a Contracting Party, the dispute shall be submitted to a tribunal of
three arbitrators. Each Contracting Party shall appoint one member of the tribunal, and the
two members so appointed shall select the third member by mutual agreement. Each Con-
tracting Party shall appoint one arbitrator within sixty (60) days after the date of the receipt
by one Contracting Party, through the diplomatic channel, of a note from the other Con-
tracting Party requesting the referral of the dispute to an arbitral tribunal. The third member
of the tribunal shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either Con-
tracting Party fails to appoint an arbitrator within the specified time limit, or if the third
member of the tribunal has not been appointed within the specified time limit, a Contracting
Party may request the President of the Council of the International Civil Aviation Organi-
zation to appoint an arbitrator or arbitrators, as the case may be. In such case, the third ar-
bitrator shall be a national of a third State, and he shall act as president of the tribunal.

3.Any decision issued in accordance with paragraph 2 of this Article shall be binding
on the Contracting Parties.

4. Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator appointed by it. The
cost of the third arbitrator and the secretariat of the arbitral tribunal shall be shared equally
by the Contracting Parties.

Article 14. Aviation security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any
other threat to aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971,
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and any other multilateral convention on aviation security that is binding on the Contracting
Parties.

4. Each Contracting Party shall require operators of aircraft to observe the aviation
security provisions referred to in paragraph 3 of this Article upon the entry of such aircraft
into or departure from or during their sojourn within the territory of the other Contracting
Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are taken to protect the
aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores
prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic
consideration to any request from the other Contracting Party for special security measures
to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other measures intended to terminate rapidly and safely such
incident or threat thereof.

6. Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure
the safety of an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other unlawful acts which
is on the ground in its territory by detaining it on the ground unless its departure is necessary
in order to protect the lives of its passengers. Such measures shall be taken on the basis of
mutual consultations.

7. If one of the Contracting Parties is confronted with problems relating to the civil
aviation security provisions set forth in the preceding paragraphs of this Article, its aero-
nautical authorities shall request immediate consultations with the aeronautical authorities
of the other Contracting Party.

Article 15. Multilateral agreements

In the event of a multilateral air transport convention or agreement accepted by the
Contracting Parties entering into force, this Agreement shall be amended to conform to the
provisions of such convention or agreement.

Article 16. Amendments

1. If either of the Contracting Parties wishes to amend any provision of this Agree-
ment, including the Route Schedule appended hereto, it shall request consultations in ac-
cordance with the provisions of Article 12 of this Agreement. Such consultations may
begin with an exchange of communications.

2. If the amendment concerns the provisions of this Agreement and not the Route
Schedule appended hereto, it shall be approved by each Contracting Party in accordance
with its legal procedures and shall enter into force from the date at which the Contracting
Parties have exchanged the instruments of ratification through the diplomatic channel.

3. If the amendment concerns only the provisions of the Route Schedule appended
to this Agreement as its Annex, it shall be agreed upon between the aeronautical authorities
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of the Contracting Parties and shall enter into force from the date at which the said aero-
nautical authorities have so agreed.

Article 17. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be communicat-
ed to the International Civil Aviation Organization. In such case, this Agreement shall ter-
minate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of that

period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 19. Annex

The Annex to this Agreement shall constitute an integral part thereof, and any refer-
ence to the Agreement shall also mean a reference to the Annex, except where expressly
otherwise stated.

Article 20. Commercial activity

Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party the right to bring to and maintain in its territory such employees and administrative,
managerial and technical personnel as may be necessary to carry on its air service activities,
subject to that Contracting Party's laws and regulations concerning entry, residence and em-
ployment.

Article 21. Entry into force

This Agreement shall be ratified in accordance with the legal procedures in effect in
the country of each of the Contracting Parties, and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification between the Contracting Parties through the dip-
lomatic channel.
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Done at Jeddah on Monday, 20 Safar 1422 AH/14 May 2001 AD in two signed original

copies in the Arabic language, one to each Contracting Party.

For the Government of the State of Qatar:

ALl BIN ABDULLAH AL MAHMOUD

Ambassador of the State of Qatar to the Kingdom of Saudi Arabia

For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia:

DR. ALl BIN ABDUL RAHMAN AL-KHALAF

President, Civil Aviation
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

The air carriers designated by each Contracting Party shall have the right to operate on
the routes specified in this Annex to the Agreement, as follows:

Part I.

The two air carriers designated by the State of Qatar:

Points of origin Intermediate points

Points in the
State of Qatar

One point to be
determined in due
course

Points in the Kingdom
of Saudi Arabia

Jeddah, Riyah,
Dammam

Beyond points

One point to be
determined in due
course

Part II.

The air carrier designated by the Kingdom of Saudi Arabia:

Points of origin Intermediate points Points in the Kingdom
of Qatar

Points in the
Kingdom of
Saudi Arabia

One point to be
determined in due
course

Doha

Beyond points

One point to be
determined in due
course

Part III.

Notes on the routes on which air services may be operated by the air carriers designated
by the Contracting Parties.

1. Air carriers designated by the Contracting Parties may discontinue service at any
intermediate or beyond point specified in the Route Schedule by any or all their flights.

2. The exercise of fifth freedom traffic rights between intermediate or beyond points
and the territory of the other Contracting Party shall be permissible only by agreement on
the matter between the Contracting Parties.
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[TRANSLATION - TRADUCTIONS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'TAT DU QATAR ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE RELATIF
AUX SERVICES DE TRANSPORT AERIEN ENTRE LEURS TERRITOI-
RES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de l'ttat du Qatar et le Gouvemement du Royaume d'Arabie Saou-
dite, 6tant parties A ]a Convention relative A laviation civile intemationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

D~sireux de conclure un Accord, suppl6mentaire A ladite Convention, aux fins d'6tablir
des services de transport a6rien entre leurs territoires respectifs et au-delA;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre interpr6ta-
tion :

a) Le terme "la Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile in-
ternationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 dcembre 1944 et galement de toute an-
nexe adopt~e aux termes de larticle 90 de la Convention, ainsi que de tous amendements
aux annexes de la Convention adopt~s au titre des articles 90 et 94 de la Convention, dans
la mesure o6 lesdits annexes et amendements sont entrds en vigueur ou ont &6 ratifies par
les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autoritds aronautiques" s'entend, dans le cas de l'lttat du Qatar, du
Ministre des Communications et des Transports ou de toute personne ou tout organe auto-
ris& exercer des fonctions similaires et, dans le cas du Royaume d'Arabie Saoudite, de la
Pr~sidence de l'Aviation civile et/ou de toute personne ou tout organe autoris6 A exercer
toute fonction actuellement exerc~e par ladite Pr~sidence ou des fonctions similaires;

c) L'expression "entreprise d~signe" s'entend d'une entreprise de transport a~rien
qui a 6t d~sign~e et est dament autoris~e conform~ment aux dispositions de larticle 3 du
present Accord;

d) Le terme "territoire", en ce qui concerne une Partie contractante, s'entend des zo-
nes terrestres et des eaux territoriales adjacentes auxdites zones terrestres relevant de la
souverainet6, de la competence ou de ladministration de ladite Partie contractante, confor-
m~ment aux dispositions de I'article 2 de la Convention;

e) Les expressions "service arien", "service afrien international", "entreprise de
transport a~rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne l'article 96 de la
Convention;

f)Le terme "capacit6", en ce qui concerne un aronef, s'entend de la capacit& d'emport
licite certifi~e de cet a~ronef exploitant une route particuli~re ou une partie de cette route,
et en ce qui concerne un service convenu, de la capacit& de l'a&ronef assurant ledit service
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multipli~e par le nombre de fois ofi l'a~ronef est exploit6 pendant une p~riode donn~e sur
une route indiqu~e ou une partie de cette route.

g) Le terme "tarif' s'entend des prix demand~s pour le transport de passagers et du
fret (A l'exclusion du courrier) et des conditions qui r~gissent ces prix, y compris les prix et
les conditions lies aux services d'agence et autres services auxiliaires;

h) L'expression "Liste des routes" s'entend de la Liste des routes annex~e au present
Accord et de toutes modifications apport~es A ladite Liste par accord mutuel conform~ment
aux dispositions de Particle 16 du present Accord. La Liste des routes fait partie int~grante
du present Accord.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits stipuls
dans le present Accord aux fins d'tablir et d'exploiter des services r~guliers de transport
international a~rien sur les routes indiqu~es dans la Liste des routes annex~e au present Ac-
cord. Lesdits services et lesdites routes sont ci-aprbs d~nomm~s "les services convenus" et
"les routes indiqu~es" respectivement. Lentreprise d~sign~e de chaque Partie contractante,
exploitant des services convenus sur des routes indiqu~es, b~n~ficie des droits suivants :

a) Le droit de survoler le territoire de lautre Partie contractante sans y faire escale;

b) Le droit de faire escale sur le territoire de lautre Partie contractante A des fins non
commerciales;

c) Le droit d'embarquer et de d~barquer des passagers, du fret et du courrier A tout
point sur les routes indiqu~es conform~ment aux conditions stipul~es dans la Liste des rou-
tes annex~e au present Accord.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne sera r~put~e conf~rer A
lentreprise dsigne de lune des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le territoire
de lautre Partie contractante, des passagers, des bagages ou du courrier, pour les transporter
contre r~mun~ration ou en execution d'un contrat de louage en un autre point de ce territoi-
re.

Article 3. Dsignation des entreprises de transport arien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A rautre Partie contrac-
tante une ou deux entreprises de transport a~rien qui seront charg~es d'exploiter les services
convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au requ de cette designation, lautre Partie contractante doit, sous reserve des dis-
positions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d~lai aux entreprises d6-
sign~es lautorisation d'exploitation n~cessaire.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entre-
prise d~sign~e par lautre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et rbglements que ces autorit~s appliquent normalement et
raisonnablement A l'exploitation des services afriens internationaux, en conformit& avec les
dispositions de la Convention.
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4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder I'autorisation d'exploi-
tation vis~e au paragraphe 2 du present article ou d'imposer les conditions qu'elle juge n6-
cessaires A l'exercice par l'entreprise de transport a~rien d~sign~e des droits stipuls A
Particle 2 du present Accord toutes les fois que ladite Partie contractante n'a pas la certitude
que ladite entreprise d&sign&e appartient presque en totalit6 A la Partie contractante qui l'a
d~sign~e, ou aux ressortissants de ladite Partie et qu'elle est effectivement g&r~e par ladite
Partie ou ses ressortissants.

5. Lorsqu'une entreprise de transport arien a 6t6 ainsi d~sign~e et habilit~e, elle peut
commencer d exploiter A tout moment les services convenus, A condition de d6poser un tarif
conformment aux dispositions de l'article 8 du present Accord, et que ledit tarif soit entr&
en vigueur en ce qui concerne ledit service.

6. Chacune des Parties contractantes a le droit de remplacer une entreprise de trans-
port arien qu'elle a d~sign~e par une autre entreprise de transport arien, A condition d'ob-
tenir le consentement 6crit des autorit~s aronautiques de lautre Partie contractante pour ce
remplacement. L'entreprise de transport a~rien nouvellement d~sign~e aura les memes
droits et sera soumise aux mames obligations que lentreprise de transport a~rien qu'elle a
remplac~e.

Article 4. Annulation ou suspension de lautorisation dexploitation

1. L'une ou l'autre Partie contractante peut annuler une autorisation d'exploitation ou
suspendre l'exercice des droits stipulks A l'article 2 du present Accord par une entreprise d&-
sign~e par l'autre Partie contractante, ou imposer les conditions qu'elle peut estimer nces-
saires pour l'exercice desdits droits :

a) dans tous les cas oA elle n'a pas la certitude que l'entreprise de transport a&ien ap-
partient presque en totalit& A la Partie contractante qui l'a dsign6e, ou A des ressortissants
de ladite Partie et est effectivement g6r6e par ladite Partie contractante ou par ses ressortis-
sants; ou

b) dans le cas o6 l'entreprise de transport a6rien manque A se conformer aux lois et
r~glements applicables de la Partie contractante accordant les droits; ou

c) dans le cas oA l'entreprise de transport a6rien manque de conformer son exploita-
tion aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Saufs'il faut sur-le-champ r~voquer ou suspendre les droits ou imposer les condi-
tions mentionn~es au paragraphe 1 du pr6sent Accord afin d'emp~cher que ne se poursui-
vent des infractions A la 16gislation et A la r6glementation, il nest fait usage de ce droit
qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.

3. Les droits de l'autre Partie contractante stipul~s A l'article 13 du pr6sent Accord ne
sont pas affect~s si l'une des Parties contractantes prend les mesures stipul6es plus haut.

Article 5. Application des lMgislations et rglementations

1. La 16gislation et la r6glementation d'une Partie contractante relatives A l'admission
sur son territoire et le d6part de ce dernier de passagers, 6quipage et fret, et en particulier
sa r6glementation r6gissant les passeports, les douanes, le change, les mesures sanitaires et
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les mesures de quarantaine, s'appliquent aux passagers, 6quipages et fret arrivant sur son
territoire d bord des a~ronefs de lentreprise d~sign6e par lautre Partie contractante.

2. La lgislation et la r~glementation de chacune des Parties contractantes s'appli-
quent A la navigation et A l'exploitation d'aronefs de l'entreprise d~sign~e de lautre Partie
contractante lorsqu'elle entre et sjourne sur le territoire de lautre Partie contractante, quitte
ce territoire ou transite A travers 1'espace a~rien de 'autre Partie contractante.

3. Les autorit~s comp~tentes d'une Partie contractante peuvent inspecter, sans causer
de retard draisonnable, les aronefs de 'autre Partie contractante A leur arriv6e ou A leur
depart, et elles peuvent aussi examiner les attestations et autres documents visas dans le
present Accord.

Article 6. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d~sign6es des Parties contractantes ont la possibilit6 , dans des

conditions d'6quit6 et d' galit&, d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu~es
entre leurs territoires.

2. Dans le cadre de l'exploitation des services convenus, lentreprise d~sign~e de cha-

cune des Parties contractantes tient compte des int~rets de lentreprise d~signe de lautre
Partie contractante afin de ne pas porter indfiment prejudice aux services que cette demibre
assure sur la totalit& ou une partie quelconque de la mme route.

3. Les services convenus assures par les entreprises d~sign~es des Parties contractan-

tes seront 6troitement lies aux besoins de transport public sur les routes indiqu~es. Leur ob-
jectif principal consistera A fournir, A un taux de charge raisonnable, une capacit6 adapt~e
aux besoins actuels et raisonnablement pr~visibles en ce qui concerne le transport des pas-
sagers et du fret, y compris le courrier, en provenance ou A destination du territoire de la
Partie contractante qui a d~sign& lentreprise de transport a6rien. Le transport de passagers
et de fret, y compris du courrier, embarqu6s ou d6barqu~s A des points des routes indiqu~es
sur le territoire dAtats tiers autres que ceux qui ont d~sign6 les entreprises de transport a6-
rien, s'effectuera conform~ment au principe g~nral selon lequel la capacit6 doit &re li~e :

a) A la demande de trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie con-
tractante ayant d~sign6 lentreprise de transport a~rien;

b) A la demande de trafic dans les r6gions desservies par les services convenus, apr~s
avoir tenu compte des autres services de transport assures par les entreprises de transport
a~rien des b tats constitu~s par ces regions;

c) aux exigences de l'exploitation 6conomique des services long-courriers.

Article 7. Approbation des horaires de vols

L'entreprise de transport afrien d~sign~e de chacune des Parties contractantes soumet
pour approbation aux autorit~s a6ronautiques de lautre Partie contractante et au plus tard

trente (30) jours avant le d6but des services sur les routes indiqu~es, leurs horaires de vols,
indiquant le type d'a&ronefs utilis~s. Les mmes conditions s'appliquent aux modifications
introduites par les entreprises de transport arien.
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Article 8. Tarifs

1. Les tarifs devant 8tre appliques par les entreprises d'une Partie contractante pour
le transport A destination et en provenance du territoire de l'autre Partie contractante sont
fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les facteurs pertinents, y compris
le cofft d'exploitation, un b~n~fice raisonnable et les tarifs des entreprises de transport ae-
rien des autres lttats.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du present article sont 6tablis, si possible, par voie
d'accord avec les entreprises de transport a~rien des Parties contractantes apr~s consultation
avec d'autres entreprises de transport arien exploitant ]a m~me route ou une partie de la
meme route. Ledit accord est r~alis6, dans la mesure du possible, confornnment aux pro-
cdures des organisations et organes internationaux.

3. Les tarifs convenus sont d~pos~s pour approbation par les autorit~s aronautiques
des Parties contractantes au moins soixante (60) jours (ou un d~lai plus court si les condi-
tions l'exigent) avant la date envisag~e de leur entree en vigueur, sous reserve du consente-
ment desdites autorit~s.

4. Les autorit6s a~ronautiques donnent officiellement leur agr~ment aux tarifs pro-
poses. Si les autorit6s aronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante ne donnent pas
leur agr~ment dans les trente (30) jours qui suivent la date de proposition des tarifs confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 3 du present article, lesdits tarifs sont r~put~s avoir
&6 agr6s. Lorsque le dMlai pr~vu pour le d~p6t des tarifs a 6t& r~duit conform~ment aux
dispositions du paragraphe 3 du present article, les autorit~s aronautiques peuvent conve-
nir de r~duire A moins de trente (30) jours les d6lais dans lesquels lavis de d~saccord doit

tre donn6.

5. Lorsque laccord sur un tarif n'a pas 6t6 conclu conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 du present article, ou lorsque les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contrac-
tante ont, dans les d~lais fixes conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 du pr6sent
article, notifi6 aux autorit~s a6ronautiques de rautre Partie contractante leur d~saccord A
l'gard du tarif &tabli conform~ment aux dispositions dudit paragraphe 2, les autorit~s a6-
ronautiques des deux Parties contractantes 6tablissent le tarif par accord mutuel aprbs con-
sultation avec les autorit~s aronautiques de tout tat tiers qu'elles peuvent juger opportun
de consulter.

6.Si les autorit6s afronautiques ne peuvent pas s'accorder sur un tarif qui leur est sou-
mis conformment aux dispositions du paragraphe 3 du present article, ou ne peuvent pas

tablir un tarifaux conditions fix~es par les dispositions du paragraphe 5 du present article,
le diffrend peut tre r~gl conformment aux dispositions de larticle 13 du present Ac-
cord.

7. Chaque tarif tabli conformment aux dispositions du present article reste en vi-
gueur tant qu'un nouveau tarif n'a pas W 6tabli. Toutefois, aucun tarif ne doit rester en vi-
gueur pendant plus de douze mois apr~s sa date d'expiration pr~vue.
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Article 9. tchange de statistiques

1. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante fournissent aux autorit~s a6-
ronautiques de lautre Partie contractante, sur leur demande, des donn6es ou autres statisti-
ques p~riodiques comme elles peuvent 8tre raisonnablement exig6es aux fins de revoir les
services convenus assures par les entreprises d~sign~es de la premiere Partie contractante.
Lesdites donn~es comprennent toutes les informations n~cessaires pour d@terminer le vo-
lume du trafic assur6 par ces entreprises de transport a~rien en exploitant les services con-
venus.

2. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger que les entre-
prises d~sign~es fournissent aux autorit~s afronautiques de |'autre Partie contractante, sur
leur demande, tous les renseignements p6riodiques ou statistiques.

Article 10. Transfert des recettes

Chaque Partie contractante accorde d I'entreprise d@sign~e de l'autre Partie contractan-
te le droit de transfrer librement A son si ge les exc~dents des recettes sur les d@penses r~a-
lis~es sur le territoire de la premiere Partie contractante, sur le transport de passagers, du
courrier et du fret, A condition que ledit transfert soit conforme A la r~glementation de chan-
ge en vigueur A la date de transfert.

Article 11. Exemption des droits de douane et autresfrais

1. Les aronefs affect~s aux services ariens internationaux par les entreprises de
transport a~rien d'une Partie contractante, de m~me que leur 6quipement normal, les carbu-
rants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires, les bois-
sons et le tabac) sont exempts de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits et
taxes A leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que lesdits
6quipement, carburants, lubrifiants et provisions de bord y restentjusqu'au moment o6 ils
sont r~export~s, utilis~s ou consommes sur des vols au-dessus dudit territoire.

2. Sont &galement exempt~s des droits et frais visas au paragraphe 1 du present arti-
cle, A l'exception des frais correspondant A une prestation de services :

2.1 Les pi&es de rechange introduites sur le territoire d'une Partie contractante et des-
tinges A Pentretien ou A la reparation des a~ronefs exploit~s en service arien international
par une entreprise de transport arien d@sign~e de lautre Partie contractante;

2.2 Les carburants et les lubrifiants destines A tre utilis~s par des a~ronefs exploit~s
en service arien international par une entreprise d~sign~e d'une Partie contractante, mrme
si ces approvisionnements doivent tre utilis~s sur la partie du voyage effectu6 au-dessus
du territoire de l'autre Partie contractante. I1 peut &re exig& que les 6quipements et appro-
visionnements mentionn~s aux alin~as 2.1 et 2.2 du present article soient gard~s sous la sur-
veillance ou le contr6le des autorit6s douani~res.

3. L'6quipement normal de bord, ainsi que les articles et approvisionnements conser-
ves A bord des a~ronefs d'une Partie contractante ne peuvent tre dcharg~s sur le territoire
de lautre Partie contractante qu'avec 'assentiment des autorit~s douani~res de cc territoire.
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Dans ce cas, ils peuvent 8tre places sous la surveillance de ces autorit~s jusqu'A ce qu'ils
soient r~export~s ou utilis6s de toute autre mani~re conform~ment d la r~glementation
douani~re.

4. Les redevances perques ou susceptibles d'tre perques par une Partie contractante
pour l'utilisation des a~roports et autres installations de l'aviation places sous son contr6le
par l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante ne seront pas plus 6lev~es que celles
qui sont perques sur une entreprise de transport a~rien de la premiere Partie contractante
exploitant des services similaires de transport arien international.

Article 12. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s afronautiques des Parties con-
tractantes se consultent en tant que de besoin afin d'assurer la mise en oeuvre et le respect
satisfaisant des dispositions du present Accord et de la Liste des routes annex~e au present
Accord. Elles se concertent &galement, le cas 6ch~ant, pour mettre en oeuvre les modifica-
tions apport~es A ladite liste.

2. Chaque Partie contractante peut demander, par 6crit, la tenue de consultations qui
doivent commencer dans les soixante (60) jours suivant la date de reception d'une telle de-
mande, d moins que les Parties contractantes ne conviennent de proroger ce dMai.

Article 13. Rglement des diff~rends

1. Si un diff6rend s'&lve entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou
de l'application du present Accord ou de ses annexes, les Parties contractantes s'efforcent,
en premier lieu, de le r~gler par voie de n~gociations directes. Si elles n'y parviennent pas,
le diff~rend est r~gl par la voie diplomatique.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r6gler un diffrend par voie de n&-
gociations, elles peuvent convenir de le soumettre A la dcision d'une personne ou d'un or-
ganisme. Si elles ne s'entendent pas A ce sujet, le diff6rend peut tre soumis, A la demande
d'une Partie contractante, A la decision d'un tribunal de troisjuges. Chaque Partie contrac-
tante dsigne un membre de ce tribunal et les deux membres ainsi d~sign~s choisissent le
troisibme membre par consentement mutuel. Chaque Partie contractante procbde A la d6si-
gnation d'un arbitre dans les soixante (60) jours suivant la date de reception, par la voie di-
plomatique, d'une note de l'autre Partie contractante demandant que le diff~rend soit port6
devant un tribunal arbitral. Le troisi~me membre du tribunal est d~sign6 dans un autre dMlai
de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre Partie contractante ne d~signe pas un arbitre dans
les d~lais sp&cifi~s, ou si le troisi&me membre du tribunal n'est pas d6sign6 dans les limites
sp~cifi~s, une Partie contractante peut demander au President du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile intemationale de proc~der A la d6signation d'un arbitre ou des arbitres,
le cas chant. En pareille circonstance, le troisi~me arbitre doit tre ressortissant d'un Etat
tiers, et il fera fonction de pr6sident du tribunal.

3.Toute dcision &mise conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present ar-
ticle a force ex~cutoire pour les Parties contractantes.
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4. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de larbitre d~sign6 par elle.
Les frais du troisi~me arbitre et ceux du secretariat du tribunal arbitral sont pris en charge
A parts 6gales par les Parties contractantes.

Article 14. S~curit6 de l'aviation

1. Conform~ment aux droits et obligations qu'elles ont contract~s en vertu du droit
international, les Parties contractantes r~affirment que lobligation qu'elles ont A l'6gard
l'une de l'autre de prot~ger la s~curit6 de laviation civile contre tous actes d'intervention il-
licites fait partie int~grante du present Accord.

2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute lassistance
n~cessaire pour pr~venir la capture illicite d'a~ronefs et les autres actes illicites portant at-
teinte A la scurit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~roports et des
installations de navigation arienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit6 de
l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'aronefs, si-
gn~e A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes illicites
dirig~s contre la s~curit6 de raviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971 et de
toute autre convention multilat~rale sur la s~curit6 de laviation qui a force ex~cutoire pour
les Parties contractantes.

4. Chaque Partie contractante exige que les exploitants d'a~ronefs soient tenus d'ob-
server les dispositions relatives A la s~curit6 de laviation vis~es au paragraphe 3 du present
article lorsque ces a~ronefs entrent sur le territoire de lautre Partie contractante, en repar-
tent ou y sjournent. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures ad6quates
soient prises pour prot~ger l'a~ronef et inspecter les passagers, I'quipage, les bagages A
main, les bagages de soute, le fret et les provisions de bord avant et pendant l'embarque-
ment ou le chargement. Chaque Partie contractante examine 6galement avec bienveillance
toute demande pr~sent~e par lautre Partie contractante pour que des mesures sp~ciales de
scurit6 soient prises pour faire face A une menace particulibre.

5.Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un aronef civil ou d'autres actes illicites A rencontre de la s6curit6 dudit a~ronef, de
ses passagers et de son 6quipage, des a~roports ou d'installations de navigation a~rienne,
les Parties contractantes se prtent mutuellement assistance en facilitant les communica-
tions et en prenant d'autres mesures pour mettre fin rapidement et sans danger audit incident
ou A ladite menace.

6. Chaque Partie prend les mesures, qu'elle juge pratiques, pour assurer la s~curit6
d'un aronef faisant l'objet d'un acte de capture illicite ou d'autres actes illicites qui se trou-
ve sur le sol de son territoire en le retenant au sol, A moins que le depart de l'a~ronefne soit
n~cessaire afin de prot~ger la vie des passagers. Lesdites mesures sont prises sur la base de
consultations mutuelles.

7. Si une des Parties contractantes est confrontee A des probl&mes lies aux disposi-
tions de scurit6 de laviation civile stipul~es aux pr&cedents chapitres du present article,
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ses autorit~s a6ronautiques demandent des consultations imm6diates avec les autorit~s a6-
ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 15. Accords multilat~raux

Lorsqu'une convention ou un accord multilat&ral sur le transport a6rien accept6 par les
Parties contractantes entre en vigueur, le pr6sent Accord est modifi6 pour se conformer aux
dispositions de ladite convention ou dudit accord.

Article 16. Amendements

1. Si l'une ou l'autre Partie contractante juge souhaitable de modifier une disposition
du pr6sent Accord, y compris la Liste des routes annex6e au pr6sent Accord, elle demande
des consultations conform6ment aux dispositions de larticle 12 du pr6sent Accord. Ces
consultations peuvent commencer par un &change de notes.

2. Si l'amendement concerne les dispositions du pr6sent Accord et non pas la Liste
des routes annex6e au pr6sent Accord, il est approuv6 par chaque Partie contractante con-
form6ment A ses dispositions 16gislatives et entre en vigueur A la date A laquelle les Parties
contractantes ont &chang& les instruments de ratification par la voie diplomatique.

3. Si I'amendement ne conceme que les dispositions de la Liste des routes annex6e
au pr6sent Accord, il est d6cid& par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes et
entre en vigueur A la date A laquelle lesdites autorit6s a6ronautiques en ont ainsi convenu.

Article 17. Enregistrement aupris de l'Organisation
de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et tout amendement dont i est assorti seront enregistr6s aupr&s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A l'autre Partie contrac-
tante son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification est simultan6ment
communiqu6e A lOrganisation de laviation civile intemationale. Dans ce cas, le pr6sent
Accord expire douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par lautre Partie
contractante, A moins que la notification de d6nonciation ne soit retir6e d'un conmun ac-
cord avant l'expiration de ce d6lai. Faute d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie
contractante, la notification sera r6put~e avoir 6t6 reque par elle quatorze (14) jours apr~s
sa r6ception par 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19. Annexe

L'Annexe au pr6sent Accord fait partie int6grante du pr6sent Accord, et toute r6f6rence
A l'Accord signifie 6galement une r~f6rence A l'Annexe, A moins que les Parties contractan-
tes nen aient express6ment convenu autrement.



Volume 2340, 1-41940

Article 20. Activit commerciale

Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractan-
te le droit de faire entrer et d'employer sur son territoire les personnels administratif, com-
mercial et technique dont elle peut avoir besoin pour exercer ses activit~s de services
a~riens, sous reserve des lois et r~glements de cette autre Partie contractante concemant
ladmission, la residence et 1'emploi.

Article 21. Entre en vigueur

Le present Accord sera soumis A ratification conform~ment aux dispositions lgislati-
ves en vigueur dans le pays de chacune des Parties contractantes, et entrera en vigueur A la
date d'6change des instruments de ratification entre les Parties contractantes par la voie di-
plomatique.

Fait A Jeddah le Lundi 20 safar 1422 AH/14 mai 2001 en deux exemplaires sign~s en
langue arabe, dont un exemplaire pour chacune des Parties contractantes.

Pour le Gouvernement de l'tat du Qatar:

ALI BIN ABDULLAH AL MAHMOUD
Ambassadeur de l'tat du Qatar aupr~s du Royaume d'Arabie Saoudite

Pour le Gouvernement du Royaume d'Arabie Saoudite:

ALI BIN ABDUL RAHMAN AL-KHALAF

President de l'Aviation civile



Volume 2340, 1-41940

ANNEXE

LISTE DES ROUTES

Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par chacune des Parties contractantes ont
le droit d'exercer les activit6s de services de transport a6rien sur les routes indiqu~es dans
la pr6sente Annexe A I'Accord ainsi qu'il suit

Premifre Partie

Pour les deux entreprises de transport a6rien d6sign6es par I'ttat du Qatar:

Points d'origine Points interm6diaires Points au Royaume
d'Arabie Saoudite

Points au-delA

Points dans
IHttat du Qatar

Un point d6terminer Djedda, Riyad,
en temps opportun Dammam

Un point A
d6terminer
en temps opportun

Deuxi~me Partie

Pour 'entreprise de transport a6rien d6sign~e par le Royaume d'Arabie Saoudite:

Points d'origine

Points au Royaume
d'Arabie Saoudite

Points interm6diaires Points dans Ittat Points au-del
du Qatar

Un point A d6terminer Doha
en temps opportun

Un point A
d6terminer
en temps opportun

Troisi~me Partie

Notes relatives aux routes sur lesquelles les entreprises d6sign6es par les Parties con-
tractantes peuvent exercer des activit6s de transport a6rien.

1. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes peuvent cesser de desservir,

par F'un ou rensemble de leurs vols, tout point interm6diaire ou point au-delh sp6cifi& dans
la Liste des routes.

2. L'exercice des droits de trafic de cinqui~me libert& entre des points interm~diaires
ou des points au-deli et le territoire de l'autre Partie contractante nest permis que par accord
A ce sujet entre les Parties contractantes.




